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ECE R129/03: i-Size

ECE R129/03

Rearward Facing:

Child height 40cm-105cm/ Child weight <19kg;
Forward Facing:

Child height 76cm-105cm/ Child weight <19kg;




@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the
i-Spin 360 enhanced child restraint you are using a high quality, fully
certified safety i-Size enhanced child restraint. Please carefully read this
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best pro-
tection for your child.

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX connec-
tions according to the ECE R129/03 Regulation, your child must meet
the following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm-105cm/ Child weight<19kg;

Forward Facing: Child height 76cm-105cm/ Child age at least 15 month
/Child weight<19kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

Parts List

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.
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WARNING

| To use this enhanced child restraint with the ISOFIX
connections according to the ECE R129/03 Regula-
tion, your child must meet the following requirements.
Rearward Facing:
Child height 40cm-105cm/ Child weight < 19kg;
Forward Facing:
Child height 76cm-105cm/ Child age at least 15 month
/Child weight < 19kg;

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING
BEFORE THE CHILD’S AGE EXCEEDS 15 months
(Refer to instructions)

I Any support-leg should be in contact with the vehicle
floor and any straps restraining the child should be
adjusted to the child’s body. The straps should not be
twisted.

| After your child is placed in this enhanced child
restraint, the safety belt must be used correctly, and
ensure that any lap strap is worn low down, so that
the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

| This enhanced child restraint should be replaced when
it has been subject to violent stresses in an accident.
An accident can cause damage to them that you
cannot see.

WARNING

! Concern the danger of making any alterations or
additions to the device without the approval of the
competent authority, and a danger of not following
closely the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from
sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child restraint before
placing child in it.

! Child is not left in the enhanced child restraint system
unattended.

! Any luggage or other objects liable to cause injuries in
the event of a collision shall be properly secured.

! The enhanced child restraint shall not be used without
the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part of
the restraint performance.

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the enhanced child restraint.



WARNING

| NEVER install this enhanced child restraint on any
vehicle seat equipped with safety airbags when used
with babymode.

! Please check before you purchase this enhanced
child restraint to make sure it can be installed prop-
erly in your vehicle.

NO enhanced child restraint can guarantee full protec-
tion from injury in an accident. However, proper use of
this enhanced child restraint will reduce the risk of
serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without
following the instructions in this manual or you may
put your child at serious risk of injury or death.

! DO NOT use this enhanced child restraint if it has
damaged or missing parts.

! DO NOT have your child in large/oversized clothes
because this may prevent your child from being
properly and securely fastened by the shoulder
harness straps and the crotch strap between the legs.

DO NOT leave this enhanced child restraint or other
items unbelted or unsecured in your vehicle because
an unsecured enhanced child restraint can be thrown
around and may injure occupants in a sharp turn, sud-
den stop, or collision.

WARNING

! NEVER use a second-hand enhanced child restraint
or an enhanced child restraint whose history you do
not know because it may have structural damage
that compromises your child’s safety.

NEVER use ropes or any other substitutes to secure
enhanced child restraint in vehicle or to secure child
into enhanced child restraint.

Be sure that the enhanced child restraint is installed

in such a way that no part of it interferes with

movable seats or in the operation of vehicle doors.

! Consult the distributor for issues concerning mainte-
nance, repair and part replacement.

! Remove this enhanced child restraint from the

vehicle seat when it is not in use for a long period of
time.

! The parts of this enhanced child restraint should not
be lubricated in any way.

! Always secure child in enhanced child restraint, even
on short trips, as this is when most accidents occur.

! Frequently check the ISOFIX guides for dirt and clean
them if necessary. Reliability can be effected by
ingress of dirt, dust, food particles etc.

! DO NOT put anything other than the recommended
inner cushions in this enhanced child restraint.

! The child restraint may not fit in all approved vehicles
when used in one of these positions.

o=
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Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

"i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
is a category of Enhanced Child Restraint System for use in all i-Size
seating position of a vehicle.

1. According to the ECE R129/03 Regulation, the product is a Universal
ISOFIX Class ISO/F2X, ISO/R2 enhanced child restraint and should
be fitted using the ISOFIX connections.

2. This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to Regulation No.129, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the
vehicle users’ manual.

3. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Concerns on Installation

seeimages @ - ®
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Choose the Installation Mode
'

Installation Installation

. Rear Approx
40cm-105cm/§ facing 4years : Position
199 1 mode 1-6
ECE ............................
R129/03 R EE PPN ST
- " Forward ' i 15 months -
762T9:<(;5cm/: facing : toapprox : Position
mode © 4years - 1-6

Installation
Mode

Installation Smart Ride™ lock-off

......................................................................................................

see images ©@ - ®

! After placing the base on the vehicle
seat, pull the load leg downward to
floor. @

! Insert ISOFIX guides to assist with
installation. @ -1

Installing the Base

1
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. There are 11 adjustable positions

for ISOFIX. Whilst depressing the
ISOFIX button @ -1, pull out the
ISOFIX connector. @ -2

Make sure that both ISOFIX
connectors are securely attached
to their ISOFIX anchor points. The
colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be
completely green. @ -1

. After successfully installing the

ISOFIX connectors, press the
ISOFIX adjustment buttons again
while pushing the seat back until it
comes in contact with the vehicle
seat back. ®

. After attaching the ISOFIX, pull the

load leg downward to floor. When
the load leg indicator shows green,
the load leg is installed correctly.

. Squeeze the load leg releasing

button, then adjust the load leg
length. @

. Always make sure the support load

leg has direct contact with the floor
and is in locked position even when
the child is not in it.

-

! The load leg has 19 positions.

When the load leg indicator shows
red this means the load leg is in the
wrong position. @

Make sure the load leg is in full
contact with the vehicle floor pan.
Red means it is installed
incorrectly. ©

I Check to make sure the base is

securely installed by pulling on
both ISOFIX connectors.

I The ISOFIX connectors must be

attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

! The load leg must be installed

correctly with green indicator. @ -2

13



Removing the base

To remove from the vehicle press
the ISOFIX adjuster button @ -1 and
pull the base back from the seat.

o2

Then press and release the
connectors from the vehicle’s
ISOFIX. @

To prevent damage during transit,
press the ISOFIX adjuster button
@ -1 and fold the connector
completely. @ -2

14

Side Impact Protection Pod

see images ® - @

1. The enhanced child restraint is
delivered with removable side
impact protection pod. This side
impact protection pod MUST be
used on the door side of the
vehicle. Installation shown in @ .

2. Press the release button to remove
side impact protection pod @ .

15
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Recline Adjustment

see images ® - ®

Squeeze the recline adjustment
button @, to adjust the enhanced

child restraint to the proper position.

The recline angles are shown as @

Please recheck the load leg position
after reclining.

There are 6 recline positions for rear
facing mode and 6 recline positions
for forward facing mode.

~

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

seeimages ® - ®

1. Please adjust the head support
and check if the shoulder
harnesses are at the correct
height according to @

! When used rear facing, the
shoulder harness height must be
even with or below the top of
child’s shoulders. @

! When used forward facing, the
shoulder harness height must be
even with the top of child’s
shoulders. @

2. Squeeze the head support
adjustment lever ®, meanwhile
pull up or push down on the head
support until it snaps into one of
the 6 positions. The head support
positions are shown as @®.

17
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Using in the Rear Facing Mode

(Child height 40cm-105cm/Child weight

<19kg/infant - 4 years old)

seeimages ® - @

! Please install the enhanced child
restraint on the rear vehicle seat,
and then put the child in the
enhanced child restraint.

! Please slide Smart Ride™
lock-off to left when enhanced
child restraint used in rearward
facing mode.

1. Press the ISOFIX adjuster button
@ -1 and pull the base back from
the vehicle seat.

2. Press the rotating button to rotate
for easier side loading/unloading
of the child, then rotate the seat
to the rear facing position. @&

! Press the rotating button on either
side to rotate the enhanced child
restraint.

! Always make sure the seat is in
locked position (rearward facing /
forward facing) even when the
child is not in it.

3. After successfully installing the
ISOFIX connectors, press the
ISOFIX adjustment buttons again
while pushing the seat back until
it comes in contact with the
vehicle seat back.@ -1 & -2

! The ISOFIX connectors must be
attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

! The load leg must be installed
correctly with green indicator.
® -2
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Securing Child

1. Press the webbing adjustment

button, while pulling out the
shoulder harnesses to the desired
(Pull from below the fixed

shoulder pads to lengthen) length.
120

. Unlock the buckle of the

harnesses by pressing the red
button. @

. Fix the buckles on the both sides

of the seat shown as @ which
located on the both sides of seat
to make placing the child in rear
facing mode more convenient.

. Please make sure the infant insert

has the wedge assembled before
using it for infant. @

AN AN

a4 )

We recommend using the full infant insert while the baby is under
60cm and can be used until they outgrow the infant insert. The infant
insert increases side impact protection.

5. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

! After the child is seated, recheck whether the shoulder harnesses
are at the proper height.

6. Engage the buckle. Please refer to €

7. Pull down the adjustment
webbing and adjust it to the
proper length to make sure your
child is properly secured. €

! Always keep child secured in
harness and properly tightened by
removing any slack.

! Please ensure the adjustment
webbing is pulled evenly, and
avoid any side-angle pulling.

21



Using in the Forward Facing Mode

(Child height 76cm-105cm/Child weight

19kg/15 months - 4 years old)

seeimages @ - @®

! Please install the enhanced child
restraint on the vehicle seat, and
then put the child in the enhanced
child restraint.

! Please slide Smart Ride™
lock-off to right when enhanced
child restraint used in forward

JBY

facing mode. @

1. Press the ISOFIX adjuster button
@ -1 and pull the base back from
the vehicle seat. @ -2

22

2. Press the rotating button to rotate

for easier side loading/unloading
of the child, then rotate the seat
to the forward facing position. €&

ol

! Press the rotating button on either

side to rotate the enhanced child
restraint.

! Always make sure the seat is in

locked position (rearward facing /
forward facing) even when the
child is not in it.

3. After successfully installing the

ISOFIX connectors, press the
ISOFIX adjustment buttons again
while pushing the seat back until
it comes in contact with the
vehicle seat back. @ -1 €@ -2

23
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! The ISOFIX connectors must be
attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. & -1

! The load leg must be installed
correctly with green indicator.
@ -2

Securing Child

1. Press the webbing adjustment
button, while pulling out the
shoulder harnesses to the desired
(Pull from below the fixed

shoulder pads to lengthen) length.
58]

2. Unlock the buckle of the harnesses

by pressing the red button. &

3. Fix the buckles on the both sides of
the seat shown as @ which located
on the both sides of seat to make
placing the child in forward facing
mode more convenient.

4. When installing the enhanced child
restraint in the forward facing mode,
do not use the infant insert.

5. Place the child into the enhanced
child restraint and pass both arms
through the harnesses. Engage
the buckle.

I After the child is seated, recheck
whether the shoulder harnesses
are at the proper height.

6. Pull down the adjustment webbing
and adjust it to the proper length to
make sure your child is properly
secured. @

! Always keep child secured in
harness and properly tightened by
removing any slack.

! Please ensure the adjustment
webbing is pulled evenly, and avoid
any side-angle pulling.

Detach Soft Goods

seeimages® - ®

Press the red button to disengage the
buckle. @

Follow steps @ - @ to detach soft
goods.

To re-attach the soft goods please
repeat the above steps in the reverse
step.

|

rtl\
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Care and Maintenance

! After removing the wedge from the infant insert, please store it
somewhere that the child cannot access it.

| Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.

! Do not iron the soft goods.

! Do not bleach or dry clean the soft goods.

! Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

! Do not wring out the seat cover and inner padding to dry. It may
leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

! Please hang dry the seat cover and inner padding.

! Please remove the enhanced child restraint and base from the
vehicle seat if not in use for a long period of time. Put the enhanced
child restraint in a cool, dry place where your child cannot access it.

Do not tamper with the harness connectors during cleaning.

W XEOXK
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@Bem-vindo a Joie”

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar
com o dispositivo avan¢cado de reten¢do i-Spin 360, estara a utilizar
um sistema avang¢ado de retengdo de alta qualidade, totalmente
certificado de tamanho i-Size. Leia atentamente este manual e
execute todos os passos para garantir uma utilizagdo confortavel e a
melhor protecdo para a crianga.

Para utilizar este dispositivo avan¢ado de retengdo com ligagdes
ISOFIX i-Size de acordo com a Regulamentac¢do ECE R129/03, a
crianca deve cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da crianca 40 - 105 cm/Peso da

crianga <19 kg; Virado para a frente: Altura da crian¢a 76 - 105 cm/
Peso da crianca <19 kg;

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

Para informagdes sobre a garantia, visite
0 nosso website em joiebaby.com

Lista de pecas

Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.

Fig. Apoio de cabeca Fig. Bot&o de rotagéo
Fig. Capa de tecido Fig. Alca
Fig. Fivela Fig. Redutor para bebé
Fig. Botéo de ajuste das Fig. Alavanca de ajuste do
correias apoio de cabeca
Fig. Cinta de ajuste Fig. Compartimento de
Fig. Blogueio Smart Ride™ armazenamento do
Fig. Perna de carga . manual de instrucdes
Fig. Bot&o de ajuste da Fig. Conector ISOFIX
perna de carga Fig. Botao de ajuste ISOFIX
Fig. Indicador da pernade  Fig. Guias ISOFIX
carga Fig. Modulo de protecéo
Botao de ajuste da contra impactos

reclinagao laterais
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AVISO

! Para utilizar este este dispositivo avancado de
retencédo com ligacoes ISOFIX de acordo com a
Regulamentacado ECE R129/03, a crianca deve
cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda:

Altura da crianca 40 - 105 cm/Peso da crianga < 19
kg;
Virado para a frente:

Altura da crian¢a 76 - 105 cm/Peso da crianca < 19

kg;

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO

VIRADO PARA A FRENTE SE A CRIANCA TIVER

UMA IDADE INFERIOR A 15 meses (Consulte as

instrucoes)

! Qualquer perna de apoio deve estar em contacto
com o piso do veiculo e as correias que restringem
a crianca devem ser ajustadas ao corpo da criancga.
As correias ndo devem estar torcidas.

I Depois de colocar o seu filho neste dispositivo
avancado de retencédo para criancas, devera utilizar
corretamente o cinto de seguranca e garantir que a
correia subabdominal esta o mais baixo possivel
para que a bacia esteja bem segura.

! Este dispositivo avancado de retencao para criangas
deve ser substituido caso tenha sido sujeito a
esforgos violentos num acidente. Um acidente pode
causar danos nao visiveis.

AVISO

! Nao devem ser efetuadas alteracées ou adicdes ao
dispositivo sem a aprovacao de uma autoridade
competente e devem ser seguidas as instrucdes de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencao para criangas.

! Mantenha este dispositivo avancado de retencao
para criancas afastado de luz solar direta, caso
contrario, este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da crianca. Toque
sempre no dispositivo avancado de retengcéo para
criangas antes de colocar a crianca.

A crianca ndo deve permanecer no sistema avancado
de retencdo sem supervisao.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam
causar ferimentos em caso de colisao, devem estar
corretamente fixos.

! O dispositivo avancado de retencédo nao deve ser
utilizado sem a capa de tecido.

!' A capa de tecido n3o deve ser substituida por
qualquer outra que nao seja recomendada pelo
fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retencéo.

! NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte
de carga diferentes dos descritos nas instrugées e
marcados no dispositivo avancado de retencao para
criangas.

31
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AVISO

NUNCA instale este dispositivo avancado de
retencéo para criangcas em bancos de veiculos
equipados com airbags quando estiver a utilizar o
redutor para bebés.

Antes de adquirir este dispositivo avancado de
retencao para criancgas, certifique-se de que o
mesmo pode ser instalado corretamente no seu
veiculo.

NENHUM sistema avancado de retencéo para
criancas pode garantir uma protecao total contra
ferimentos num acidente. Contudo, a utilizacéao
apropriada deste dispositivo avancado de retencao
para criangas reduzira o risco de ferimentos graves
ou morte da crianga.

NAO instale este dispositivo avancado de retencéo
para criangas sem seguir as instrucdes deste
manual, pois podera sujeitar a crianga a riscos
ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencéo
para criangas se o mesmo estiver danificado ou
existirem pecas em falta.

NAO coloque a crianga com roupa larga/grande, pois
podera impedir que as correias dos ombros e a
correia entre as pernas apertem firmemente a
crianca.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencao
para criangas ou outros elementos sem o cinto
colocado ou sem o fixar ao seu veiculo, ja que um
dispositivo de retencéo para criancas que nao esteja
fixado pode soltar-se e causar ferimentos nos
ocupantes em curvas apertadas, travagens subitas
ou colisdes.

AVISO

! NUNCA utilize um dispositivo avancado de retencio
para criancas em segunda mao ou cujo histoérico
desconheca, pois poderao existir danos estruturais
que colocam em risco a segurang¢a da crianca.

NUNCA utilize cordas ou outros substitutos para
segurar o dispositivo avancado de retencéo para
criancas no veiculo ou para segurar a crianga no
dispositivo de retencao.

| Certifique-se de que o dispositivo avancado de
retencao para criangas esta instalado de forma a que
nenhuma das suas pecas interfira com o movimento
dos bancos ou com a abertura das portas do veiculo.

Para questbes relacionadas com manutencao,
reparacao e substituicao de pecgas, consulte o
distribuidor.

Retire o dispositivo avancado de retencao para
criangas do veiculo se nao pretende utiliza-lo
durante um longo periodo.

! As pecas deste dispositivo avancado de retencéo
para criancas ndo necessitam de qualquer tipo de
lubrificagao.

! Segure sempre a crianca no dispositivo avancado de
retencao para criangas, mesmo em trajetos curtos, ja
que a maioria dos acidentes ocorre neste tipo de
trajetos.

| Verifique frequentemente se existe sujidade nas
guias ISOFIX e limpe-as se necessario. A
acumulacao de sujidade, po, particulas de alimentos,
etc., podera afetar a fiabilidade do dispositivo.

NAO coloque outros materiais além dos
acolchoamentos internos recomendados neste
dispositivo avangado de retencao para criancas.

o=

o=

o=

o=
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Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacodes do produto

"i-Size" (sistemas ISOFIX integrais avancados de retencédo para
criangas de categoria universal) € uma categoria de sistemas
avancgados de retengdo para criangas para utilizagdo em todos os
assentos i-Size de um veiculo.

1. De acordo com a Regulamentagdo ECE R129/083, o produto é um
dispositivo avancado ISOFIX Classe ISO/F2X, ISO/R2 de retengéo
para criancgas de categoria universal e deve ser instalado com os
conectores ISOFIX.

2. Este € um sistema avancado “i-Size” de retencao para criancas.
Esté aprovado ao abrigo da Regulamentacao N°.129 para utilizagéo
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

3. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retencao para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N°. De patente Patentes pendentes

Cuidados na instalacao

verimagens @ - ®
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Escolher o modo de instalacao

Tamanho da | Modo de Idade de ode
: Instalagdo
crianca mstalacao eferéncia nagdo

© Modo .
40-105cm/ :  virado - Aprox.4 Posu;ao
<19kg . paraa anos : 1-6
Eretaguardaf .
ECE . .
R129/03 ERRERRERREE R e SRR N
76 -105 cm/ Modo ;15 mesesa Posicdo
virado para: aprox. .
<19 kg . 1-6
. afrente 4 anos

. Modo
0-15 virado
meses - paraa

. retaguarda °

Modo virado
>15meses:  Paraa

. retaguarda/ :

. frente -

OB

-

Instalar a base

ver imagens @ - ®

! Depois de colocar a base no
assento, estique a perna de carga
até ao piso do veiculo. &

! Insira os guias ISOFIX para ajudar
na instalagéo. @ -1
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! Existem 11 posicdes ajustaveis para
ISOFIX. Enquanto pressiona o botéo
ISOFIX @ -1, retire o conector
ISOFIX. @ -2

Certifique-se de que ambos os
conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos
pontos de fixagao ISOFIX. A cor dos
indicadores de ambos os
conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. @ -1

Depois de instalar os conectores
ISOFIX, pressione novamente os
botdes de ajuste ISOFIX enquanto
empurra as costas da cadeira contra
as costas do assento do veiculo. @

Depois de encaixar o conector
ISOFIX, estique a perna de carga
até ao piso do veiculo. Quando o
indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que
a perna de carga esta corretamente
instalada.

Aperte o botédo de desbloqueio da
perna de carga e, em seguida,
ajuste o comprimento da perna de
carga. @

Certifique-se sempre de que a
perna de carga esta em contacto
com o piso do veiculo e permanece
bloqueada, quer a crianca esteja a
utilizar o sistema avangado de
retencdo para criancas ou nao.

A perna de carga tem 19 posicoes.
Quando o indicador da perna de
carga apresentar a cor vermelha,
significa que a perna de carga esta
numa posicdo incorreta. ©
Certifique-se de que a perna de
carga estd em contacto com o piso
do veiculo. A cor vermelha significa
que a instalacdo esta incorreta. @

Certifique-se de que a base esta
firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.

Os conectores ISOFIX devem estar
encaixados e bloqueados nos
pontos de fixacdo ISOFIX. @ -1

A perna de carga deve estar
corretamente instalada com o
indicador em cor verde. @ -2
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Remover a base L - : :
Utilizar a protecao contra impactos laterais

Para remover do veiculo pressione o .
botdo de ajuste ISOFIX @ -1 e verimagens ® - @
afaste a base do assento. @ -2

1. O dispositivo avangado de
retencdo para criancas é fornecido
com um maédulo de protecao
contra impactos laterais. Este
modulo de protegéo contra
impactos laterais DEVE ser
utilizado no lado da porta do
veiculo. Instalacao apresentada em

Em seguida, pressione e liberte os
conectores do sistema ISOFIX do
veiculo. @

2. Pressione o botédo de desengate
para remover o médulo de
protecéo contra impactos laterais

Para evitar danos durante o
transporte, pressione o botéo de
ajuste ISOFIX @ -1 e dobre
totalmente o conector. @ -2




Ajuste da reclinacao

ver imagens ® - ®

Aperte o botédo de ajuste da
reclinagao @, para ajustar o
dispositivo avangado de retengéo
para criancas para a posicao
adequada. Os angulos de reclinagao
sdo apresentados na figura @

Ap6s a reclinagéo verifique
novamente a posicao da perna de
carga.

Existem 6 posi¢des de reclinacado no
modo virado para a retaguarda e 6
posi¢cdes no modo virado para a
frente.

~

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e al¢cas

ver imagens @ - ®

1. Ajuste o apoio de cabeca e
verifique se as algas se encontram
a altura correta de acordo com a
figura @

! Quando o dispositivo for utilizado
virado para a retaguarda, as algas
deverao estar colocadas ao nivel
ou abaixo dos ombros da crianga.

o

! Quando o dispositivo for utilizado
virado para a frente, as alcas
deverao estar colocadas ao nivel
dos ombros da crianca. @

2. Aperte a alavanca de ajuste do
apoio de cabeca @, e ajuste o
apoio de cabeca para cima ou para
baixo até que este encaixe numa
das 6 posicoes. As posicoes do
apoio de cabeca sdo apresentados
na figura @©.
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Utilizacdao no modo virado para a
retaguarda

(Altura da crianca 40 - 105 cm/Peso da criancga <

19 kg/bebé - 4 anos)

verimagens ® - @

! Instale o dispositivo avangado de
retencdo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida,
coloque a crianga no dispositivo.

! Deslize o blogueio Smart Ride™
para a esquerda quando o
dispositivo avancado de retencéao
para criancas for utilizado no
modo virado para a retaguarda.

1. Pressione o botao de ajuste
ISOFIX @ -1 e afaste a base do
assento do veiculo.

2. Pressione o botéo de rotacao
para rodar e colocar/retirar a
crianga lateralmente de forma
facil e, em seguida rode a cadeira
para a posi¢ao virada para a
retaguarda. @3®

! Pressione o botdo de rotagdo num
dos lados para rodar o dispositivo
avancado de retencéo.

! Certifique-se sempre de que o
dispositivo avancado de retengéo
para criancas esta bloqueado no
modo virado para a frente ou no
modo virado para a retaguarda,
quer a crianca esteja a utilizar o
sistema avancado de retengéo
para criangas ou nao.

3. Depois de instalar os conectores
ISOFIX, pressione novamente os
botdes de ajuste ISOFIX enquanto
empurra as costas da cadeira
contra as costas do assento do

veiculo.@ -1 @ -2

! Os conectores ISOFIX devem
estar encaixados e bloqueados
nos pontos de fixagdo ISOFIX.
S -1

! A perna de carga deve estar
corretamente instalada com o
indicador em cor verde. @ -2
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Colocar e prender a

crianca

1. Pressione o botéo de ajuste das
correias, enquanto puxa as algas
até ao comprimento desejado
(Puxe debaixo das ombreiras
fixas para alongar). @

2. Abra a fivela pressionando o
botdo vermelho. @

3. Fixe as fivelas em ambos os lados
da cadeira como ilustrado na
figura @ para facilitar a colocagéo
da crianga virada para a
retaguarda.

4. Certifique-se de que a almofada
esta colocada antes de utilizar o
dispositivo para transportar um
bebé. @

AN AN

Recomendamos que utilize o redutor completo se o bebé tiver menos de
60 cm de altura ou até que o redutor esteja pequeno para o tamanho do
bebé. O redutor para bebé aumenta
a protecdo contra impactos laterais.

-

\

_J

5. Coloque a crianga no dispositivo avangado de retencéo para
criangas e passe ambos os bragos pelas correias.

! Apos a colocagéo da crianga, verifique se as algas se encontram a

altura apropriada.
6. Encaixe a fivela. Consulte &

f’-w ML
S =

7. Puxe a cinta de ajuste para baixo
e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a
crianca esta segura. @

! Mantenha a crianga segura com
as correias e devidamente
apertada eliminando quaisquer
folgas.

! Puxe a correia de ajuste

uniformemente e evite qualquer
puxao para os lados.
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Utilizacdo no modo virado para a 2. Pressione o botdo de rotacao

para rodar e colocar/retirar a

fre nte crianca lateralmente de forma
(Altura da crianca 76 - 105 cm/Peso da crianca < facil e, em seguida rode a cadeira
19 kg/15 meses - 4 anos) para a posigdo virada para a
frente. €&
ver imagens @ - @ ! Pressione o botdo de rotagdo num
! Instale o dispositivo avancado de dos lados para rodar o dispositivo
retencao para criangas no assento - avangado de retencao.
do veiculo e, em seguida, coloque C© ! Certifique-se sempre de que o
a crianga no dispositivo. = dispositivo avangado de retengao
! Deslize o bloqueio Smart Ride™ O para criangas esta bloqueado no
para a direita quando o dispositivo modo virado para a frente ou no
avangado de retencéo para modo virado para a retaguarda,
criancas for utilizado no modo quer a crianga esteja a utilizar o
virado para a frente. €@ sistema avancgado de retengéo

para criangas ou n&o.

1. Pressione o bot&o de ajuste
ISOFIX €B -1 e afaste a base do
assento do veiculo. @ -2

3. Depois de instalar os conectores
ISOFIX, pressione novamente os
botdes de ajuste ISOFIX
enquanto empurra as costas da
cadeira contra as costas do
assento do veiculo. @ -1 @ -2




! Os conectores ISOFIX devem estar
encaixados e bloqueados nos pontos
de fixagdo ISOFIX. € -1

! A perna de carga deve estar
corretamente instalada com o
indicador em cor verde. € -2

Colocar e prender a

crianca

1. Pressione o botao de ajuste das
correias, enquanto puxa as algas até
ao comprimento desejado (Puxe
debaixo das ombreiras fixas para
alongar) . @

2. Abra a fivela pressionando o botéo
vermelho. @

3. Fixe as fivelas em ambos os lados
da cadeira como ilustrado na figura
@ para facilitar a colocagéo da
criancga virada para a frente.

4. Quando instalar o dispositivo de
retencdo no modo virado para a
frente, n&o utilize o redutor para
bebé.

5. Coloque a crianga no dispositivo
avancgado de retencao para
criancas e passe ambos os bragos
pelas correias. Encaixe a fivela.

! Apos a colocagéo da crianca,
verifique se as algas se encontram a
altura apropriada.

6. Puxe a cinta de ajuste para baixo e
ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a
crianca esta segura. @

! Mantenha a crianca segura com as
correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

! Puxe a correia de ajuste
uniformemente e evite qualquer
puxao para os lados.

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - ®

Pressione o botao vermelho para abrir a
fivela. @

Siga os passos @ - @ para retirar a
capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido,
repita os passos indicados acima na
ordem inversa.

|

rtl\
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Cuidado e manutencao

Depois de remover a almofada do redutor, armazene-a num local
néo acessivel a criangas.

Lave a capa e o acolchoado interior com agua fria a uma tempera-
tura inferior a 30°C.

N&o engomar a capa de tecido.

Nao utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes nao diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avancado de retengéo para

criancas ou a base. Podera danificar o dispositivo avangado de
retengéo.

Nao torcer a capa e o acolchoado interior para secar. Podera
originar vincos na capa e no acolchoado interior.

. Seque a capa e o acolchoado interior a sombra.

Retire o dispositivo avancado de retengao para criangas e a base
do assento do veiculo se ndo pretende utiliza-lo durante um longo
periodo. Coloque o dispositivo avancado de retencéo para
criancas num local fresco e seco nao acessivel a criangas.

N&o modifique os conectores das correias de retencédo durante a
limpeza.

¥ XROXK
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@Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequeio. Cuando viaje con el
sistema reforzado de retencion infantil i-Spin 360 estara utilizando

una silla de alta calidad homologada bajo la estricta normativa i-Size.

Lea detenidamente este manual y siga cada paso para garantizar que
su bebé viaje comodamente y esté protegido de la mejor manera
posible.

Para usar este sistema reforzado de retencion infantil junto los
anclajes ISOFIX y de acuerdo a la normativa ECE R129/03, su hijo
debe cumplir lo siguiente.

A contramarcha: Altura del nifio de 40 a 105 cm/ peso del nifio <19 kg
A favor de la marcha: Altura del nifio de 76 a 105 cm/ peso del nifio <
19 kg

Lea completamente todas las instrucciones contenidas en este

manual antes de instalar y usar este producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS

LEA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE

! Conserve la guia de inicio rapido para
referencia futura.

Para obtener informacion sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Despiece
Asegurese de que no falta ninguna pieza. Si falta alguna pieza
péngase en contacto con el detallista.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.

Reposacabezas
Tapizado

Hebilla del arnés
Botdn de ajuste del
arnés

Cinta de ajuste
Bloqueo Smart Ride™
Pata de apoyo

Botdn de ajuste de la
pata de apoyo
Indicador de la pata de
apoyo

Botdn de ajuste del
reclinado

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.
Fig.
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16

17

18
19

Boton de rotacion
Protector de hombros
Reductor para recién
nacidos

Leva de ajuste del
reposacabezas
Compartimento de
almacenaje del Manual
de Instrucciones
Conector ISOFIX
Boton de ajuste del
ISOFIX

Guias ISOFIX

Pieza de proteccion
contra impactos
laterales
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ADVERTENCIAS

! Para usar este sistema reforzado de retencion
infantil junto los anclajes ISOFIX y de acuerdo a la
normativa ECE R129/03, su hijo debe cumplir lo
siguiente.

A contramarcha:

Altura del nino de 40 a 105 cm/ peso del nifio < 19 kg
A favor de la marcha:

Altura del nifio de 76 a 105 cm/ peso del nifo < 19 kg
IMPORTANTE - NO USE LA SILLA A FAVOR DE LA

MARCHA ANTES DE QUE EL BEBE HAYA
CUMPLIDO 15 meses (consulte las instrucciones)

! Cualquier pata de soporte debe estar en contacto
con el suelo del vehiculo y las correas que sujetan al
nifio deben ajustarse al cuerpo de este. Las correas
no debe estar retorcidas.

Este sistema reforzado de retencion infantil debe
reemplazarse cuando haya sufrido un accidente
violento. Un accidente puede haber causado danos
ocultos a simple vista.

ADVERTENCIAS

! No debe realizarse ninglin cambio ni afiadir ninguna
pieza sin la aprobacion del fabricante. No seguir
estas instrucciones puede causar dafnos graves o
incluso fatales al nifio.

! Mantenga la silla alejada de la luz solar, ya que
podria calentarse por encima de lo que la piel del
bebé puede soportar. Toque siempre la silla antes de
sentar al bebé.

No deje nunca al nifio desatendido en la silla

oeum owum

Cualquier equipaje u otros objetos susceptibles de
causar lesiones en caso de accidente deben estar
debidamente asegurados.

Esta silla de seguridad no debe utilizarse sin las
piezas textiles.

o=

Las piezas textiles nunca deben sustituirse por otras
que no sean las recomendadas por el fabricante, ya
que consituyen una parte esencial del
funcionamiento de la silla de seguridad.

o=

No ancle la silla por otro sitio que no sea el descrito
en las instrucciones y marcado en la silla.
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ADVERTENCIAS

NUNCA instale la silla a contramarcha si el asiento
cuenta con un airbag frontal activado.

Verifique que esta silla de seguridad puede instalarse
en su vehiculo antes de comprarla.

NINGUNA silla puede evitar lesiones al 100% en caso
de accidente. El uso adecuado de esta silla reduce la
posibilidad de que su hijo sufra heridas graves o
fatales.

NO instale esta silla sin seguir las instrucciones de
este manual o podria exponer a su hijo a un riesgo
severo de lesiones graves o fatales.

No use la silla si faltan piezas o si esta danada.

No coloque a su hijo en la silla con ropa demasiado
grande o acolchada, ya que no quedara
correctamente asegurado mediante el arnés.

NUNCA deje esta silla u otros elementos sin asegurar
o anclar al vehiculo, ya que podrian salir despedidos
en caso de giro brusco, frenado o colisién y danar a
los ocupantes.

!

o=

!

o=

o=

o=m

o=

o=

ADVERTENCIAS

NUNCA utilice una silla usada o una silla de la que no
conoce el historial de uso porque podria presentar
danos estructurales que pueden comprometer la
seguridad de su hijo.

NUNCA utilice cuerdas u otro elemento sustitutivo
para anclar la silla al vehiculo o para asegurar al nifio
en la silla.

Asegurese de que este Sistema Reforzado de
Retencion Infantil esta instalado de forma que no
interfiere con el movimiento de los asientos del
coche o con el funcionamiento de las puertas del
vehiculo.

Consulte al distribuidor para cuestiones relacionadas
con el mantenimiento, la reparacién y el reemplazo
de piezas.

Retire este Sistema Reforzado de Retencion Infantil
del vehiculo cuando no vaya a ser utilizado durante
un periodo prolongado de tiempo.

Las piezas de este Sistema Reforzado de Retencion
Infantil no deben lubricarse de ninguna forma.

Lleve siempre al nifio en la silla e instalela
adecuadamente incluso en trayectos cortos, ya que
es donde suceden la mayor parte de accidentes.

Verifique frecuentemente si hay suciedad en las
guias ISOFIX y limpielas si es necesario. Su correcto
funcionamiento peude verse afectado por la entrada
de suciedad, polvo, particulas de alimentos, etc.

No coloque ningun otro reductor o cojin en la silla
diferentes a los recomendados.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que
el bebé reciba primeros auxilios y tratamiento médico de
inmediato.

Informacion del producto

i-Size (Sistema Integral Universal Reforzado de Retencion Infantil) es
una categoria de los Sistemas Reforzados de Retencion Infantil que
pueden ser usados en cualquier asiento i-Size del vehiculo, siempre de
acuerdo con la Ley de Tréafico de cada pais.

1. De acuerdo con la normativa ECE R129/03, este producto es un
Sistema Reforzado de Retencién Infantil Universal clase ISO/F2X e
ISO/R2 y debe ser instalado con los conectores ISOFIX.

2. Este es un Sistema Reforzado de Retencion Infantil. Ha sido
homologado segun la normativa num. 129 para ser usado en los
asientos i-Size del vehiculo detallados en las instrucciones del vehiculo
y de acuerdo a la Ley de Tréfico de cada pais.

3. En caso de duda, consulte al fabricante o al detallista del Sistema
Reforzado de Retencion Infantil

Materiales:
Patente:

plasticos, metales, tejidos
pendiente de patente.

Acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - ®
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Elija el modo de instalacion Instalacion de la base
A":i';ode' ;;°:;§:;;"§° consulte las imagenes © - @

! Después de colocar la silla en el
" Aprox - Posicdo asiento del ve.hlculo, tire de la pata
. 4afos 1-6 de apoyo hacia en suelo. &

40-105¢cm/ Acontra-f
<19 kg . marcha

ECE . : . .
R129/03 RREEEEEEEEE ERRRREREEE EERREEEEEEEEEER .......... .........

15 meses . Q j
. Posicdo

. a4afios
aprox. 1-6

76-105cm/ A favor de
<19kg ‘lamarcha

! Si es necesario coloque las guias
ISOFIX para ayudarle en la

i ion. @ -1
Eda_(j el : DUeELD (?e Instalacion Bloqueo Smart Ride™ instalacion o
nifo instalaci

0-15 © Acontra- [Sm=]
meses . marcha O
>15 meses - “Afavordela =s
. marcha O

-
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El ISOFIX puede ajustarse en 11
posiciones. Mientras presiona el
botén de ajuste del ISOFIX @ -1,
tire de los conectores ISOFIX. @ -2

Asegurese de que ambos
conectores ISOFIX estan fijados en
los anclajes ISOFIX del vehiculo. El
color de ambos conectores ISOFIX
deebe ser completamente verde.

-1

Después de instalar correctamente
los conectores ISOFIX, presione
nuevamente los botones de ajuste
ISOFIX mientras empuja el respaldo
contra el respaldo del vehiculo. @

Después de anclar el ISOFIX tire de
la pata de apoyo hacia el suelo.
Cuando el indicador de la pata esté
en verde la silla estara
correctamente instalada.

Presione el botdn de ajuste de la
pata de apoyo para situarla a la
altura deseada. @

Asegurese siempre de que la pata
de carga esté en contacto con el
suelo del vehiculo y permanezca
blogueada independientemente de
si hay un nifio o no en el sistema de
sujecion para nifios mejorado.

La pata de apoyo tiene 19
posiciones. Si el indicador de la
pata de apoyo muestra el color rojo
significa que la pata no esta en la
posicién adecuada. ©

I Asegurese de que la pata de apoyo

esta en contacto con el suelo. El
color rojo significa que esta
instalada incorrectamente. @

! Verifique que la silla esta

correctamente instalada tirando de
los dos conectores ISOFIX.

Los conectores ISOFIX deben estar
anclados y bloqueados en los
puntos de anclaje ISOFIX del
vehiculo. @ -1

La pata de apoyo debe estar
instalada correctamente, con el
indicador en verde. @ -2
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Extraer la silla

Para extraer la silla del vehiculo
presione el botén de ajuste del
ISOFIX @ -1 y tire de la base. @ -2

A continuacion presione los botones
de los conectores ISOFIX y suéltelos
de los anclajes ISOFIX del vehiculo.

Para evitar que puedan danarse,
presione el botén de ajuste del
ISOFIX @ -1y esconda los
conectores por completo. @ -2

66

Uso de la placa de proteccion contra

impacto lateral
consulte las imagenes ® - ®

1. El Sistema de Retencion Infantil se
entrega con una proteccion contra
impactos laterales extraible. Esta
pieza de proteccion contra
impactos laterales DEBE usarse en
el lado de la puerta del vehiculo.
Instalacién mostrada en @® .

2. Presione el botén de liberacion
para quitar la pieza de proteccion
contra impactos laterales @® .
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Ajuste del reclinado

consulte las imagenes ® - ®

Presione el botdn de ajuste de
reclinado @, para ajustar la silla a la
posicién deseada. Las posiciones de
reclinado se muestran en @

Revise la posicion de la pata de
apoyo después de variar el reclinado.

Dispone de 6 posiciones de reclinado
a contramarcha y 6 posiciones a favor
de la marcha.

~

2. Presione la leva de ajuste del

Ajuste de la altura

para el reposacabezas y los arneses

consulte las imagenes @ - ®

1. Ajuste el reposacabezas y verifique
que el arnés esta a la altura
correcta de acuerdo con @
Cuando la silla se instale a
contramarcha, el arnés debe estar
a la altura de los hombros del nifio
0 un poco por debajo de éstos. @
! Cuando la silla se instale a favor de
la marcha, el arnés debe estar a la
altura de los hombros del nifio. @

reposacabezas @, mientras sube o
baja el mismo hasta que quede
bloqueado en una de las 6
posiciones. Las @.

69



70

Uso a contramarcha
(altura del nifio 40 a 105 cm / peso del nifio <19 kg /

de recién nacido a 4 afios aprox.)

consulte las imagenes @ - @

! Instale este Sistema Reforzado de
Retencion Infantil en el asiento trasero
del automovil y a continuacién siente
al nifo.

! Deslice el bloqueador Smart Ride™ a
la izquierda cuando utilice la silla a
contramarcha.

1. Presione el boton de ajuste del
ISOFIX @ -1y tire de la silla

2. Presione el botén de rotacion para
girar la silla y facilitar el sentar o
sacar al nifo de la silla, y a
continuacioén coloque la silla a
contramarcha. @&

! Presione cualquiera de los dos
botones de rotacion situados a
ambos lados para girar la silla.

! Asegurese siempre de que el sistema
de sujecioén para nifilos mejorado
permanezca bloqueado en el modo
de orientacién hacia adelante o hacia
atras independientemente de si hay
un nifio o no en dicho sistema.

3. Después de instalar los
conectores ISOFIX vuelva a
presionar el botén de ajuste del
ISOFIX y ajuste la silla hasta que
quede en contacto con el
respaldo del asiento del vehiculo.

D1 -2.

! Los conectores ISOFIX deben
estar anclados y bloqueados en
los puntos de anclaje ISOFIX del
vehiculo. @ -1

! La pata de apoyo debe estar
instalada correctamente, con el
indicador en verde @ -2
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Asegurar al nino

1. Presione el boton de ajuste del
arnés mientras tira de los tirantes
del arnés hasta la longitud
deseada (tire del arnés, no de los
protectores, hacia abajo). @

2. Suelte el cierre del arnés de la
hebilla presionando el botén rojo.

3. Coloque los cierres del arnés en
las cintas de los lados para que
colocar al nifio sea mas comodo.

®

4. Asegurese de que la cufia del
reductor esté instalada antes de
utilizar la silla con bebés. &

AN AN

a4 )

Recomendamos utilizar el reductor completo hasta que el nifio mida 60
cm, si bien puede usarse hasta que ya no quepa. El reductor mejora la
proteccion lateral.

- _J

5. Coloque al nifio en el Sistema Reforzado de Retencién y pase
ambos brazos a través de los arneses.

! Después de que el nifio esté sentado en la silla, revise si los arneses
estan a la altura adecuada.

6. Cologue los cierres en la hebilla y bloquee el conjunto. &

7. Tire de la cinta de ajuste del arnés
para conseguir la longitud
necesaria para que el bebé vaya
adecuadamente asegurado. €

! Mantenga siempre al nifio
asegurado y con el arnés
adecuadamente tensado
eliminando cualquier holgura.

! Asegurese de tirar de la cincha
uniformemente y evite tirar
formando angulos laterales.
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Uso a favor de la marcha
(altura del nifio 76 a 105 cm / peso del nifio <19 kg / de

15 meses a 4 afos aprox.) Recomendamos usar la silla a
contramarcha hasta los 105 cm. de altura del nifio

consulte las imagenes @ - ®

! Instale el Sistema Reforzado de
Retencion Infantil en el asiento del
vehiculo y a continuacién al nifio en
él.

! Deslice el bloqueo Smart Ride™
hacia la derecha cuando use la silla
a favor de la marcha @

1. Presione el boton de ajuste del
ISOFIX @ -1 y tire de la silla. @ -2
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2. Presione el botén de rotacion
para girar la silla y facilitar el
sentar o sacar al nifo de la silla, y
a continuacion coloque la silla a
favor de la marcha. €&

! Presione cualquiera de los dos
botones de rotacién situados a
ambos lados para girar la silla.

! Asegurese siempre de que el
sistema de sujecién para nifios
mejorado permanezca bloqueado
en el modo de orientacion hacia
adelante o hacia atras
independientemente de si hay un
nifio o no en dicho sistema.

3. Después de instalar los
conectores ISOFIX vuelva a
presionar el botén de ajuste del
ISOFIX y ajuste la silla hasta que
quede en contacto con el
respaldo del asiento del vehiculo.

D12
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! Los conectores ISOFIX deben estar
anclados y bloqueados en los puntos
de anclaje ISOFIX del vehiculo. @ -1

! La pata de apoyo debe estar
instalada correctamente, con el
indicador en verde. & -2

Asegurar al nino

1. Presione el botén de ajuste del
arnés mientras tira de los tirantes
del arnés hasta la longitud deseada
(tire del arnés, no de los protectores,
hacia abajo) @

2. Suelte el cierre del arnés de la
hebilla presionando el botén rojo. &

3. Coloque los cierres del arnés en las
cintas de los lados para que colocar
al nifio sea mas comodo, tal y como
se muestra en @ .

4. No utilice la cufia del reductor
cuando utilice la silla a favor de la
marcha.

5. Coloque al nifio en el Sistema
Reforzado de Retencién y pase
ambos brazos a través de los
arneses. Coloque los cierre en la
hebilla y bloquee el conjunto.

! Después de que el nifio esté
sentado en la silla, revise si los
arneses estan a la altura adecuada.

6. Tire de la cinta de ajuste del arnés
para conseguir la longitud necesaria
para que el bebé vaya
adecuadamente asegurado. @

! Mantenga siempre al nifio
asegurado y con el arnés
adecuadamente tensado eliminando
cualquier holgura.

! Asegurese de tirar de la cincha
uniformemente y evite tirar
formando angulos laterales.

Retirar el tapizado

consulte las imagenes @ - ®
Presione el botén rojo para abrir la
hebilla. @

Siga los pasos @ - @ para extraer el
tapizado.

Para instalar el tapizado de nuevo repita
los pasos en orden inverso.

|

rtl\
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Cuidado y mantenimiento

. Después de extraer el cojin del reductor guardelo donde el nifio no

puede acceder al mismo.

! Lave la tapiceria y las piezas acolchadas con agua fria por debajo

de 30°C

! No planche los tejidos
! No utilice lejia ni lave en seco los tejidos.
! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes

orgéanicos para lavar la silla. Puede causar dafios a la misma.

! No escurra la tapiceria ni los acolchados para secarlos. Podrian

quedar arrugas marcadas.

! Tienda la tapiceria y los acolchados a la sombra para secarlos.
. Extraiga la silla del vehiculo si no va a usarla por un periodo

prolongado de tiempo. Guardela en un lugar fresco y seco y donde
el nifo no pueda acceder a ella.

¢ No manipule los conectores del arnés cuando los limpie.

¥ XREOXK
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@Joie’” vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes trés
heureux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit. En
voyageant avec le dispositif de retenue pour enfants amélioré i-Spin
360, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré de
haute qualité i-Size, a sécurité entierement certifiée. Veuillez lire ce
manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meilleure
protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation ECE
R129/03, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Dos a la route : Taille de I'enfant 40 cm-105 cm/Poids de I'enfant<19 kg ;
Face a la route : Taille de I'enfant 76 cm-105 cm/Poids de I'enfant<19 kg ;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d’utiliser le produit.

1 IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour des informations sur la garantie, veuillez
visiter notre site Web a I'adresse joiebaby.com

Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes. Contactez le
revendeur en cas de pieces manquantes.

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.

1

2
3
4

Support de téte
Coussin de siége
Boucle

Bouton de réglage du
harnais

Sangle de réglage

Dispositif de verrouillage
Smart Ride™

Pietement de charge

Bouton de réglage du
pietement de charge

Indicateur de piétement de

charge
Bouton de réglage de
I'inclinaison

Fig.
Fig.
Fig.
Fig.

Fig.
Fig.
Fig.

Fig.
Fig.

Bouton de rotation
Sangle d'épaules
Insert pour bébé
Levier de réglage du
support de téte
Compartiment de
rangement du manuel
d'instructions
Connecteur ISOFIX
Bouton de réglage
ISOFIX

Guides ISOFIX
Module de protection
contre les chocs
latéraux
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AVERTISSEMENT

! Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants

amélioré avec les connexions ISOFIX conformément
a la réglementation ECE R129/03, votre enfant doit
répondre aux conditions suivantes.

Dos a la route :

Taille de I'enfant 40 cm-105 cm/Poids de I'enfant <
19 kg ;

Face a la route :

Taille de I'enfant 76 cm-105 cm/Poids de I'enfant <
19 kg ;

IMPORTANT - NE PAS UTILISER FACE A LA ROUTE
AVANT QUE L'AGE DE LENFANT ATTEIGNE 15 mois
(Consulter les instructions)

Tout pietement de support doit étre en contact avec
le plancher du véhicule et les sangles retenant
I'enfant doivent étre ajustées sur le corps de I'enfant.
La ceinture ne doit pas étre entortillée.

Une fois votre enfant placé dans ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré, la ceinture de
sécurité doit étre utilisée correctement et il convient
de vous assurer que les sangles sous-abdominales
sont bien placées en bas, afin que le bassin soit bien
engageé.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit
étre remplacé s’ils a été soumis a des tensions
violentes dans un accident. Un accident peut les
endommager, méme si vous ne le voyez pas.

AVERTISSEMENT

! Soyez conscient du danger d'apporter des
modifications ou des ajouts au dispositif sans
I'approbation de I'autorité compétente ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement les
instructions d’installation fournies par le fabricant du
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré a I'écart de la lumiére du soleil, car
il pourrait devenir trop chaud pour la peau de
I'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue
pour enfants amélioré avant de placer I'enfant
dedans.

! enfant ne doit pas resté attaché au dispositif de
retenue pour enfants amélioré sans surveillance.

! Tout bagage et autres objets susceptibles de causer
des blessures en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

! Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne doit
pas étre utilisé sans les pieces souples.
| Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées

par des piéces autres que celles recommandées par
le fabricant, car les piéces souples font partie

intégrante des performances du dispositif de retenue.

! N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres
que ceux décrits dans les instructions et indiqués
sur le dispositif de retenue pour enfants amélioré.
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AVERTISSEMENT

! N'installez JAMAIS ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré sur un siége de véhicule équipé
d'airbags de sécurité en cas d'utilisation en mode
bébé.

! Avant d'acheter ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré, veuillez vous assurer qu'il peut étre installé
correctement dans votre véhicule.

! AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré
ne peut garantir une protection compléte contre les
blessures en cas d'accident. Cependant, une bonne
utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants
ameélioré réduira les risques de blessures sérieuses
ou de mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré sans respecter les instructions de ce
manuel, ou vous pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré si des pieéces sont endommagées ou
manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements
trop amples/grands, car cela pourrait I'empécher
d'étre bien attaché par les sangles du harnais pour
les épaules et le harnais entre les jambes.

NE laissez PAS ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré ou d'autres objets détachés ou non fixés
dans votre véhicule, car un dispositif de retenue pour
enfants amélioré non fixé peut étre projeté et blesser
les passagers lors de virages serrés, d'arréts
soudains ou de collisions.

AVERTISSEMENT

!

o=

|

|

|

!

|

|

o=

N'utilisez JAMAIS un dispositif de retenue pour
enfants amélioré d'occasion ou dont vous ne
connaissez pas l'historique, car il pourrait présenter
des dommages structurels compromettant la
sécurité de votre enfant.

N'utilisez JAMAIS de cordes ou d'autres substituts
pour fixer le dispositif de retenue pour enfants

amélioré dans le véhicule ou pour attacher I'enfant
dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Assurez-vous que le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est installé de sorte qu'aucune
partie n'interfére avec les sieges amovibles ou le
fonctionnement des portes du véhicule.

Consultez le distributeur pour tout ce qui est
maintenance, réparation et remplacement de pieces.

Retirez ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
du siége du véhicule si vous n'allez pas I'utiliser
pendant une durée prolongée.

Les piéces de ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré ne peuvent en aucune facon étre lubrifiées.

Attachez toujours I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré, méme pour de courts
trajets, car c'est dans ces circonstances que la
majorité des accidents surviennent.

Vérifiez régulierement la présence de poussiére sur
les guides ISOFIX et nettoyez-les si nécessaire. La
fiabilité peut étre affectée par I'infiltration de
poussiére, saletés, particules de nourriture, etc.

NE placez RIEN d'autre que les coussins internes
recommandés dans ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré.
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Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

« i-Size » (Systémes de retenue pour enfants améliorés ISOFIX
universels intégrés) est une catégorie de systéemes de retenue pour
enfants améliorés compatible avec toutes les positions d'assise i-Size
d'un véhicule.

1. Conformément a la réglementation ECE R129/03, ce produit est un
dispositif de retenue pour enfants amélioré ISOFIX universel de classe
ISO/F2X, ISO/R2 et doit étre installé avec des connexions ISOFIX.

2. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré "i-Size".

Il est approuvé conformément a la réglementation N° 129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de I'utilisateur du
véhicule.

3. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le revendeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastique, métal, tissus
Brevets en attente

Remarques sur l'installation

voirimages @ - ®
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Choix du mode d'installation

T’allle de Mode : el Age de Position
I'enfant  [d'installation| référence | inclinée

© Mode . .
40 cm-105cm/:  orienté . Environ " Position
<19kg . vers 4 ans : 1-6
. larriere .
ECE . : . .
R129/03 ERRERRERREE R e SRR N
: * entre15
76 cm-105cm/: M.ode‘ mois et : Position
orienté . . .
<19 kg N ) . . environ4 . 1-6
‘vers l'avant: ans

Dispositif de verrouillage
Installation Smart Ride™

Mode
orienté
vers
l'arriere

0-15M

. Mode
>15M . orientévers :
. larriere/
I'avant

Installation de la base

voirimages ©@ - @

! Aprés avoir placé la base sur le
siege du véhicule, tirez le pietement
de charge vers le bas jusqu'au
plancher. @

! Insérez les guides ISOFIX pour

faciliter l'installation. @ -1
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Vous disposez de 11 positions
réglables pour I'lSOFIX. Tout en
appuyant sur le bouton ISOFIX @ -1,
retirez le connecteur ISOFIX. @ -2

Vérifiez que les deux connecteurs
ISOFIX sont bien attachés aux points
d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs
des deux connecteurs ISOFIX
doivent étre complétement verts.

0 -1

Aprés avoir installé avec succeés les
connecteurs ISOFIX, appuyez a
nouveau sur les boutons de réglage
ISOFIX tout en poussant le dossier
du siége contre le dossier du
véhicule. @

Aprés avoir attaché I'lSOFIX, tirez le
pietement de charge vers le bas
jusqu'au plancher. Si l'indicateur du
pietement de charge est vert, le
pietement de charge est installé
correctement.

Appuyez sur le bouton de
déverrouillage du pietement de
charge, puis ajustez la longueur du
piétement de charge. @

Assurez-vous toujours que le
pietement de charge est bien en
contact avec le plancher du véhicule
et qu'il est verrouillée, qu'il y ait un
enfant dans le dispositif de retenue
pour enfants amélioré ou non.

Le pietement de charge propose 19
positions. Lorsque I'indicateur de
pietement de charge est rouge,
cela signifie que le pietement de
charge est dans une mauvaise
position. @

! Vérifiez que le pietement de charge

est completement en contact avec
le plancher du véhicule.
L'indicateur rouge signifie qu'il
n'est pas installé correctement. ©

! Vérifiez que la base est bien

installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

Les connecteurs ISOFIX doivent
étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. © -1

Le pietement de charge doit étre
installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2
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Retrait de la base Utilisation du dispositif de protection contre les
chocs latéraux

Pour le retirer du véhicule, appuyez
sur le bouton de réglage ISOFIX @
-1 et tirez la base du siége. @ -2

voirimages ® - @

1. Le dispositif de retenue pour
enfants amélioré est livré avec un
module de protection contre les
chocs latéraux amovible. Ce
module de protection contre les
chocs latéraux DOIT étre utilisé du
co6té de la porte du véhicule.
L’installation est indiquée dans @ .

Puis appuyez et relachez les
connecteurs du systéme ISOFIX du
véhicule. @

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture
pour retirer le module de protection
contre les chocs latéraux @ .

Pour éviter tout dommage pendant
le transport, appuyez sur le bouton
de réglage ISOFIX @ -1 et pliez

complétement le connecteur. @ -2




Réglage de l'inclinaison

voirimages ® - ®

Appuyez sur le bouton de réglage de
I'inclinaison @, pour ajuster le
dispositif de retenue pour enfants
amélioré a la bonne position. Les
angles d'inclinaison sont illustrés en

Veuillez vérifier a nouveau la position
du pietement de charge apres
inclinaison.

Le mode dos a la route propose 6
positions d'inclinaison et le mode
face a la route propose 6 positions
d'inclinaison.

~

Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules

voirimages @ - ®

1. Veuillez ajuster le support pour
téte et vérifier au niveau ou en
dessous si les harnais d'épaules
sont a la bonne hauteur
conformément a @

! En cas d'utilisation dos a la route,
la hauteur des harnais d'épaules
doit étre au niveau ou en dessous
du sommet des épaules de
I'enfant. @

! En cas d'utilisation face a la route,
la hauteur des harnais d'épaules
doit étre au niveau du sommet
des épaules de I'enfant. @

2. Appuyez sur le levier de réglage
du support de téte @, tout en
tirant ou en poussant sur le
support de téte pour I'enclencher
dans I'une des 6 positions. Les
positions du support de téte sont
illustrées en @.
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Utilisation en mode dos a la route

(Taille de I'enfant 40 cm-105 cm/Poids de I'enfant <
19 kg/bébé - 4 ans)

voirimages @ - @

! Veuillez installer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré sur
le siege arriére du véhicule, puis
placez I'enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants amélioré.

! Veuillez faire coulisser le dispositif
de verrouillage Smart Ride™ vers
la gauche lorsque le dispositif de
retenue pour enfants amélioré est
utilisé en mode dos a la route.

1. Appuyez sur le bouton de réglage
ISOFIX @) -1 et retirez la base du
siege du véhicule.

2. Appuyez sur le bouton de rotation
afin de le tourner pour une
installation/un retrait latéral plus
facile de I'enfant, puis tournez le
sieége en position dos a la route.
221X0c)

! Appuyez sur le bouton de rotation
sur |'un des deux c6tés pour
tourner le dispositif de retenue

pour enfants amélioré.

! Assurez-vous toujours que le
dispositif de retenue pour enfants
amélioré est bien verrouillé en
mode face a I'avant ou en mode
face a l'arriere, qu'il y ait un enfant
dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou non.

. Aprés avoir installé avec succes

les connecteurs ISOFIX, appuyez
a nouveau sur les boutons de
réglage ISOFIX tout en poussant
le dossier du siége contre le
dossier du véhicule. @ -1 & -2

Les connecteurs ISOFIX doivent
étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. @ -1

Le pietement de charge doit étre
installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2
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Sécuriser I'enfant
1. Appuyez sur le bouton de réglage

de la sangle, tout en tirant les
harnais d'épaules a la longueur
souhaitée (Tirez depuis le dessous
des rembourrages d'épaules fixes
pour allonger). @

. Déverrouillez la boucle des

harnais en appuyant sur le bouton
rouge. @

. Fixez les boucles des deux cotés

du siége comme indiqué @
situées des deux cotés du siege
pour rendre |'installation de
I'enfant en mode dos a la route
plus pratique.

4. Assurez-vous que l'insert pour

bébé dispose de la cale
assemblée avant de I'utiliser. @

AN AN

a4 )

Nous conseillons d'utiliser I'insert intégral pour bébé lorsque le bébé
mesure moins de 60 cm ou lorsqu'il dépasse de I'insert. L'insert pour bébé
accroit la protection contre les chocs latéraux

- _J

5. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

! Une fois I'enfant assis, vérifiez & nouveau que les harnais d'épaules
sont a la bonne hauteur.

6. Engagez la boucle. Veuillez consulter €

7. Tirez la sangle de réglage et
ajustez-la a la bonne longueur
pour vous assurer que votre
enfant est correctement attaché.
51}

! Maintenez toujours I'enfant
attaché dans le harnais et
correctement serré en éliminant le

jeu éventuel.

! Assurez-vous que la sangle de
réglage est bien tirée
uniformément et évitez de tirer
sur les cotés.
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Utilisation en mode face a la route

(Taille de I'enfant 76 cm-105 cm/Poids de I'enfant <

19 kg/15 mois - 4 ans)

voir images @ - @

1.
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Veuillez installer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré sur
le siége du véhicule, puis placez
I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.
Veuillez faire coulisser le dispositif
de verrouillage Smart Ride™ vers
la droite lorsque le dispositif de
retenue pour enfants amélioré est
utilisé en mode face a la route. @

Appuyez sur le bouton de réglage
ISOFIX € -1 et retirez la base du
siége du véhicule. @ -2

JBY

2. Appuyez sur le bouton de rotation

afin de le tourner pour une
installation/un retrait latéral plus
facile de I'enfant, puis tournez le
siege en position face a la route.
DD

Appuyez sur le bouton de rotation
sur |'un des deux cotés pour
tourner le dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

! Assurez-vous toujours que le

dispositif de retenue pour enfants
amélioré est bien verrouillé en
mode face a I’avant ou en mode
face a l'arriére, qu'il y ait un enfant
dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou non.

. Aprés avoir installé avec succes

les connecteurs ISOFIX, appuyez
a nouveau sur les boutons de
réglage ISOFIX tout en poussant
le dossier du siége contre le
dossier du véhicule. € -1 € -2
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! Les connecteurs ISOFIX doivent étre

attachés et verrouillés sur les points
d'ancrage ISOFIX. @ -1

! Le piétement de charge doit étre
installé correctement avec
I'indicateur vert. € -2

Sécuriser I'enfant

1.
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Appuyez sur le bouton de réglage
de la sangle, tout en tirant les
harnais d'épaules a la longueur
souhaitée (Tirez depuis le dessous
des rembourrages d'épaules fixes
pour allonger) . €@

. Déverrouillez la boucle des harnais

en appuyant sur le bouton rouge. €

. Fixez les boucles des deux cotés du

siege comme indiqué & situées des
deux c6tés du sieége pour rendre
I'installation de I'enfant en mode
face a la route plus pratique.

. Lorsque vous installez le dispositif

de retenue pour enfants amélioré en
mode face a la route, n'utilisez pas
I'insert pour bébé.

. Placez I'enfant dans le dispositif de

retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le
harnais. Engagez la boucle.

! Une fois I'enfant assis, vérifiez &
nouveau que les harnais d'épaules
sont a la bonne hauteur.

6. Tirez la sangle de réglage et

ajustez-la a la bonne longueur pour

vous assurer que votre enfant est
correctement attaché. @

! Maintenez toujours I'enfant attaché

dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel.
! Assurez-vous que la sangle de

réglage est bien tirée uniformément

et évitez de tirer sur les cotés.

Détacher les parties souples

voirimages ®@ - ®
Appuyez sur le bouton rouge pour
désengager la boucle. @

Suivez les étapes ® - @ pour détacher

les pieces souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples,

veuillez répéter les étapes ci-dessus
dans |'ordre inverse.
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Entretien et maintenance

. Apres avoir retiré la cale de l'insert, veuillez la ranger hors de

portée des enfants.

. Veuillez laver la couverture du siege et le rembourrage interne a

I'eau froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a I'eau de javel.
N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue

pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas la housse du siege et le rembourrage interne pour
les sécher. Ceci pourrait laisser des plis sur la housse du siége et le
rembourrage interne.

. Veuillez laisser sécher la couverture du siége et le rembourrage

interne a I'ombre.

. Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré et la

base du siége du véhicule si vous ne prévoyez pas de |'utiliser
pendant une longue période. Placez le dispositif de retenue pour
enfants amélioré dans un lieu frais et sec, hors de portée des
enfants.

Ne manipulez pas les connecteurs du harnais pendant le net-
toyage.

¥ XROXK
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@Welkom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Onderweg met het verbeterde i-Spin 360-kinderzitje maakt u gebruik
van een volledig gecertificeerd verbeterd i-Size-kinderzitje. Lees deze
handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een comfortabele
rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens de ECE R129/03-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind

aan de volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind<19kg;
Naar voren kijkend: Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind<19kg;

Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

Onderdelenlijst

Controleer op ontbrekende onderdelen.

verkoper als iets ontbreekt.

Afb.
Afb.
Afb.
Afb.

1

2
3
4

Afb. 5
Afb. 6

Afb.
Afb.
Afb.
Afb.

Hoofdsteun
Zitkussen
Gesp

Instelknop voor de
riemen

Instellen gordel
Smart Ride™-
vergrendeling
Steunvoet

Instelknop steunvoet
Steunvoetindicator
Instelknop achterover

Afb.
Afb.
Afb.
Afb.

Afb.

Afb.
Afb.
Afb.
Afb.

Neem contact op met de

Draaiknop
Schouderriem
Baby-inzetstuk
Instelhendel voor
hoofdsteun
Opbergvak
instructiehandleiding
ISOFIX-aansluiting
ISOFIX-instelknop
ISOFIX geleiders
Bescherming voor
inslag opzij




WAARSCHUWING

I Om dit verbeterde kinderzitje met de ISOFIX-
aansluitingen volgens de ECE R129/03-richtlijn te
kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend:

Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind < 19kg;
Naar voren kijkend:

Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind < 19kg;

BELANGRIJK - NIET VOORUTI KIUJKEND
GEBRUIKEN VOORDAT HET KIND OUDER IS DAN
15 maanden (raadpleeg instructies)

| Elke steunvoet moet in contact staan met de vioer
van het voertuig en alle riemen die het kind
vastzetten, moeten worden afgesteld op het lichaam
van het kind. De riemen mogen niet gedraaid zijn.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is
geplaatst, moet u de veiligheidsriem goed gebruiken
en ervoor zorgen dat elke middelriem laag wordt
gedragen zodat het bekken goed vastzit ,.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als
ze onderworpen zijn geweest aan zware spanningen
bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan
veroorzaken die u niet kunt zien.
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WAARSCHUWING

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen
van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de bevoegde instantie, en
het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van
zonlicht, anders kan het te heet worden voor de huid
van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje altijd
aan voordat u het kind er in plaatst.

| Laat het kind niet zonder toezicht achter in het
verbeterde kinderzitje.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! Gebruik het verbeterde kinderzitje niet zonder de
zachte onderdelen.

! Vervang de zachte onderdelen alleen door de
onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten
dan degene die in de aanwijzingen worden
beschreven en die op het verbeterde kinderzitje zijn
aangegeven.
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WAARSCHUWING

! NOOIT dit verbeterde kinderzitje gebruiken in een
voertuig met airbags indien gebruikt met de
babymodus.

| Controleer voordat u dit verbeterde kinderzitje koopt
of u het in uw auto kunt installeren.

! GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige
bescherming tegen letsel bij een ongeluk. Maar het
juiste gebruik van het verbeterde kinderzitje
vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de
aanwijzingen en waarschuwingen in deze handleiding
te volgen, anders brengt u uw kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is
beschadigd of als onderdelen ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat
dit kan voorkomen dat uw kind goed en stevig wordt
vastgezet met de schoudergordels en de kruisriem
tussen de benen.

Laat dit verbeterde kinderzitje NIET los of niet goed
bevestigd in de auto staan omdat een niet goed
vastgezet verbeterde kinderzitje rondgeslingerd kan
worden en de inzittenden kan verwonden bij een
scherpe bocht, plotseling remmen of een botsing.
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WAARSCHUWING

! Gebruik NOOIT een tweedehands verbeterde
kinderzitje of een verbeterde kinderzitje waarvan u de
afkomst niet kent, omdat deze structurele schade
kan bevatten die de veiligheid van uw kind in gevaar
brengt.

| Gebruik NOOIT touwen of andere
vervangingsmiddelen om het verbeterde kinderzitje
in de auto vast te zetten of het kind in het verbeterde
kinderzitje vast te maken.

! Zorg ervoor dat het verbeterde kinderzitje op zo'n
manier geinstalleerd wordt dat onderdelen niet in de
weg zitten bij verplaatsbare stoelen of bij de werking
van autodeuren.

! Neem contact op met de distributeur over
onderhoud, reparaties en vervangen van onderdelen.

! Verwijder dit verbeterde kinderzitje van de autostoel
als het gedurende langere tijd niet gebruikt wordt.

De onderdelen van dit verbeterde kinderzitje mogen
niet worden ingevet.

| Zet het kind altijd vast in het verbeterde kinderzitje,
zelfs op korte tochtjes, omdat daarbij de meeste
ongelukken plaatsvinden.

| Controleer de ISOFIX-geleiders regelmatig op vuil en
maak ze zo nodig schoon. De betrouwbaarheid loopt
terug door het binnendringen van vuil, stof,
voedselresten, enz.

| Plaats ALLEEN de aanbevolen binnenkussens in dit
verbeterde kinderzitje.

o=
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Noodgeval Installatiekwesties

zie afbeeldngen @ - ®

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

" i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
is een categorie van het kinderzitsysteem voor gebruik bij alle i-Size-
stoelposities van een voertuig.

1. Volgens de ECE R129/03 richtlijn is het product een Universele
ISOFIX-klasse ISO / F2X, ISO/ R2 verbeterd kinderzitje en moet dit
worden gemonteerd met de ISOFIX-aansluitingen.

2. Dit is een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens richtlijn nr.129, voor gebruik in voor "i-Size geschikte" standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in
de handleiding.

3. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd
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De installatiemodus kiezen De voet installeren

: Installatie- Referentle- Schuine H _
SR Zle afbeeldngen e @
! Nadat de voet op de autostoel is
" Achteruit - : geplaatst, trekt u de steunvoet
40cm-105¢m/  kijkende Ongeveer
siokg - modus 4 joar Stand1 -6 omlaag naar de vioer. @
ECE . : . .
R129/05 |ARREREREER o o S N
Vooruit 15 maanden . “
76cm-105cm/ . - tot . j
<19kg kukednde . " ongeveer :Stand1-6
modus 4 jaar
! Plaats ISOFIX-geleiders om te
helpen bij de installatie. @ -1
Leeftijd | Installatie- Installatie Smart Ride™-
van kind stand vergrendeling
© Achteruit
0-15M  ©  kijkende
modus
© Achteruit/
>15M .  Vooruit
© kijkende
modus
114
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! Er zijn 11 afstelbare standen voor
ISOFIX. Terwijl u op de ISOFIX-knop
drukt @ -1, trekt u de ISOFIX-
aansluiting eruit. @ -2

Controleer of beide ISOFIX-
aansluitingen stevig vast zitten aan
hun ISOFIX-ankerpunten. De kleur
van de indicatoren op beide
ISOFIX-connectoren moet volledig
groen zijn. @ -1

Na het succesvol installeren van de
ISOFIX-aansluitingen, drukt u
nogmaals op de ISOFIX-
instelknoppen terwijl u de stoel naar
achteren duwt tegen de rugsteun
van het voertuig. @

Na het bevestigen van de ISOFIX,
trekt u de steunvoet omlaag naar de
vloer. Als de indicator voor de
steunvoet groen wordt, is deze goed
geplaatst.

Knijp de ontgrendelknop van de
steunvoet in en pas dan de lengte
van de steunvoet aan. @

Zorg er altijd voor dat de steunvoet
in contact staat met de vloer van het
voertuig en vergrendeld blijft
ongeacht of er wel of niet een kind
in het verbeterde kinderzitje zit.
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De steunvoet heeft 19 standen. Als
de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de
verkeerde stand staat. @

" Zorg ervoor dat de steunvoet

volledig in contact is met de vioer
van het voertuig. Rood wijst op een
onjuiste installatie. @

! Controleer of de voet goed vast zit

door aan beide ISOFIX-
aansluitingen te trekken.

De ISOFIX-aansluitingen moeten
worden aangesloten en
vergrendeld in de ISOFIX-
ankerpunten. © -1

De steunvoet moet goed zijn
geplaatst en de indicator moet
groen zijn. @ -2
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De voet verwijderen

Om de voet te verwijderen van het
voertuig, drukt u op de ISOFIX-
instelknop @ -1 en trekt u de voet
terug van de stoel. @ -2

Druk vervolgens op de aansluitingen
van de ISOFIX van het voertuig. @

Voor het voorkomen van schade
tijdens transport, drukt u op de
ISOFIX-instelknop @ -1 en vouwt u
de aansluiting volledig. @ -2

118

Gebruik de afscherming voor inslag opzij

zie afbeeldingen ® - @

1.

Dit verbeterde kinderzitje wordt
geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij. Deze
bescherming voor inslag opzij
MOET worden gebruikt aan de
deurzijde van het voertuig.
Installatie getoond in @.

. Druk op de ontgrendelknop om de

bescherming voor inslag opzij te
verwijderen @® .
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Instelling schuine stand

zie afbeeldngen ® - ®

Knijp de instelknop schuinstand in
@®, oom het verbeterde kinderzitje in
de juiste stand te zetten. De hoeken
van de stand zijn afgebeeld in afb.

)

Controleer de stand van de
steunvoet nadat u de schuinstand
hebt gewijzigd.

Er zijn 6 schuinstanden voor de
achteruit kijkende modus en 6
schuinstanden voor de vooruit
kijkende modus.
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Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldngen @ - ®

1. Pas de hoogtesteun aan en
controleer op dezelfde hoogte of
eronder of de schouderriemen op
de juiste hoogte zijn volgens @

! Bij gebruik in de achteruit

kijkende stand moet de hoogte

voor de schouderriemen
gelijklopen met of lager staan dan
de schouders van het kind. @

Bij gebruik in de vooruit kijkende

stand moet de hoogte voor de

schouderriemen gelijklopen met
de bovenkant van de schouders
van het kind. @

2. Knijp in de hendel voor de
afstelling van de hoofdsteun @
en trek tegelijkertijd de
hoofdsteun op of druk het omlaag
tot het in een van de 6 standen
klikt. De standen van de
hoofdsteun zijn afgebeeld in @
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De achteruit kijkende modus
gebruiken

(Lengte kind 40cm-105cm/gewicht kind < 19kg/kind -

4 jaar oud)

zie afbeeldingen ® - @
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Installeer het verbeterdde
kinderzitje op de autostoel en
plaats het kind vervolgens in het
verbeterde kinderzitje.

Schuif de Smart Ride™-
vergrendeling naar links wanneer
het verbeterde kinderzitje in de
achteruit kijkende modus wordt
gebruikt.

. Druk op de ISOFIX-instelknop @

-1 en trek de voet terug van de
stoel van het voertuig.

. Druk op de draaiknop om te

draaien voor eenvoudiger
plaatsen/uitnemen van het kind
aan de zijkant, en draai de stoel
vervolgens naar de achteruit
kijkende stand. @&

Druk op de draaiknop op een van
beide zijden voor het draaien van
het verbeterde kinderzitje.

Zorg er altijd voor dat het
verbeterde kinderzitje vergrendeld
blijft in de vooruit kijkende modus
of achteruit kijkende modus
ongeacht of er wel of niet een
kind in het verbeterde kinderzitje
zit.

3. Na het succesvol installeren van
de ISOFIX-aansluitingen, drukt u
nogmaals op de ISOFIX-
instelknoppen terwijl u de stoel
naar achteren duwt tegen de
rugsteun van het voertuig. @ -1
-2

! De ISOFIX-aansluitingen moeten
worden aangesloten en
vergrendeld in de ISOFIX-
ankerpunten. @ -1

! De steunvoet moet goed zijn
geplaatst en de indicator moet
groen zijn. @ -2
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Het kind vastzetten

1.
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Druk op de instelknop spanband
terwijl u de schoudergordels
uittrekt naar de gewenste lengte
(trek vanaf onder de vaste
schouderkussens om te
verlengen). @

. Maak de gesp van de gordels los
door op de rode knop te drukken.

. Maak de gespen aan beide zijden

van de stoel vast als getoond in
@ , die zich bevinden aan beide
zijden van de stoel zodat het kind
gemakkelijker in de achteruit
kijkende modus geplaatst kan
worden.

. Zorg er voor dat de wig voor het

kinderinzetstuk gemonteerd is
voordat u het voor een heel klein
kind gebruikt. @

AN AN

We adviseren het gebruik van het volledige baby-inzetstuk zolang de
baby kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk. Het
babyinzetstuk verbetert de bescherming tegen zijdelingse inslagen.

- _J

5. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen.

! Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de
schouderriemen op de juiste hoogte zitten.

6. Maak de gesp vast. Raadpleeg @

f’-w ML
=

=

7. Trek de rieminstelling omlaag en
stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed
vast zit. €@

! Houd het kind altijd goed vast in de
gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte.

! Zorg ervoor dat de instelgordels

gelijkmatig worden aangetrokken,
en vermijd aantrekken vanuit een

zijhoek.
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2. Druk op de draaiknop om te
draaien voor eenvoudiger
plaatsen/uitnemen van het kind
aan de zijkant, en draai de stoel
vervolgens naar de vooruit

De vooruit kijkende modus
gebruiken

(Lengte kind 76cm-105cm/gewicht kind < 19kg/15
maanden - 4 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @®

126

Installeer het verbeterdde
kinderzitje op de autostoel en
plaats het kind vervolgens in het
verbeterde kinderzitje.

Schuif de Smart Ride™-
vergrendeling naar rechts wanneer
het verbeterde kinderzitje in de
vooruit kijkende modus wordt
gebruikt. @

. Druk op de ISOFIX-instelknop & -1

en trek de voet terug van de stoel
van het voertuig. @ -2

JBY

kijkende stand. @3

. Druk op de draaiknop op een van

beide zijden voor het draaien van
het verbeterde kinderzitje.

Zorg er altijd voor dat het
verbeterde kinderzitje vergrendeld
blijft in de vooruit kijkende modus
of achteruit kijkende modus
ongeacht of er wel of niet een
kind in het verbeterde kinderzitje
zit.

. Na het succesvol installeren van

de ISOFIX-aansluitingen, drukt u
nogmaals op de ISOFIX-
instelknoppen terwijl u de stoel
naar achteren duwt tegen de
rugsteun van het voertuig. € -1
@ -2
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! De ISOFIX-aansluitingen moeten
worden aangesloten en vergrendeld
in de ISOFIX-ankerpunten. & -1

! De steunvoet moet goed zijn
geplaatst en de indicator moet groen
zijn. € -2

Het kind vastzetten

1. Druk op de instelknop spanband
terwijl u de schoudergordels uittrekt
naar de gewenste lengte (trek vanaf
onder de vaste schouderkussens
om te verlengen). @

2. Maak de gesp van de gordels los
door op de rode knop te drukken. &
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3. Maak de gespen aan beide zijden
van de stoel vast als getoond in @,
die zich bevinden aan beide zijden
van de stoel zodat het kind
gemakkelijker in de vooruit kijkende
modus geplaatst kan worden.

4. Gebruik niet het inzetstuk voor een
klein kind als u het verbeterde
kinderzitje in de vooruit kijkende
modus installeert.

5. Zet het kind in het verbeterde
kinderzitje en steek beide armen
door de riemen. Maak de gesp vast.

! Nadat het kind in het zitje is
geplaatst, moet u controleren of de
schouderriemen op de juiste hoogte
zitten.

6. Trek de rieminstelling omlaag en stel
hem op de juiste lengte af om ervoor
8 zorgen dat uw kind goed vast zit.

! Houd het kind altijd goed vast in de
gordels door het wegnemen van alle
vrije ruimte.

! Zorg ervoor dat de instelgordels
gelijkmatig worden aangetrokken,
en vermijd aantrekken vanuit een
Zijhoek.

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen ® - ®

Druk op de rode knop om de riem te
ontgrendelen. @

Volg de stappen @ - @ voor het
losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te
bevestigen, herhaalt u de bovenstaande
stappen in omgekeerde volgorde.
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Verzorging en onderhoud

Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het
ergens opbergen waar uw kind er niet bij kan.

. Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud water onder

30°C.
De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

! Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel, benzine of andere

organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

Hang de stoelbedekking en binnenvoering in de schaduw op.

Haal het verbeterde kinderzitje en de voet uit de autostoel als het
voor langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje
op een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

Knoei niet met de gordelaansiluitingen tijdens reiniging.

¥ XREOXK
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@Benvenuto in Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie!
Siamo lieti di partecipare al viaggio con il tuo bambino. Viaggiando
con il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Spin 360, stai
utilizzando un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size

di alta qualita e con sicurezza totalmente certificata. Leggere
attentamente questo manuale e attenersi a ogni procedura per
garantire un viaggio comodo e la migliore protezione per il bambino.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie con
agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa ECE R129/03, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia: Altezza del bambino 40 cm-105
cm/Peso del bambinog19 kg; Modalita in senso di marcia: Altezza del
bambino 76 cm-105 cm/ Eta del bambino almeno 15 mesi /Peso del
bambinog19 kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

! Conservare la guida rapida per consultazioni future.
Per informazioni piu dettagliate, si prega

di visitare il nostro sito web all'indirizzo
joiebaby.com

Elenco parti

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

Fig. 1 Poggiatesta Fig. 11 Pulsante di rotazione
Fig. Imbottitura Fig. 12 Cinture

2
Fig. 3  Fibbia Fig. 13 Inserto per neonati
Fig. 4

Pulsante di regolazione Fig. 14 Leva di regolazione
delle cinture poggiatesta
Fig. Cinghia di regolazione  Fig. Vano di conservazione
delle cinture manuale di istruzioni
Fig. Blocco Smart Ride™ Fig. Aggancio ISOFIX
Fig. Gamba di supporto Fig. Pulsante di regolazione
Fig. Pulsante di regolazione ISOFIX
gamba di supporto Fig. Guide ISOFIX
Fig. Indicatore installazione  Fig, Aletta di protezione da
gamba di supporto impatto laterale
Pulsante di regolazione
della reclinazione




AVVERTENZA
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Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini con agganci ISOFIX in conformita alla
normativa ECE R129/03, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia:

Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del
bambino <19 kg;

Modalita in senso di marcia:

Altezza del bambino 76 cm-105 cm/ Eta del bambino
almeno 15 mesi /Peso del bambino <19 kg;

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO NEL SENSO DI
MARCIA PRIMA CHE IL BAMBINO SUPERI | 15 MESI
DI ETA (fare riferimento alle istruzioni)

Le cinghie che fissano il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini al veicolo devono essere
strette, la gamba di supporto deve essere a contatto
con il pianale del veicolo, le cinture che trattengono
il bambino devono essere adattate al suo corpo e
non devono essere attorcigliate.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo avanza-
to di ritenuta per bambini, & estremamente impor-
tante utilizzare correttamente la cintura di sicurezza
e assicurarsi che la cinghia addominale sia indossa-
ta in basso in modo da sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito se é stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.

AVVERTENZA

!

!
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Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza I'approvazione
dell'autorita competente e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
lontano dalla luce del sole per evitare di causare
ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di
far sedere il bambino.

Non lasciare il bambino incustodito nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini non
deve essere utilizzato senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con
altri consigliati dal produttore, in quanto
costituiscono parte integrante delle prestazioni del
sistema di ritenuta.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto
diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.
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AVVERTENZA

! NON installare mai un sistema di ritenuta per bambini
su un sedile del veicolo dotato di airbag di sicurezza
quando viene usato in modalita “Neonato”.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini, assicurarsi che possa essere
installato correttamente nel veicolo.

! NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
¢ in grado di garantire una protezione completa da
lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso corretto del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini senza osservare le istruzioni del presente
manuale. Si potrebbero causare lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini se presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi
quando si utilizza il seggiolino, in quanto cio
potrebbe impedire al bambino di essere
correttamente e saldamente allacciato con le cinture.

NON lasciare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini o altri elementi non allacciati all'interno
del veicolo in quanto possono essere sbalzati, con
conseguenti lesioni per i passeggeri in una curva
brusca, un arresto improvviso o un urto.

NON utilizzare un dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini di seconda mano o del quale non si
conoscono i precedenti perché potrebbe avere danni
strutturali che mettono in pericolo la sicurezza del
bambino.

o=
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AVVERTENZA

NON utilizzare corde o simili per fissare il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini nel veicolo o bloccare
il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Assicurarsi che il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini sia installato in modo tale che nessun
componente interferisca con i seggiolini movibili o con
il funzionamento degli sportelli del veicolo.

Rivolgersi al rivenditore per problemi relativi a
manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

Rimuovere questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non € in uso per un
periodo di tempo prolungato.

| componenti del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini non devono essere mai lubrificati.

Fissare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini, anche per brevi viaggi, ovvero quando si
verificano la maggior parte degli incidenti.

Controllare frequentemente le guide ISOFIX per
verificarne lo stato di pulizia e pulirle se necessario.

L affidabilita puo essere ridotta dalla penetrazione di
sporcizia, polvere, residui di cibo, ecc.

NON utilizzare cuscini interni diversi da quelli consigliati
per questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
Il sistema di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati se utilizzato in una di
queste posizioni.
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Emergenza Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - @

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

"i-Size" (dispositivo avanzato di ritenuta universale per bambini
ISOFIX) € una categoria di dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
utilizzabile in tutte le posizioni di seduta i-Size di un veicolo.

1. In conformita alla normativa ECE R129/03, il prodotto & un
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini universale ISOFIX
Classe ISO/F2X, ISO/R2 e deve essere montato con attacchi ISOFIX.

2. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. E
omologato alla normativa N.129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale dell'utente del veicolo.

3. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del sistema
di ritenuta per bambini migliorato.

Materiali Plastica, metallo, tessuto
N. brevetto In attesa di brevetto
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Scelta della modalita di installazione
|

Modallta :
40.cm -105 : contraria . Circa4 Posmone
cm/<19 kg -alsensodi : © anni e
marcia - :
ECE : :
R129/03 [ R SRR R SRR
- Modalita - " Dacirca . ..
76 cm - 105 -, - . .
cm/<19 kg :insensodi: 15 mesi a :Pos1lféone
© marcia - 4 anni

Modalita
contraria
. al senso di
. marcia

0-15M

Modalita
. contraria
>15M al/in
. sensodi
marcia

OB
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Installazione della base

vedere le figure ® - ®

! Dopo aver posizionato la base sul
sedile del veicolo, tirare la gamba di
supporto verso il basso fino ad
appoggiarla sul pianale. @

! Inserire le guide dell'aggancio
ISOFIX per agevolare I'installazione.

O -1

1M
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ISOFIX puo essere regolato in 11
posizioni. Mentre si preme il
pulsante ISOFIX @ -1, estrarre gli
agganci ISOFIX. @ -2

Assicurarsi che entrambi gl
agganci ISOFIX siano saldamente
fissati ai relativi punti di ancoraggio
degli agganci ISOFIX. Il colore degli
indicatori su entrambi i connettori
degli agganci ISOFIX deve essere
completamente verde. @ -1

Dopo aver installato correttamente
gli agganci ISOFIX, premere di
nuovo i pulsanti di regolazione
ISOFIX mentre si spinge il
seggiolino indietro finché non viene
a contatto con lo schienale del
sedile del veicolo. @

Dopo aver fissato gli agganci
ISOFIX, tirare gamba di supporto
verso il basso per appoggiarla sul
pianale. L'indicatore della gamba di
supporto € verde quando &
installato correttamente.

Premere il pulsante di sgancio della
gamba di supporto, quindi regolare
la lunghezza della gamba di

supporto. @

Assicurarsi sempre che la gamba di
supporto sia a contatto con il
pianale del veicolo e rimanga
bloccata, indipendentemente dalla
presenza o meno di bambini nel
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

La gamba di supporto presenta 19
posizioni. Se l'indicatore della
gamba di supporto € rosso
significa che la gamba di supporto
& in una posizione non corretta. @

! Assicurarsi che la gambadi

supporto sia a contatto con il
pianale del veicolo. Se l'indicatore
€ rosso significa che & installata in
modo non corretto. ©@

I Assicurarsi che la base sia

installata saldamente tirando
entrambi gli agganci ISOFIX.

! Gli agganci ISOFIX devono essere

fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. © -1

La gamba di supporto deve essere
installata correttamente, con
I'indicatore verde. @ -2
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Rimozione della base

Usare l'aletta di protezione da impatto

Per rimuoverla dal veicolo, premere laterale
il pulsante di regolazione ISOFIX
@ -1 e allontanare la base dal

sedile.® -2

vedere le figure ® - @

1. Il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini & fornito di aletta di
protezione da impatto laterale
rimovibile. Questa aletta di
protezione da impatto laterale
DEVE essere utilizzata sul lato della
portiera del veicolo. Installazione
mostrata in @ .

Quindi, premere e sganciare i
connettori dall’aggancio ISOFIX dal
veicolo. @

2. Premere il pulsante di sgancio per
rimuovere |'aletta di protezione da
impatto laterale ® .

Per evitare danni durante il
trasporto, premere il pulsante di
regolazione ISOFIX @-1 e far
rientrare completamente gli agganci.

®-2
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Regolazione della reclinazione

vedere le figure ® - ®

Premere il pulsante di regolazione
della reclinazione @ per regolare il
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini nella posizione corretta. Gli
an%)li di reclinazione sono mostrati
in

Ricontrollare la posizione del
supporto dopo la reclinazione.
Sono disponibili 6 posizioni di
reclinazione in modalita contraria al
senso di marcia e 6 posizioni di
reclinazione in modalita in senso di
marcia.
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Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle cinture per le spalle

vedere le figure @ - ®

1. Regolare il poggiatesta e
controllare se le cinture per le
spalle sono all'altezza corretta in
base a @.

Se utilizzate in modalita contraria
al senso di marcia, la cintura per
le spalle deve essere all’altezza o
appena sotto la parte superiore
delle spalle del bambino. @

Se utilizzate in modalita in senso
di marcia, la cintura per le spalle
deve essere all’altezza della parte
superiore delle spalle del
bambino. @

2. Tirare la leva di regolazione del

poggiatesta @, quindi tirare verso
I'alto o spingere verso il basso il
poggiatesta finché non scatta in
una delle 6 posizioni. Le posizioni
del poggiatesta sono mostrate in
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Uso in modalita contraria al senso

di marcia (Altezza del bambino 40 cm-105
cm/Peso del bambino <19 kg/neonato - 4 anni)

vedere le figure ® - @

Montare prima il sistema di
ritenuta per bambini sul sedile
posteriore della vettura e
posizionare poi il bambino nel
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

Far scorrere il blocco Smart
Ride™ a sinistra quando il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini viene utilizzato in
modalita contraria al senso di
marcia.

. Premere il pulsante di regolazione
ISOFIX @ -1 e tirare di nuovo la
base dal sedile del veicolo.

2. Premere il pulsante di rotazione
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per ruotare al fine di sistemare/
togliere lateralmente il bambino in
modo piu semplice, quindi ruotare
il seggiolino nella posizione
contraria al senso di marcia. @&

Premere il pulsante di rotazione
su uno dei lati per ruotare il
dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

! Assicurarsi sempre che il

dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini rimanga bloccato in
modalita in modalita in senso di
marcia o contraria al senso di
marcia, indipendentemente dalla
presenza o meno di un bambino
nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

. Dopo aver installato

correttamente gli agganci ISOFIX,
premere di nuovo i pulsanti di
regolazione ISOFIX mentre si
spinge il seggiolino indietro finché
non viene a contatto con lo
schienale del sedile del veicolo.

D102

. Gli agganci ISOFIX devono essere

fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

Il supporto deve essere installato
correttamente, con l'indicatore
verde.® -2

149



Messa in sicurezza del

bambino

1. Premere il pulsante di regolazione
delle cinture, mentre si
estraggono le cinture per le spalle
fino alla lunghezza desiderata
(tirare da sotto le imbottiture per
le spalle fisse per allungarle) . @

2. Sganciare la fibbia delle cinture
premendo il pulsante rosso. @

3. Fissare le fibbie su entrambi i lati
del seggiolino come mostrato in
@ per agevolare il
posizionamento del bambino in
modalita contraria al senso di
marcia.

4. Assicurarsi che l'inserto per
neonati disponga del cuneo
inserito prima di utilizzarlo. &
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Si consiglia di utilizzare I'inserto completo finché il bambino non
raggiunge i 60 cm o non diventa troppo grande per I'inserto. Il
riduttore per neonati aumenta la protezione dagli impatti laterali.

- _J

5. Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

! Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le
cinture per le spalle siano all'altezza adeguata.

6. Agganciare la fibbia. Fare riferimento a &

f’% 3L
g

=

7. Tirare verso il basso la cinghia di
regolazione e regolarla alla
lunghezza adeguata per
assicurarsi che sia perfettamente
fissato. €

! Mantenere sempre il bambino
protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo
eventuali allentamenti.

! Assicurarsi che la cinghia di
regolazione sia tirata in modo
uniforme ed evitare qualsiasi
trazione laterale.
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2. Premere il pulsante di rotazione
per ruotare al fine di sistemare/

Uso in modalita in senso di

H . togliere lateralmente il bambino in
MmMarcia (Altezza del bambino 76cm-105 cm/ modo pits semplice, quindi ruotare
Peso del bambino <19 kg/15 mesi - 4 anni) il seggiolino nella posizione in

senso di marcia. €&
vedere le figure @ - ® ! Premere il pulsante di rotazione
! Montare prima il sistema di su uno dei lati per ruotare il

dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

ritenuta per bambini sul sedile
della vettura e posizionare poi il
bambino nel sistema di ritenuta ! Assicurarsi sempre che il
per bambini migliorato. dispositivo avanzato di ritenuta

! Far scorrere il blocco Smart per bambini rimanga bloccato in
Ride™ a destra quando il modalita in senso di marcia o

dispositivo avanzato di ritenuta 90’?“3”3 al senso di marcia,
s - . indipendentemente dalla presenza
per bambini viene utilizzato in

modalita in senso di marcia. €@ © meno di un bambino nel
: dispositivo avanzato di ritenuta

per bambini.

JBY

1. Premere il pulsante di regolazione
ISOFIX € -1 e tirare di nuovo la
base dal sedile del veicolo. @ -2

3. Dopo aver installato
correttamente gli agganci ISOFIX,
premere di nuovo i pulsanti di
regolazione ISOFIX mentre si
spinge il seggiolino indietro finché
non viene a contatto con lo
schienale del sedile del veicolo.

D12
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! Gli agganci ISOFIX devono essere
fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. & -1

! La gamba di supporto deve essere
installata correttamente, con
I'indicatore verde. € -2

Messa in sicurezza del

bambino

1. Premere il pulsante di regolazione
delle cinture, mentre si estraggono
le cinture per le spalla fino alla

lunghezza desiderata (tirare da sotto

le imbottiture per le spalle fisse per
allungarle) . @

2. Sganciare la fibbia delle cinture
premendo il pulsante rosso. &
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3. Fissare le fibbie su entrambi i lati del
seggiolino come mostrato in @ per

agevolare il posizionamento del
bambino in modalita in senso di
marcia.

4. Non utilizzare l'inserto per neonati
quando si installa il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini in
modalita in senso di marcia.

5. Mettere il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.
Agganciare la fibbia.

! Una volta sistemato il bambino nel
seggiolino, verificare che le cinture
per le spalle siano all'altezza
adeguata.

6. Tirare verso il basso la cinghia di
regolazione e regolarla alla

lunghezza adeguata per assicurarsi

che sia perfettamente fissato.

! Mantenere sempre il bambino
protetto con la cintura e stretto

correttamente rimuovendo eventuali

allentamenti.

! Assicurarsi che la cinghia di
regolazione sia tirata in modo
uniforme ed evitare qualsiasi
trazione laterale.

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure ® - ®

Premere il pulsante rosso per sganciare

la fibbia. @

Seguire i passi @ - @ per rimuovere il

rivestimento imboittito.

Per inserire di nuovo il rivestimento
imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.
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Cura e manutenzione

! Dopo aver rimosso il cuneo dall'inserto, conservarlo lontano dalla
portata dei bambini.

Lavare la fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i
30°C.

! Non stirare il rivestimento imbottito.

! Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

! Non utilizzare detergenti non diluiti, benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

! Non strizzare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.

! Appendere la fodera e |'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

! Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e la base
dal sedile del veicolo se non vengono usati per un lungo periodo di
tempo. Sistemare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
un luogo fresco, asciutto e a cui il bambino non possa accedere.

! Non manomettere gli attacchi della cintura durante la pulizia.

¥ XREOXK
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@Willkommen bei Joie”

Herzlichen Glickwunsch, dass Sie ein Teil der Joie-Familie geworden
sind! Wir freuen uns sehr, lhren Nachwuchs von nun an auf Reisen zu
begleiten. Mit dem i-Spin 360 nutzen Sie ein hochwertiges, komplett
sicherheitszertifiziertes Kinderriickhaltesystem. Bitte lesen Sie diese
Anleitung sorgfaltig durch und beachten Sie die einzelnen Schritte zur
Gewahrleistung einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit
far lhr Kind.

Um dieses Joie Kinderriickhaltesystem mit ISOFIX-Konnektoren nach
ECE R129/03 zu nutzen, muss Ihr Kind folgende Voraussetzungen
erfillen:

Riickwaértsgerichtet: GréBe des Kindes 40-105 cm / Kindgewicht
maximal 19 kg

Vorwaértsgerichtet: GréBe des Kindes 76-105 cm / Alter des Kindes
mindestens 15 Monate / Kindgewicht maximal 19 kg

Bitte lesen Sie die Anweisungen in dieser Anleitung sorgfaltig durch
bevor Sie das Produkt installieren und benutzen.

! WICHTIG: Bitte bewahren Sie diese
Anleitung flir spatere Bezugnahme auf.

! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung fir
zukunftige Referenz auf.

Weitere Informationen unter de.
joiebaby.com

Teileliste

Vergewissern Sie sich bitte, dass keine Teile am Sitz fehlen. Bitte
wenden Sie sich anderenfalls an lhren Handler.
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WARNHINWEISE

! Um dieses Joie Kinderriickhaltesystem mit ISOFIX-
Konnektoren nach ECE R129/03 zu nutzen, muss lhr
Kind folgende Voraussetzungen erfiillen:
Riickwartsgerichtet: GroBe des Kindes 40-105 cm /
Kindgewicht maximal 19 kg
Vorwartsgerichtet: GréBe des Kindes 76-105 cm /
Alter des Kindes mindestens 15 Monate /
Kindgewicht maximal 19 kg

! WICHTIG - NICHT VORWARTSGERICHTET
VERWENDEN SOLANGE IHR KIND JUNGER IST ALS
15 MONATE (Anleitung beriicksichtigen)

| Stellen Sie sicher, dass der Sitz tiber die ISOFIX-
Konnektoren fest mit dem Fahrzeug verbunden ist,
dass der StitzfuB fest auf dem Fahrzeugboden
aufsteht und dass die Gurte des Sitzes eng am
Kérper Ihres Kindes anliegen und nicht verdreht
sind.

Nachdem Sie Ihr Kind in den Sitz gesetzt haben,
muss der Sicherheitsgurt korrekt angelegt werden.
Der Huftgurt sollte méglichst tief verlaufen, so dass
das Becken sicher fixiert ist.
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WARNHINWEISE

! Verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT
weiter, nachdem es in einen Unfall verwickelt war.
Ersetzen Sie es umgehend, da es durch den Unfall
moglicherweise unsichtbare strukturelle Schaden
aufweist.

Sie diirfen dieses Kinderriickhaltesystem NICHT
modifizieren oder zusammen mit Einzelteilen anderer
Hersteller verwenden. Befolgen Sie die Anweisungen
und Warnhinweise in dieser Anleitung, andernfalls
drohen Ihrem Kind ernsthafte oder sogar tédliche
Verletzungen.

Bitte schiitzen Sie das Kinderriickhaltesystem vor
direkter Sonneneinstrahlung. Stellen Sie bei hohen
AuBentemperaturen und Aufbewahrung im Fahrzeug
vor Nutzung sicher, dass die Oberflachen sich nicht
zu stark erhitzt haben bevor Sie lhr Kind in den Sitz
setzen.

Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in
diesem Kinderriickhaltesystem sitzen.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande ungesichert in
lhrem Fahrzeug, da diese bei scharfen Kurven,
plétzlichem Abbremsen oder Unféllen umher
geschleudert werden und Insassen verletzen
kénnten.

o=

o=

o==

o==
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WARNHINWEISE

! Verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT
ohne die Textilien.

Die Textilien dirfen ausschlieBlich durch vom
Hersteller empfohlene Teile ersetzt werden, da sie ein
integraler Bestandteil des Sicherheitskonzeptes des
Kinderriickhaltesystems darstellen.

Installieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem
NIEMALS riickwérts gerichtet auf einem Fahrzeugsitz
mit aktiviertem Front-Airbag.

Bitte stellen Sie vor dem Kauf dieses
Kinderriickhaltesystems sicher, dass Sie es
ordnungsgeman in lhrem Fahrzeug befestigen
kénnen.

! KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren.
Dennoch reduziert der ordnungsgemaBe Einsatz
dieses Kinderriickhaltesystems die Gefahr
ernsthafter oder toédlicher Verletzungen lhres Kindes.

| Stellen Sie vor Installation und Verwendung dieses
Kinderriickhaltesystems sicher, dass Sie die
Anweisungen und
Warnhinweise in dieser Anleitung sowie im
Benutzerhandbuch lhres Fahrzeugs gelesen und
verstanden haben.
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WARNHINWEISE

| Verwenden Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT,
falls es beschadigt ist oder Teile fehlen.
| Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Einsatz dieses
Kinderriickhaltesystems angemessen gekleidet ist
(insbesondere keine GibermaBig dicke oder
gepolsterte Kleidung); andernfalls kann lhr Kind
NICHT zuverlassig gesichert werden! Verwenden Sie
bei niedrigen Temperaturen bevorzugt eine Decke,
mit der Sie das bereits angegurtete Kind zudecken.
Lassen Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT
ungesichert in lnrem Fahrzeug, da ein ungesichertes
Kinderriickhaltesystem bei scharfen Kurven,
plétzlichem Abbremsen oder Unfallen umher

geschleudert werden und Insassen verletzen kénnte.

! Verwenden Sie NIEMALS ein gebrauchtes
Kinderriickhaltesystem, dessen Vergangenheit Sie
nicht kennen; méglicherweise weist es versteckte
strukturelle Schaden auf (Haarrisse), die lhr Kind
gefahrden kénnten.

! Verwenden Sie NIEMALS Seile oder andere
Gegenstande, um das Kinderriickhaltesystem in
Ihrem Fahrzeug oder Ihr Kind Sitz zu sichern.

o=
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WARNHINWEISE
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Stellen Sie sicher, dass das Kinderriickhaltesystem
so installiert ist, dass es weder mit beweglichen
Sitzen oder den Fahrzeugtlren kollidiert.

Bei Fragen zu Pflege, Reparatur und Ersatzteilen
wenden Sie sich bitte an lhren Fachhéandler.

Entfernen Sie das Kinderriickhaltesystem bei
unregelmaBiger Verwendung aus dem Auto und
bewahren es in einem trockenen, vor Sonnenlicht
geschiitzten Raum auf.

Die Teile des Kinderriickhaltesystems dirfen nicht
geolt werden.

Sichern Sie Ihr Kind IMMER im
Kinderriickhaltesystem, wenn Sie unterwegs sind.
Das gilt fiir jede Fahrt, sei sie auch noch zu kurz.
Viele Unfalle passieren gerade auf Kurzstrecken.

Uberpriifen Sie regelmBig die ISOFIX-Verankerungen

und entfernen Sie ggf. Schmutz oder Staub, damit
eine einwandfreie Fixierung méglich ist.

Verwenden Sie in diesem Kinderriickhaltesystem

KEINE anderen oder zusatzlichen Polster als die vom
Hersteller mitgelieferten.

Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei Ihrem
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Dieses integrale ISOFIX-Kinderriickhaltesystem der Kategorie
suniversal"" (i-Size) kann ohne gesonderte Priifung auf allen i-Size-
Fahrzeugsitzen, die geméaB den Regelungen ECE Nr. 14 und 16
genehmigt sind, verwendet werden kann.

1. GemaB der europaischen Norm ECE R129/03 handelt es sich um
ein Kinderriickhaltesystem der Gruppe Universal ISOFIX Class ISO/
F2X, ISO R/2 und ist ausschlieBlich mit den ISOFIX-Konnektoren zu
installieren.

2. Es handelt sich hier um ein ""i-Size"" Kinderriickhaltesystem,
das gemaB ECE 129/03 fur die Verwendung auf i-Size kompatiblen
Fahrzeugsitzen (gemaB Fahrzeughandbuch) zugelassen ist.

3. Bei Zweifeln kontaktieren Sie Ihren Fachhandler oder den Hersteller
des Kindersitzriickhaltesystems.

Materialien
Patent-Nr.

Kunststoff, Metall, Stoffe
Patente angemeldet
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Installationsmodus auswahlen
Installation
Ca.4 Position

Jahre  ©  1-6

Hinweise zur Installation

Siehe Abbildungen @ - ® GréfBe des
modus

Kindes

40 cm-105 cm/ Riickwart-
<19 kg -sgerichtet -

ECE . . "

R129/03
76 cm-105 cm/EVOrwérts- 51.2:542:3;(9 Position
<19kg  : gerichtet : o ©sahre -6

[ Installations- : o
Referenzalter Installation Smart Ride™ Sperre

0-15m Riickwart-
. sgerichtet

>15m - Voryvérts-
- gerichtet -
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Basisstation installieren

Siehe Abbildungen ® - @

! Nachdem Sie die Basisstation auf
dem Fahrzeugistz abgestellt haben,
ziehen Sie den StutzfuBB nach unten
auf den Fahrzeugboden. @

! Nutzen Sie die ISOFIX-
Flhrungshilfen zur einfacheren
ISOFIX-Installation. @ -1
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! Es gibt 11 verschiedene ISOFIX-
Positionen. Driicken Sie den
ISOFIX-Knopf @ -1 um die
ISOFIX-Konnektoren auszufahren.

-2

Stellen Sie sicher, dass beide
ISOFIX-Konnektoren fest mit den
ISOFIX-Bugeln verbunden sind. Die
Farbindikatoren beider ISOFIX-
Konnektoren mussen komplett griin
sein. @ -1

Nachdem Sie die ISOFIX-
Konnektoren korrekt installiert
haben, driicken Sie den Knopf zur
ISOFIX-Tiefenverstellung erneut, um
den Sitz zurlick in Richtung
Riickenlehne zu schieben. @ -2

AnschlieBend ziehen Sie den
StltzfuB nach unten zum
Fahrzeugboden. Wird der
Farbindikator des StltzfuBes
komplett griin, haben Sie den
StlitzfuB korrekt installiert.

Die Hohe des StutzfuBes kénnen Sie
Uber den entsprechenden Knopf
anpassen. @

Achten Sie immer darauf, dass das
Stutzbein den Fahrzeugboden
berlihrt und verriegelt bleibt,
unabhéngig davon, ob sich das Kind
im verstarkten
Kinderriickhaltesystem befindet.

-
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Der StutzfuB hat 19 Positionen. Er
ist dann korrekt installiert, wenn der
Farbindikator griin anzeigt. Bei rot
befindet sich der StitzfuB3 in einer
falschen Position. @

| Stellen Sie sicher, dass der

StitzfuB in festem Kontakt mit dem
Fahrzeugboden steht. Zeigt der
Farbindikator rot, ist die Installation
nicht korrekt.@

Prifen Sie, ob die Basisstation
ordnungsgeman installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-
Konnektoren ziehen.

Die ISOFIX-Konnektoren miissen
korrekt an den ISOFIX-Blgeln
befestigt sein. © -1

Der StitzfuB muss korrekt installiert
sein; der Farbindikator zeigt grin.

Q-2

Basisstation entfernen

Um die Basisstation zu entfernen,
driicken Sie den Knopf zur
Tiefenverstellung der ISOFIX-
Konnektoren @ -1und ziehen Sie die
Basisstation vom Sitz weg. @ -2

Sie kdnnen dann die ISOFIX-
Konnektoren von den ISOFIX-Bugeln
des Fahrzeugs l6sen, indem Sie
beide Knopfe wie in Abb. @ -1 und
@ -2 abgebildet, zusammen
betatigen.

Um Transportschaden zu vermeiden,
driicken Sie den Knopf zur
Tiefenverstellung der ISOFIX-
Konnektoren @ -1 und schieben Sie
die Konnektoren vollsténdig in die
Basisstation ein. @ -2
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Seitenaufprallschutz verwenden

Siehe Abbildungen ® - ®

1. Das Kinderriickhaltesystem wird
mit abnehmbarem seitlichem
Aufprallschutz geliefert. Dieser
seitliche Schutz Aufprallschutz
MUSS auf der Turseite des
Fahrzeugs verwendet werden.
Installation abgebildet in @ .

2. Driicken Sie den Freigabeknopf
zum Entfernen des
Seitenaufprallschutzes @ .
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Neigungswinkel einstellen

Siehe Abbildungen ® - ®

Driicken Sie den Knopf zur
Einstellung des Neigungswinkels &
und bringen Sie das
Kinderrtickhaltesystem in eine flr
das Kind passende Position. Die
Neigungswinkel sind in Abbildung
@ dargestellt.

Bitte Uberpriifen Sie nach dem
Einstellen des Neigungswinkels
erneut die Position des StutzfuBes.
Es gibt fir den rlickwérts- und den
vorwartsgerichteten Modus 6
Neigungswinkel.

~
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Verwendung im

Hoheneinstellung riickwartsgerichteten Modus

fur Kopfstiitze und Schultergurt
Siehe Abbildungen @ - ®

(GroBe des Kindes 40-105 cm / maximal 19 kg /
ab Geburt bis ca. 4 Jahre)

I Siehe Abbildungen @ - @

1.
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Bitte stellen Sie Kopfstiitze und
Schultergurt so ein, dass sie sich
auf der richtigen Hohe befinden.
Im rtckwaértsgerichteten Modus
muss sich der Schultergurt auf
gleicher Hohe oder leicht
unterhalb der Schulter des Kindes
befinden. @

Im vorwartsgerichteten Modus
muss sich der Schultergurt auf
gleicher Héhe wie die Schulter
des Kindes befinden. @

. Driicken Sie den Knopf zur

Hoéheneinstellung der Kopfstiitze
@ und ziehen oder driicken Sie
sie gleichzeitig nach oben oder
unten, bis sie in einer der 6
Positionen einrastet. Die
Positionen der Kopfstltze sehen
Sie in Abbildung @®.

Bitte installieren Sie das
Kinderrickhaltesystem auf einem
zugelassenen Rucksitz Ihres
Fahrzeugs und setzen Sie das Kind
hinein.

Bitte bewegen Sie die Smart Ride™
Sperre nach links, wenn Sie das
Kinderriickhaltesystem im
rickwartsgerichteten Modus
verwenden.

. Dricken Sie den Knopf zur
Tiefenverstellung der ISOFIX-
Konnektoren @ -1 und ziehen Sie
die Basisstation vom Fahrzeugsitz
weg. @ -2

. Dricken Sie den Knopf zur Rotation
des Kindersitzes @ und drehen ihn
um 90 Grad zu lhnen hin, um den
Ein- und Ausstieg des Kindes zu
erleichtern.® Bringen Sie den Sitz
anschlieBend wieder in die
ruckwartsgerichtete Position bis er
fest einrastet.

Der Knopf zur Rotation kann auf
beiden Seiten des
Kinderriickhaltesystems gedriickt
werden.
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Achten Sie immer darauf, dass
das verstarkte
Kinderrtckhaltesystem in dem in
oder gegen die Fahrtrichtung
ausgerichteten Modus verriegelt
ist, unabhangig davon, ob sich
das Kind im verstarkten
Kinderrtckhaltesystem befindet.

3. Driicken Sie nun erneut den
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Knopf zur Tiefenverstellung der
ISOFIX-Konnektoren & -1 und
schieben Sie den Sitz in Richtung
Riickenlehne ran. @ -2

Bitte Uberpriifen Sie abschlieBend
nochmals, ob die ISOFIX-
Konnektoren korrekt installiert
sind @ -1 und die Indikatoren der
StitzfuBanzeige ebenfalls grin
zeigen @ -2

Kind sichern

1. Driicken Sie den Knopf fir die
Gurtverlangerung und ziehen Sie
gleichzeitig die Schultergurte auf
die gewlnschte Lange heraus.
Legen Sie dazu lhre Hand unter
die Schultergurte wie in
Abbildung @ gezeigt.

2. Offnen Sie das Gurtschloss,
indem Sie auf den roten Knopf
driicken. @

3. Fixieren Sie die Gurtschnallen in
den entsprechenden
Vorrichtungen auf beiden Seiten
des Sitzes @, um den Ein- uns
Ausstieg des Kindes zu
vereinfachen.

4. Stellen Sie sicher, dass das
Keilkissen korrekt angebracht ist,
bevor Sie den Sitz fur
Neugeborene verwenden. &
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der vollst

Wir empfehlen die Ver

—

bis das Baby eine KérpergréBe von 60 cm erreicht hat. AnschlieBend
kann die Einlage je nach Alter und GréBe flexibel angepasst werden. Das
Einlagensystem verbessert durch die bessere Passform des Babys im Sitz

den Seitenaufprallschutz.

\

J

5. Setzen Sie das Kind in das Kinderrlickhaltesystem und fiihren Sie
beide Arme durch die Schultergurte.

! Nachdem das Kind fertig gesichert ist, priifen Sie bitte noch
einmal, ob sich die Schultergurte auf der richtigen Hohe befinden.

6. SchlieBen Sie den Gurt, in dem Sie beide Gurtschnallen
Ubereinander legen und anschlieBend in das Gurtschloss fuhren.
Achten Sie dabei auf ein deutlich wahrnehmbares Klickgerausch.

F-\w!- S L

7. Ziehen Sie den Zentralversteller
fur das Gurtsystem fest, sodass
Ihr Kind korrekt gesichert ist. €

! Bitte stellen Sie immer sicher,
dass lhr Kind ordnungsgeman
angeschnallt ist und die Gurte
straff am Koérper anliegen. Ein zu
locker sitzender Gurt kann lhr
Kind nicht effektiv schiitzen.

! Bitte achten Sie darauf, das
Einstellgurtzeug gleichméBig und
gerade zu ziehen.
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Vorwartsgerichteter Modus

(GroBe des Kindes 76 cm - 105 cm / maximal 19
kg / 15 Monate bis 4 Jahre)

Siehe Abbildungen @ - @

| Bitte installieren Sie das
Kinderrickhaltesystem auf einem
zugelassenen Rucksitz Ihres
Fahrzeugs und setzen Sie das
Kind hinein.

| Bitte bewegen Sie die Smart
Ride™ Sperre nach rechts, wenn
Sie das Kinderriickhaltesystem im
vorwartsgerichteten Modus
nutzen. @

JBY

1. Driicken Sie den Knopf zur
Tiefenverstellung der ISOFIX-
Konnektoren € -1 und ziehen Sie
die Basisstation vom Fahrzeugsitz
weg. @ -2
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. Driicken Sie den Knopf zur

Rotation des Kindersitzes um den
Sitz zu drehen @ - fiir einen
vereinfachten seitlichen Ein- und
Ausstieg des Kindes.€ Bringen
Sie den Sitz anschlieBend in die
vorwértsgerichtete Richtung.

Der Knopf zur Rotation kann auf
beiden Seiten des
Kinderrtckhaltesystems gedriickt
werden.

Achten Sie immer darauf, dass
das verstarkte
Kinderrlickhaltesystem in dem in
oder gegen die Fahrtrichtung
ausgerichteten Modus verriegelt
ist, unabhangig davon, ob sich
das Kind im verstarkten
Kinderrtckhaltesystem befindet.

. Driicken Sie nun erneut den

Knopf zur Tiefenverstellung der
ISOFIX-Konnektoren und
schieben Sie den Sitz an die
Ruickenlehne heran. @-1 @ -2

! Die ISOFIX Konnektoren miissen
korrekt an den ISOFIX-Bligeln
befestigt sein. @ -1

! Der StiitzfuB muss korrekt installiert
sein; der Farbindikator zeigt grin.

@-2

Sichern des Kindes im Sitz

1. Driicken Sie den Knopf fir die
Gurtverlangerung und ziehen Sie
gleichzeitig die Schultergurte auf die
gewunschte Lange nach unten.
(Legen Sie dazu lhre Hand unter die
Schultergurte.) @

2. Offnen Sie das Gurtschloss, indem
Sie auf den roten Knopf driicken. &
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. Fixieren Sie die Gurtschnallen auf

beiden Seiten des Sitzes in den
entsprechenden Vorrichtungen @,
um den Ein- und Ausstieg des
Kindes zu vereinfachen.

. Wenn das Kinderriickhaltesystem

im vorwartsgerichteten Modus
genutzt wird, entfernen Sie bitte die
Neugeboreneneinlage.

. Setzen Sie das Kind in das

Kinderrlickhaltesystem und fiihren
Sie beide Arme durch die
Schultergurte. SchlieBen Sie das
Gurtsystem.

Sobald das Kind sitzt, prifen Sie
bitte noch einmal, ob sich die
Schultergurte auf der richtigen Hohe
befinden.

. Ziehen Sie den Zentralversteller fur

das Gurtsystem fest, sodass lhr
Kind korrekt gesichert ist. @

Bitte stellen Sie immer sicher, dass
Ihr Kind ordnungsgeman
angeschnallt ist und die Gurte straff
am Kérper anliegen. Ein zu locker
sitzender Gurt kann lhr Kind nicht
effektiv schiitzen.

Bitte achten Sie darauf, das

Einstellgurtzeug gleichméBig und
gerade zu ziehen.

Textilien entfernen

Siehe Abbildungen @ - ®

Driicken Sie den roten Knopf, um das Gurtschloss zu &ffnen. @
Folgen Sie den Schritten @ - @ , um die Textilbeziige abzunehmen.
Um die Textilbezlige wieder anzubringen, fiihren Sie die in den
Abbildungen dargestellten Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch.
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Pflege und Wartung

Bewahren Sie das Keilkissen nach Herausnahme aus der Sitzeinla-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30°C.
Die Textilteile nicht blgeln.
Die Textilteile nicht bleichen oder chemisch reinigen.

Reinigen Sie das Kinderriickhaltesystem und die Basisstation nicht
mit unverdiinnten Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen
organischen Lésungsmitteln. Das Rickhaltesystem fir Kleinkinder
kénnte dadurch beschadigt werden.

Wringen Sie die Textilteile nicht aus; andernfalls kénnen Falten
zurtickbleiben.
Bitte hédngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Entfernen Sie das Kinderriickhaltesystem und die Basisstation bei
langerer Nichtbenutzung vom Fahrzeugsitz. Bewahren Sie das
Kinderrtickhaltesystem an einem kiihlen, trockenen Ort auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Sparen Sie die Gurtverschlisse bei der Reinigung aus, damit der
SchlieBmechanismus nicht beeintrachtigt wird.

¥ AXROXR
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@Vélkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi ar mycket
glada 6ver att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor
med i-Spin 360 forstarkt barnbilstol anvander du en hogkvalitativ,
fullt sdkerhetscertifierad i-Size forstarkt bilbarnstol. Las noga
igenom denna bruksanvisning och f6lj alla steg for att garantera en
komfortabel resa och béasta skyddet for ditt barn.

For att anvdnda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX-
fastanordningar, i enlighet med bestdmmelsen ECE R129/03, maste

ditt barn uppfylla féljande krav.

Bakatvand: Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt<19 kg;
Framatvand: Barnets ldngd 76 cm-105 cm/barnets vikt<19 kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvénds.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

! Spara snabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att fa
garantiinformation

Lista over delar

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférsaljaren om
nagot saknas.

Fig. Huvudstéd Fig. Roteringsknapp

Fig. Sittdyna Fig. Axelband

Fig. Spénne Fig. Spadbarnsinsats

Fig. Béltesinstallnings- Fig. Instéllningsspak for
knapp huvudstddet

Fig. Justeringsband Fig. Férvaringsutrymme

Fig. Sparr for Smart Ride™ fér bruksanvisning

Fig. Stédben Fig. ISOFIX-anslutning

Fig. 8  Justeringsknapp for Fig. ISOFIX-justerings-
stddben knapp

Fig. 9 Indikator for stédben Fig. ISOFIX-styrskenor

Fig. Bakatlutningens Fig. Sidokrockskyddskap
justerings-knapp




VARNING

For att anvdnda den har forstarkta bilbarnstolen med
ISOFIX-féastanordningar i enlighet med
bestammelsen ECE R129/03, maste ditt barn
uppfylla féljande krav.

Bakatvand:

Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt < 19 kg;
Framatvand:

Barnets langd 76cm-105 cm/barnets vikt < 19 kg;

| VIKTIGT - ANVAND INTE FRAMATVAND INNAN

BARNET HAR UPPNATT EN ALDER PA 15 manader
(se instruktionerna)

| Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv och
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alla remmar som spanner fast barnet ska vara
justerade mot barnets kropp. Remmarna far inte
vridas.

Efter att ditt barn har placerats i den har férstarkta
barnbilstolen maste sakerhetsbéltet anvandas
korrekt och det ska sakerstallas att héftbaltet ar
placerat langt ned, sa att backenet sitter fast,
eftersom det ar mycket viktigt.

Den héar forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att
den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador pa den som inte
ar synliga med blotta 6gat.

VARNING

!

o=

!

!

o==

!

Tank pa faran med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran behorig
myndighet och faran i att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen

Hall den har forstéarkta bilbarnstolen borta fran
solljus eftersom den i annat fall kan bli for het for
barnets hud. Kann alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna inte barnet obevakat i den forstarkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sakrade.

Den forstarkta bilbarnstolen far inte anvandas utan
det mjuka materialet.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot
annat material &n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgoér en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa den
férstarkta bilbarnstolen.
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VARNING

Installera ALDRIG den hér forstarkta barnbilstolen pa
nagot fordonssate som har en krockkudde nar den
anvands med bebislage.

Kontrollera innan du képer den ar férstarkta
barnbilstolen att den kan installeras korrekt i ditt
fordon.

INGEN foérstarkt bilbarnstol kan garantera ett
fullstandigt skydd mot personskador vid en olycka.
Déremot minskar en korrekt anvandning av den hér
forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga
personskador eller dddsfall fér ditt barn.

Installera INTE den hér férstarkta bilbarnstolen utan
att félja instruktionerna i denna bruksanvisning
eftersom du annars kan utsétta ditt barn for allvarliga
skaderisker eller dédsfall.

! Anvand INTE den har foérstarkta bilbarnstolen om den
ar skadad eller om delar saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader
eftersom dessa kan forhindra att barnet sitter sakert
och korrekt fastspént med axelremmarna och klykan
mellan benen.

Lat INTE den héar forstarkta barnbilstolen eller andra
objekt vara obéltade, utan de ska sitta fast i fordonet,
eftersom den forstarkta barnbilstolen kan kastas runt
och skada passagerare vid skarpa svangar, plotsliga
stopp eller krock.
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VARNING

! Anvand ALDRIG en begagnad bilbarnstol eller en
forstarkt barnbilstol som du inte kanner till eftersom
den kan ha strukturella skador som riskerar barnets
sakerhet.

! Anvand ALDRIG rep eller annat fér att fasta den
forstarkta barnbilstolen i fordonet eller for att fasta
barnet i den forstarkta barnbilstolen .

! Se till att den forstarkta barnbilstolen &r installerad
pa ett sddant satt att inga delar av den &r i vagen for
rérliga séten eller vid anvandning av fordonets dérrar.

| Radfraga aterforsaljaren betraffande fragor om
underhall, reparation och utbyte av delar.

! Ta bort den har forstarkta barnbilstolen fordonets
sate om den inte ska anvandas under en langre tid.

! Delarna pa den har forstarkta barnbilstolen skall inte
smorjas pa nagot satt.

| satt alltid fast barnet i den forstarkta barnbilstolen,
aven vid korta resor eftersom det ar da som de flesta
olyckor sker.

Kontrollera regelbundet ISOFIX-styrskenorna efter
smuts och rengér dem om nodvandigt. Palitligheten
kan paverkas av ansamlad smuts, damm eller
matrester etc.

0=

o=

Placera INTE nagot annat foremal an det
rekommenderade mjuka materialet i den hér
forstarkta barnbilstolen.
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Nodfall Angaende installation

se bilder @ - ©®

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

"i-Size" (integrerat universellt ISOFIX-system for forstarkt barnbilstol)
ar en kategori av system for forstarkt barnbilstol fér anvandning i alla
i-Size satespositioner i ett fordon.

1. Enligt ECE R129/03 bestammelsen &r produkten en universell
ISOFIX klass ISO/F2X, ISO/R2 forstarkt barnbilstol och skall fastas med
ISOFIX-fastanordningar.

2. Det hér ar ett i-Size-system for forstarkt bilbarnstol. Den &r godkénd
enligt bestdmmelse No.129, f6r anvéndning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

3. Vid tveksamheter radfraga antingen tillverkaren eller aterforsaljaren
av system for forstérkt bilbarnstol.

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentans6kan under behandling
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Valj installationslage
=

40 cm-105 cm/ Bakatvant
<19kg . lage -

Ung. Posutlon
4ar - 16

ECE
R129/03

76 cm-105 cm/ Framatvant: 15 ménader - Position

<19kg . lage tlII ung.4ar:  1-6
B?rnets Instalulatlon Installation Smart Ride™-sparr
alder lage
N O
. Bakatvént [Sm=]
0-15m lige o
Bakatvant/
>15m . framatvént : =]
lage [

194

Installera basen

se bilder® - ®

! Né&r basen placerats p& fordonssétet
sa ska stodbenet dras nedat mot
golvet. ©

! Infoga ISOFIX-fasten fér att hjalpa
till med installationen. @ -1
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Det finns 11 justerbara lagen for
ISOFIX. Medan du trycker pa
knappen ISOFIX- @ -1 s& dra ut
ISOFIX-kontakten. @ -2

Kontrollera att bada ISOFIX-
anslutningarna &r korrekt monterade
i ISOFIX-férankringspunkterna.
Fargerna pa indikatorerna pa bada
ISOFIX-anslutningarna skall vara
helt gréna. @ -1

Efter lyckad installation av ISOFIX-
kontakterna sa tryck pa ISOFIX-
knapparna igen medan du skjuter
stolen bakat mot fordonets

ryggstdd. @

Nar ISOFIX anslutits ska stddbenet
dras nedat mot golvet. Nar
stédbenets indikator visar grén,
innebér detta att stédbenet
installerats korrekt.

Tryck pa stédbenets
frigéringsknapp och justera
stodbenets langd. @

Var alltid noga med att stédbenet
har kontakt med fordonets golv och
ar halls last, oavsett huruvida det
finns ett barn i den forstarkta
bilstolen.

-

| Stédbenet har 19 lagen. Nar

stédbenets indikator visar rott
betyder att stddbenet &r i fel
position.®

Kontrollera att stddbenet &r helt i
kontakt med fordonets golv. Rott
betyder att den &r felaktigt
installerad.®

Kontrollera att basen sitter fast
installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.
ISOFIX-anslutningarna maste

fastas och lasas pa ISOFIX-

forankringspunkterna. @ -1

| Stédbenet maste vara installerat

korrekt med gron indikator.@ -2
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Ta bort basen Anvanda sidostotskydd

For att ta bort fran fordonet sa tryck .
pa ISOFIX-justeringsknappen® se bilder ® - @
-1och dra tillbaka basen fran satet.

o2

1. Den férstarkta bilbarnstolen
levereras med |6stagbar
sidokrockskyddkapsel.
Sidokrockskyddkapseln MASTE
anvéndas pa fordonets dorrsida.
Installationen visas i ® .

Tryck sedan pa och slapp
kontakterna fran fordonets ISOFIX.

2. Tryck pa frigéringsknappen for att
ta bort sidokrockskyddskapseln @.

For att férhindra skada under
transporten sé tryck pa ISOFIX-
justeraren knapp @ -1 och vik
kontakten helt. @ -2
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Lutningsjustering

se bilder ® - ®

Tryck pa knappen for
lutningsjustering @ for att justera
den forstarkta bilbarnstolen till
lamplig position. Lutningsvinklarna
visas enligt ®

Kontrollera stddbenets position efter
lutningen.

Det finns 6 lutningspositioner for det
bakatvanda laget och 6
lutningspositioner for det
framatvanda laget.

200

~

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen

se bilder ® - ®

1. Justera huvudstédet och
kontrollera i samma héjd och
nedanfor att axelselen &r i korrekt
hajd enligt @

! Vid bakatvand anvandning méste
axelremmarnas hojd vara i
j@mnhdjd med dversta punkten
pa barnets axlar. @

! Vid framatvand anvandning méste
axelremmarnas hojd vara i
jdmnhdjd med Oversta punkten
pa barnets axlar. @

2. Klam p& huvudstédsspaken®
och dra samtidigt upp eller skjut
ner pa huvudstodet tills det
snapper pa plats i en av de 6
olika positionerna. Huvudstddets
positioner visas enligt @©.
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Anvanda det bakatvanda laget

(Barnets hojd 40 cm-105 cm/barnets vikt <

19 kg/spadbarn - 4 ar)

se bilder ® - @
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Installera den forstarkta
bilbarnstolen i baksatet och placera
sedan barnet i den forstarkta
bilbarnstolen.

Skjut laset pa Smart Ride™ till
vénster nar den forstarkta
bilbarnstolen anvands i bakatvant
lage.

. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen

@ -1 och dra basen bakat fran
séatet.

. Tryck pa roteringsknappen for att

rotera sa att det blir enklare att satta
i/ta ut barnet fran sidan. Rotera
sedan satet till bakatvant lage. &
®

Tryck pa roteringsknappen pa
vardera sidan for att rotera den
forstarkta bilbarnstolen.

Var alltid noga med att den
forstarkta bilbarnstolen halls Iast i
framatvant lage eller bakéatvant lage,
oavsett huruvida det finns ett barn i
den forstarkta bilbarnstolen.

. Efter lyckad installation av

ISOFIX-kontakterna sa tryck pa
ISOFIX-knapparna igen medan du
skjuter stolen bakat mot
fordonets ryggstod. @ -1 @ -2

ISOFIX-anslutningarna maste
fastas och lasas pa ISOFIX-
forankringspunkterna. @ -1

Stédbenet maste vara installerat
korrekt med gron indikator. @ -2
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Spanna fast barnet
1. Tryck pa bandjusteringsknappen

204

medan du drar ut axelselarna till
den 6nskade langden (dra fran de
fasta axeldynorna for att
forlanga). @

. Lossa béltesspannet pa axelselen

genom att trycka pa den roda
knappen. @

. Fast spéannena pa bada sidor av

satet som visas enligt @, de sitter
pa bada sidor om satet och gor
placeringen av barnet i det
bakatvanda laget mer praktiskt.

. Se till att spadbarnsinsatsen har

kilen monterad innan den
anvands for spadbarn. &

AN AN

a4 )

Var rekommendation &r att hela spadbarnsinsatsen anvénds tills barnet &r
60 cm och den kan anvénds tills barnet vuxit ur den. Spadbarnsinsatsen
okar sidokrockskyddet.

- _J

5. Placera barnet i den forstarkta bilbarnstolen och tra bada armarna
genom selen.

! Nér barnet sitter pa plats, kontrollera igen att axelselen sitter pa ratt
hojd.

6. Aktivera spannet. Se &

7. Dra ned bandinstéllningen och
stéll in lamplig l1angd for att se till
att barnet sitter ordentligt fast. (1)

! Ha alltid barnet sakert i selen som
ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.

! Kontrollera att justeringsbanden
ar jamnt atdragna for att undvika
eventuell sidovinkelsdragning.
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2. Tryck pa roteringsknappen for att
rotera sa att det blir enklare att

Anvéanda det framatvanda laget

(Barnets hdjd 76cm-105 cm/barnets vikt < sdttai/ta ut bamet fran sidan.
19 kg /1 5 manader- 4 ér) I?otera sedan satet till framatvant
lage. @
! Tryck pé roteringsknappen pa

se bilder @ - @ vardera sidan for att rotera den

! Installera den forstérkta forstarkta bilbarnstolen.
bilbarnstolen i fordonets sate och - ! Var alltid noga med att den
placera sedan barnet i den C© forstarkta bilbarnstolen halls last i
forstérkta bilbarnstolen. = framatvant lage eller bakatvant

' Skjut laset pa Smart Ride™ till O lage, oavsett huruvida det finns
héger nér den férstarkta ett barn i den forstarkta
bilbarnstolen anvands i bilbarnstolen.

framatvant lage. @

1. Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen € -1 och dra
basen bakat fran satet. @ -2

3. Efter lyckad installation av
ISOFIX-kontakterna sa tryck pa
ISOFIX-knapparna igen medan du
skjuter stolen bakat mot
fordonets ryggstod. -1 € -2
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! ISOFIX-anslutningarna maste fastas
och lasas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. € -1

! Stddbenet méste vara installerat
korrekt med gron indikator. € -2

Spanna fast barnet

1. Tryck pa bandjusteringsknappen
medan du drar ut axelselarna till den
onskade langden (dra fran de fasta
axeldynorna for att forlanga). @

2. Lossa baltesspéannet pa axelselen
genom att trycka pa den roda
knappen. &
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3. Fast spannena pa bada sidor av
sétet som visas enligtd®, de sitter pa
bada sidor om sétet och gor
placeringen av barneti det
framatvanda laget mer praktiskt.

4. Vid installation av den forstarkta
bilbarnstolen i framatvant lage ska
inte spadbarnsinsatsen anvandas.

5. Placera barnet i den forstarkta
bilbarnstolen och tra bada armarna
genom selen. Aktivera spannet.

! Nar barnet sitter pa plats,
kontrollera igen att axelselen sitter
pa ratt hojd.

6. Dra ned bandinstaliningen och stall
in lamplig langd for att se till att
barnet sitter ordentligt fast. @

! Ha alltid barnet sékert i selen som
ska vara ordentligt atdragen, ta bort
eventuellt slack.

! Kontrollera att justeringsbanden &r
jamnt &tdragna for att undvika
eventuell sidovinkelsdragning.

Borttagning av mjuka delar

se bilder ® - @

Tryck pa den réda knappen for att
Sppna spannet. @

Folj stegen @ - @ for att ta bort det
mjuka materialet.

For att montera fast det mjuka
materialet igen, upprepa stegen ovan i
omvand ordning.

209



210

Skoétsel och underhall

!

Efter att kilen tagits bort fran insatsen, forvara den utom rackhall
for barn.

Tvétta satesskyddet och inre kuddarna med kallt vatten under 30
°C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvétta det mjuka materialet.

Anvénd inte outspéddda rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den forstérkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den férstarkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur kladseln och inre stoppning i ett férsok att torka dem.
Det kan gora att sdtesmaterialet och inre kuddarna veckas.

Hang satesskyddet och inre kuddarna att torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen och basen fran fordonet om
det inte skall anvandas under en langre tid. Placera den forstarkta
bilbarnstolen pa en sval och torr plats dar ditt barn inte kan komma
at den.

Gor inga otillbérliga &ndringar pa selefasten vid rengoring.

¥ AXROXR
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e KaAwg RABaTe oTn Joie™

ZuyxapnTnpia, yivare p€Aog Tng oikoyéveiag Joie! Eipaore 1d1aitépwg
gvBouoiaopévol rou Ba BpiokopacTe padi oTo Tagidl oag PE TO PIKPO
0ag. OTav TagIdeUeTE PE TO EVIOXUHEVO KGBIopO aog@aAsiag i-Spin 360
XPNOIMOTTOIEITE EVa TTAISIKO KABIoHa aoPaAgiag UPnARG TToIOTNTAG,
TARPWG TIOCTOTTOINHEVO WG TIPOG TNV ACQPAAEIG TOU OTNV KaTnyopia
i-Size. AIGBAOTE TTPOOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPiISIO KAl AKOAOUBNOTE KABE
BAua yia va e§ao@aAiceTe AveTn METAKiVNON Kal BEATIOTN TTpOOTATIa VIO
TO TaIdi oag.

lMa va XpnoIMOTToINCETE AUTO TO TaISIKG KABIopa ao@algiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavoviopé ECE R129/03,
TO TaIdi oG PETEI va TTANPOI TIG aKOAOUBEG ATTAITACEIG.

KargtBuvon mpog Ta Tiow: "Yyog maidiol 40-105 k. / Bapog maidiou<19
KIAG. KaTedBuvon mpog Ta urpooTd: "'Yyog maidiol 76-105 ek. / Bapog
ma15100=<19 KIAd.

AlaBdaoTe 6AEG TIG 0dNYiEg O€ AUTO TO EYXEIPiIDIO TIPIV TNV EYKATACTAON KAl
XPAON TOU TTPOIGVTOG.

! ZHMANTIKO: ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE NMPOZEKTIKA.

! NopakaAw KPATAOTE TOV 0dNYy6 yprRyopng
€KKivnong yia HEAAOVTIKN avagopd.

IMNa TAnpo@opieg oXeTIKA PE TNV £yylnon,
EMIOKEPOEITE TNV I0TOOEAISA pag oTo joiebaby.com

AioTa eSapTNUATWY
BeBaiwbeite 611 dev AciTrouv e€apTtripaTa. ETKoIVwVAOTE PE TO
KOTAOTNUO TTWANGNG O€ TTEPITITWAN TTOU AEITTEl KATI.

Eik.
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Eik.
Eik.

Eik.
Eik.
Eik.
Eik.

Eik.
Eik.
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ZTAPIYMO KEQOAIOU
MagiAdpi kaBiopaTtog
Moép1Nn

KoupTri puBuiong
IMAVTWV

lpavTag pubuiong
Ao@daAeia Smart Ride™
2KkENOG popTiou
KoupTri puBuiong
oKEAOUG popTiou

AeikTng okéAoug popTiou

KoupTri puBuiong
avakAiong
MePIOTPOPIKO KOUPTTT

Eik.
Eik.
Eik.

Eik.
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14

15

.16
A7

.18
.19

Ipédvrog wuou
‘EvBepa Bpépoug
MoxA6¢ pUBuiong
oTNPIYHATOG KEQPAAIOU
ATTOBNKEUTIKOG
BaAapog eyxelpidiou
odnyiwv

20vdeopog ISOFIX
KoupTri puBuiong
ISOFIX

0dnyoi ISOFIX

MpoaTagia TTAEUPIKAG
ouykpouan




NMPOEIAOIMNOIHzZH

I Ma va XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO TTAIDIKO KABITHO
ao@aleiag pe Toug ouvdéapoug ISOFIX cuppwva Pe
Tov Kavoviou6 ECE R129/03, To maidi cag 8a mpéTrel
va TTANPOI TIG akdAouBeg TTpoUTTOBETEIG.

KaTeuBuvon 1Tpog Ta TTiow:

“Ywog aidiou 40-105 ek. / Bapog maidiols 19 KIAA.
KaTeuBuvon 1Tpog 1a uTrpooTa:

“Yyog mmaudiov 76-105 ek. / Bapog aidiol=19 KiAd.

MHN TOIMO®ETEITE TO MAIAI ME TO NPOZQIMO
MPOZ TA EMMPOZ MPIN INEI 15 pnvwyv (AvaTpégTe
aTIg 0dnyieg)

I o IMAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO KABIOPO ao@aAgiag aTo
Oxnua TTPETTEN va gival OQIXTOI, TUXOV OKEAOG OTAPIENG
TIPETTEI VA €ival O€ €TTOPN YE TO BATTESO TOU OXANATOG
Kal Ol INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaIdI TTPETTEI va
TTPOCAapPPOlovVTal OTO CWHA TOU TTAIBIOU KAl BEV TTPETTEI
vVa CUGTPEPOVTAL.

| Kard TN XPrion TOU OUYKEKPIPEVOU TTAIBIKOU
kaBiopaTtog ag@algiag, n {wvn ac@aAeiag TPETTEl va
XPNOIUOTTOIEITOI CWOTA KAl va dlacpalideTal OTI Ol
IMAVTEG HEONG TTEPVOUV XAPNAQ, €101 WOTE N AekdAvn va
ouykparteitar oTabepad.

I AuTO TO EVIOXUPEVO KABIOPA TTPETTEN VO avTiKaBioTaTal
av €xEl UTTOOTEN EVTOVN KATATTOVNGON O€ TTEPITITWON
aruxfuaTog. ‘Eva atuxnua PTropei va TTPoKaAECEl
BAGBN TTou dev pTTopEiTE Va BEITE.
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

! AvaAoyI0TEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINTEWV I
TIPOCONKWYV OTO KABIOPA XWPIG TNV £YKPION TNG
apuo6dIag apxng, KaBwg Kal Tov Kiviuvo TnG un TApNoNgG
TWV 00NYIWV EYKATAOTACNG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH TOU KOBIOPOTOG AOQaAEiag.

! MpooTaTéwTe TO £VIOYXUPEVO TTaIOIKG KABIoUa
ac@aleiag atrd NAIAKO @wg, SIAQOPETIKA EVOEXETAI VO
gival TTOAU CeoT6 yia Tnv eIdepUida Tou TTaIdIOU.
EAéyxeTe TAvTa TN BeppoKpaaia Tou KabiopyaTog TTpIv
ToTToBeTACETE TO TTANIdI €T O€ QUTO.

! Mnv agrjvete 1o TTaIdi OTO KABIOPA ACPAAEIag Xwpig
ETTIBAEYN.

! TuxOVv a1TOOKEUEG 1) GAANG QVTIKEIJEVO TTOU UTTOPOUV va
TIPOKOAECOUV TPOAUUATIOPOUG O€ TTEPITITWON
ouykpouong, Ba TTPETTel va ac@aifovTal KaTAAANAQ.

I To EVIOYXUMEVO KABIOPO ao@aAgiag dev TTPETTEI va
XPNOIUOTIOIEITAl XWPIG TO UPACHUATIVO GTOIXEIA.

I Ta UQaoudTIVa aToIxEia eV TTPETTEI VO avTIKaBioTavTal
atrd otroladnTToTE AAAA, EKTOG ATTO EKEIVA TTOU
TIpoTeivovTal aTrd TOV KOTOOKEUAOTH, KABwG Ta
uQaopdTiva oToixeia ammoteAoUv avatréoTTaoTo PEPOG
NG aTAdooNG Tou TTAIBIKOU KABIoPATOG ao@AAEiag.

MHN xpnoIYOTTOIEITE OTTOIABATIOTE ONUEIA ETTAPNAS TTOU
PEPOUV QOPTIO EKTOG AUTWV TTOU TTEPIYPAQOVTAI OTIG
0dnyieg kal emonuaivovTal oTo TaIdIKO KABIoPa
acQaAciag.
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

! Mnv eykaBiotate MOTE autd 1o k&dBiopa ao@aleiag oe
KABIoUa AUTOKIVATOU TTOU JIaBETEI AEPOTAKOUS KATA TN
XPAaon Tou Kabiouatog o€ Asitoupyia BpEépoug.

! EAEyETe TTPIV ayopdoeTe QUTO TO EVIOXUUEVO TTAIBIKO
KaBiopa ac@aAeiag yia va BeBaiwbeite 6T uTTOPEi Va
eykataoTabei cwaoTd oTo OXNUG 0aG.

I KANENA Traudiké KaBiopa acealeiag dev PtTopei va
€yyunOei TTAfPN TTPOCTACIO OTTO TPAUMATIOHOUG €
TTEPITTTWON aTUXMaTOG. H 0pB woTdCo0 Xpron Tou
OuyKeKkpIpévou TTaIdIkou KaBiopaTtog aog@alciag Ba
MeEIwaoel Tov Kivduvo cof3apou TpauuaTiouou B BavéTtou
yia TO TTaIdi 0ag.

I MHN EYKATAOTACETE 1] XPNOIUOTTOINCETE AUTO TO TTAIBIKO
KaBiopa ac@aleiag Xwpig va akoAouBnaEeTe TIG 0dNYieg
o€ auTd To gyXeIpidIo, dIaQopPETIKG evOEXETal va BETETE
TO TTaIdi 0O G€ CORaPS KivOUVOo TPAUUATIONOU 1
BavdTou.

I MHN XPNOIMOTIOINOETE TO OCUYKEKPIPEVO TTAIBIKO
KABIoPa ac@aAEiag o€ TTEPITITWAON TTOU €XEI UTTOOTET
@Bopda 1 Tou AcitTrouv €€apTrpaTa.

I MHN @opdTte aTo TTaIdi 0ag PEYAAQ/UTTEPUEYEDN pouxa,
KaBwg auTtd PTTopEi va euTrodioel TN CwaTr ac@AAIon
TOU TTaIdI0U 0AG PE TOUG INAVTEG WHWV Kal TOV INAvVTa
TOU KaRdAou.

I MHN a@rvete To TTAIDIKO KABIOPO ao@aAgiag 1] GAAa
QVTIKEIJEVA PN a0@AAIoUEVa OTO OXNUA 0aG, KABWG av
TO TTaIBIKG KABIoUA ao@aAciag dev €xel 0TaBEPOTTOINBEI,
MTTOPEI va PETAKIVNOET aTTOTOPA KAl VO TPAUUATIOE! TOUG
EMRATEG O€ ATTOTOPEG OTPOYEG, EOPVIKA Ppevapiouara
o€ TePITMTwaon oUyKpouong.
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

! Mn xpnoiyotroieite MOTE peTaxeipiopévo TTaidIko
KaBiopa ac@aAeiag ) TaIdIKG KABIoUa ao@aAsiag
dyvwaoTou I0TOPIKOU, KOBWG PTTOPET va £XEI UTTOOTEI
douIkn @Bopd, n otroia Ba BEoel ag KivOouvo TV
ao@dAgia Tou TTaIdiol 0oG.

MOTE unv XpnoIUOTIOIEITE OXOIVIA 1] GAAQ
UTTOKATAOTATA VIO VA QOQONICETE TO EVIOYXUMEVO TTAIOIKO
KaBiopa ac@aleiag ato dxnua r yia va ao@AaANicETE TO
TTaIdi OTO EVIOXUMEVO TTAIBIKG KABIOHO 00@AAEiag.

BepaiwBeite 611 TO evioxupévo TTaidiké KaBioua
ao@aAeiag €xel eykataoTabei ue TPOTTO TTOU KAVEVA
MEPOG Tou Oev TTapePBAAAETal O€ KIVNTA KaBiopaTa
TN A&IToupyia Twv Bupwyv ToU OXMKATOG.

>upBouAguTEiTE TOV TTPOUNBEUTA YIa {nTrKATA TTOU

a@opoUV TN CUVTAPNGON, TNV ETTICKEUN KAl TV

QVTIKATAOTACN EEAPTNUATWV.

! A@aipeiTe TO EVIOXUMPEVO TTAIOIKO KABIGUO aT@aAEiag
atrd 10 KABIGHA TOU OXMMATOG OTAV OEV TTPOKEITAI VA
XPNOoIhoTToINGEi yia ueydAo xpovikéd diaoTnua.

| Ta MEPN auTOU TOU EVIOXUHPEVOU KABIOPATOG OEV TTPETTEI
va AiItraivovTal e kavévav TpoTro.

! Ac@aAilete TTAvTA TO TTAISI OTO EVIOXUPEVO TTAIOIKO

KABIopa ac@aAeiag akdun Kal 6tav TTPOKEITAl YIa

OoUVTOEG BIOdPOUEG, KOBWGS 0€ aUTEG oUPPaivouy Ta

TTEPICOOTEPA ATUXNMATA.

EAEyxete ouxva Toug odnyoug ISOFIX yia putToug Kai
KaBapileTé Toug €av gival amrapaitnto. H aglomaTia
MTTOPE( va ETTNPEACTEI OTTO €1I0KWPENCN PUTTWY, OKOVNG,
OWUATIOIWV TPOPIUWYV K.ATT.

MHN To1r0B€TEITE OTIONTIOTE GAAO TTEPAV TWV
OUVICTWHEVWYV ECWTEPIKWY PAgIAaPIWV OTO
OUYKEKPIPEVO TTAIBIKO KABIOUO aOPaAEgiag.



‘EKTOKTN avAayKkn

Y& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG I ATUXAMATOG, N TTApOXA Twv
TPWTWYV BonBeiwyv oTo TTaIdi oag Kal n dueon avadnTnon 1aTpIKAg
TEPIBOAWNG aTTOTEAOUV ETTITOKTIKI AVAYKI).

NMAnpo@opicg TTPoIOVTOG

To "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Child Restraint Systems) atoteAei
katnyopia ota Maidika Kabiopata AopaAeiag yia Xprion o€ OAeg Tig
Béoeig kaBiopaTog i-Size £vog oxUaToG.

1. Z0pgpwva pe Tov Kavoviopé ECE R129/03, 1o Trpoidv ival éva
KaBoAIk6 cuoTnua ISOFIX ISO/F2X, ISO/R2 kai TrpéTrel va eykabioTatal
pe xprion Twv ouvdéouwv ISOFIX.

2. To ouykekpipévo atroTeAei Evioxupévo Maidiké Kabiopa AaogaAeiag
"i-Size". 'Exel eykpiBei atréd Tov Kavoviopd 129, yia xpAon o€ Béoeig
KaBiopaTog oxnuATWyY cupBatég ye i-Size, OTTWG UTTOdNAWVETAI ATTO
TOUG KATAOKEUOOTEG TOU OXAUOTOG OTO EYXEIPIBIO XPrOTN TOU OXAUATOG.

3. X TePITTTWON ap@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOGTH TOU
TTaIBIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTr.

YAIka MAaoTIK, pETaANO, uedouaTa
Ap10p6Gg SITTAWMATOG EUPEDITEXVIOG  AITTAWUATA EUPETITEXVIOG O€
EKKPEPOTNTA
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ZnHEia TTPOCOXNG KATA TV EYKOTAOTOON

OEiTE TIG £EIKOVEG @ - ©
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EmAESTE XpON EYKATACTACTG EykardoTtaon Tng Baong
e Befe i oK6ves ©-@

' - - 7
Qéon ému ! Afpou TO'ITOGETr](’IETE T Bdon oto
: 5i :
40cm-105¢m/ L‘::géﬂ' * Nepimou em 16 KGOiIO'}.ICI TOU OXMHOTOG, quBn&Ts T
t9whd ol 4ET0OV n okENOC QopTiou TTPO¢ Ta KATW. €
L Tmiow :
ECE . . . .
R129/05 |ARREREREER R e S N
;Géan o6tou “
©oTomadi 15 vy j
76cm-105¢cm/ . L. DA
19k - KoITAZel | Ewg 1Tsp.4 : Oéon 1-6
. Tpog Ta ETQV
: pmpooTd -
: : _/ I Elcaydyete Toug 0dnyoUg ISOFIX yia
BonBeia otnv eykatdoTaon. @ -1
evKaTuomong
Oton o6tou
. 1o audi
0-15M  ©  koiTédel
. mpogTa
Tiow
©¢on 6mou
. 1o maudi
> 15 unveoy © KoITde1 Tpog =]
. tamiow [
HTTPOOTa
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I 'Ymépyouv 11 puBpidueveg B yia
ISOFIX. Evw mECeTE TO KOUTTI
ISOFIX @ -1, Tpapr&Te Tov oUVOETHO
ISOFIX 1rpog Ta £€w. @ -2

| BeBaiwBeite 4TI appoTEPOI OI
ouvdeopol ISOFIX eival ouvdedepévol
JE ao@dAsia oTa onuEia aykupwaong
ISOFIX. Ta xpwpaTta Twv SEIKTWY Kal
oToug duo ouvdiapoug ISOFIX
TpéTel va eival TeAgiwg Trpdoiva. @ -1

I AQoU eyKaTaOTATETE Pe ETTITUXIG TOUG
ouvdéopoug ISOFIX, TratioTe avd Ta
KOupTTId pUBUIONG TOU CUCTHAPOTOG
ISOFIX médovTag TNV TTAGTN TOU
KaBiopaTog TTPog TNV TTAGTN TOU
oxruatos. @

Metd TnVv ToTroB£Tnan Tou ISOFIX,
TPaPASTE TO OKEAOG POpPTiOU TTPOG Ta
KaTw. OTav o 8eikTng Tou OKEAOUG
popriou deiyvel TTpdoIvo, autod
anuaivel TTwG To OKEAOG POPTIOU EXE
TOTT00ETNOEI CWOTA.

JUNTTIECTE TO KOUUTTI ATTOOECUEUONG
OKEAOUG QOPTIOU, OTN CUVEXEID
pUBWICTE TO UrKOC Tou okéhoug. @

Mpétel mavTta va BePaiwveaTe 6T TO
OKEANOG QOpTioU BpioKeTal O€ ETTAPN
ME TO BATTESO TOU OXAMOTOG KAl
TTapapével ao@aligpévo, avegapTnTa
atré 10 €4V KABeTaI TTAIdi GTO KABIoUQ
ao@aAeiag ) oxl.
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I To okélog popTiou €xel 19 Béoeig.

Ortav o &¢gikTnG TOu OKEAOUG POopPTioU
OEiXVEl KOKKIVO, auTé onUaivel TTwg TO
okéNog popTiou BpiokeTal ae AdBog
eéon. ©

BeBaiwBeite 611 TO 0KEAOG POpTiOU
£pXETAI O€ TTAAPN ETTOQPN YE TO
0a1ed0 TOU OXHATOG. TO KOKKIVO
onuaivel 0TI éxel EykaTaoTaOEi
AavBacpéva. @

EAéyETe via va BeBaiwdeite 6T N
Bdon éxel eykaTaoToBEl e aopdAcia,
TPABWVTAG TTAVW Kal TOUG duo
ouvdéopoug ISOFIX.

O1 gUvdeopol ISOFIX mrpémel va
£XOUV TTPOCAPTNOEI KOl aoPaAioEl
oTa onueia aykipwong ISOFIX. @ -1

I To okéAog @opTiou TTpéTTEl Va

£YKOTAOTOBOEI OWOTA PE TOV TTPACIVO
deiktn. © -2
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Ag@aipéoTe TN Bdon

Ma va apaipéoeTe T0 KABICUA OTTO TO
&Xnua, TEOTE TO KOUPTTi pUBUIONG
ISOFIX @ -1 ka1 TpaBriETe TTPOC TO
Tiow PéPog TNG BAong atrd To
kadiopa. @ -2

21N OUVEXEIQ TTIECTE KOl
atreAEUBEPWIOTE TOUG OUVOETHOUG
atmé 10 ouotnua ISOFIX Tou
oxAuarog. @

Ma va atmo@UyeTe TUXOV {nuId KaTd
TN YETAPOPA, TTATACTE TO KOUMTTI
pUBuIong @ -1 kai SITTAWOTE Tov
ouvdeopo TARPWS. @ -2
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XprRon 0wpdkiong TTAEUPIKAG OUYKPOUONG

OeiTe TIG €1IKOVEGC @ - @

1. To gvioxupévo Traidiké KaBioua
QAO0QOAEIOG TTAPEXETAI PE
ag@aipoUuevn TTPooTaCia atméd
TIAEUpIKR oUyKpouon. AuTr n
TIPOOTACia TTAEUPIKAG CUYKPOUGNG
MPENMEI va eykaBioTatal otnv
TIAEUPA TNG TTOPTAG TOU OXMMATOG.
H eykatdoTaon TrapoucidleTal oTnv
eikova @ .

2. TéoTe TO KOUWTTI aTTOBECUEUONG

yla va a@aipéCETE TNV TTPOCTACIA
TAEUpPIKAS oUykpouang @ .
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PUOupion avdakAiong

Oeite TIG €1IKOVEG B - B

MatroTe To KoupTri pUBUIoNG
avakAiong @ kai TTpooapudoTE TO
TTaIdIKO KABIopa aoPaieiag oTnv
KaTdAANAN Béan. O1 ywvieg
avdkAiong Trapouaiddovral otnv @

EAéyETe Eava Tn B€on Tou okéAoug
popTiou PETA TNV avAKAION.
Ymdpxouv 6 B€aeig avakAiong yia
TNV KareUuBuvon TTPog Ta TTiow Kal 6
Béoeig avakAiong yia Tnv kateuBuvon
TTPOG TO UTTPOCTA.
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PUOuion Uyoug

yia YIrooTApI§n KEQAANG Kal INAVTEG WHWV

Oeite TIG €1IKOVEG @ - ®

1. PuBuioTe Tnv utrootrpIign KePaAng
Kal EAEYETE €AV OI IHAVTEG WHOU
BpiokovTal 0T0 CWOTO VYOG
oUPQWVa P TiC eikéveg @

I Orav To Taudi koITddel TTPOg Ta
oW, T0 YOS TWV IHAVTWY WHWV
TIPETTEN VA €ival OTO D10 €TTITTEDO 1
XAMNAGTEPQ OTTO TOUG WHOUG TOU
Traidiov. @

' Orav 1o TaIdi koITddel TPOg Ta
MTTPOOTA, TO UWOG TWV IHAVTWY
WHWV TTPETTEN va gival oTo id10
ETITTESO PE TOUG WHPOUG TOU
Traidiov. @

2. MiéaTe Tov HoXAS pUBUIoNG Tou
oTnpiyuatog kepaiot @,
ONKWVOVTAG TaUTOXPOVa TTPOG Ta
TTAvw A OTTPWXVOVTAG TTPOG Ta
KATW TO GTAPIYHA KEPAAIOU WEXPI
auTO Va KOUPTTWOE O€ pia oTTo TIG
6 Béocig. O1 Béoeig uTTOoTAPIENG
KEPAANG epavidovtal oTnv eIKOVA
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Xprion pe 1o Taudi va KoITadel Trpog Ta
Tiow

("Yyog maudiot 40-105 ex. / Bapog maidiou<19 kiAd/Bpépog - 4

ETWV)

o
!
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€iTE TIG EIKOVEG D - D
EykaTooTAOTE TO KABIOUQ
ao@aAeiag oTo oW KABIoPa Tou
OXNMOTOG Kal ETTEITA TOTTOBETAOTE
10 TTaUdi 01O TTAISIKG KABIoHA
ao@aAeiag.
>UpeTe TNV acpdAeia Smart Ride™
TTPOG Ta ApIoTEPC, OTAV TO
EVIOXUMEVO TTaIBIKO KABIoUO
ao@aAgiag XpnoIPOTIOIEITal JE TO
Taudi va KoITadel TTpog Ta TTow.

. MéoTe 10 KoupTTi PUBUIONG ISOFIX

@ -1 kai TPaPASTE TO TTioW PEPOG
NG Bdong amd 1o K&dBiIoua Tou
oxAHaToG.

. MoaTAoTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTT

yla TTEPIOTPOPI YIa EUKOAOTEPN
TTAEUPIKK) TOTTOBETNON/
atopdkpuvon Tou TTaidiou Kal, oTn
OUVEXEIQ, TTEPIOTPEWTE TO KABIOUO
oTn B¢on étrou 10 TTaIdi KOITALE!
Tpo¢ Ta Triow. BE

MatAoTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI
o€ KaBe TTAeupd yia va
TTEPIOTPEYETE TO EVIOXUUEVO
TTaIBIKG KABIoPa aopaAeiag.

' Mpémel mévTa va BeBaiiveaTe
6Tl 70 TTaIdIKG KABIoHA
QA0 @OAEIOG TTAPAPEVEL
ag@aliouévo oTav gival
TOTTOBETNHEVO OTO OXNUA
OTPOPMEVO TTPOG TA PTTPOCTA 1
TIPOG Ta oW, AVEEAPTNTA OTTO
To €8V k&BeTal TaIdi oTO KABICUO
aoc@aleiag A Oxl.

3. AQoU eyKATAOTHOETE PE ETTITUXIA
Toug ouvdéopoug ISOFIX,
TatAoTe Eava Ta KOUUTTIA
pUBMIONG TOU CUCTANATOG
ISOFIX médovTag TNV TTAGTN TOU
KOoBiopaTOg TTPOG TNV TTAATN TOU
oxuarog. @ -1 @ -2

! 01 60vSeopol ISOFIX Tpémel va
£XOUV TTPOCaPTNOE KAl
aoc@ahioel oTa onueia
aykupwong ISOFIX. & -1

' To okéAog poprtiou TTpéTel va
£YKOTOOTOOEI CWOTA PE TOV
Trpdoivo deiktn. @ -2
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Ac@dAsgia Tou TTaiIdioU

1. MéoTe 10 KOUWTTI PUBUIONG TOU
IHGVTA, EVW TPARATE TOUG INAVTEG
WHWV OTO ETOUPNTO PIAKOG
(Tpapnére a1mod KaTw aTTod Ta
aTaBepd pagIAapdkia yia va
ETIPNKUVETE). @

2. ZeKAEIOWOTE TNV TTOPTIN TWV
IHGVTWYV TTATWVTOG TO KOKKIVO
KOUWTT.

3. ZTEPEWOTE TIG TTOPTTEG KAl OTIG dUO
TTAEUPEG TOU KOBITPATOG OTTWG
@aivetal oTnv ikéva @ TTou sival
TOTTOBETNPEVEG Kal OTIG BUO
TTAEUPEG TOU KOBIOPATOG, LWOTE VA
TOTTOOETAOETE EUKOASTEPA TO TTAIDI
o€ Béon TTouU va KoITadel TTPog Ta
TTiow.

4. BeBaiwBeite 611 TO £vBepa
Bpépoug éxel TOTTOBETNEVN TN
O@AVA TTPIV TO XPNOIUOTIOINCETE
yia 10 Bpépog. @
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a )

ZuvioTOUNE TN XproN Tou TTAIPOUG EVBEPATOG BPEPOUG Yia 600 XPOVO TO HWPO
eival KaTw amoé 60 ek. f} éwg 6Tou §emepdoel To évBepa. To évBepa Bpégoug
augdvel TV TpooTacgia amé TAEUpIKN oUyKpouon.

- J

5. TommoBetroTe TO TTAISI OTO KABIOWO AC@aAEiag Kal TTEPAOTE APPOTEPT
Ta xépia p€oa atmod Toug INAVTEG.

' Otav 1o TTaidi éxer kabBioel, eAEYETE EQVd GV O INAVTEG WHWV
BpiokovTal oT0 CWOTS UYOG.

6. KouuTrioTe TV TopTn. Avatpé€te otnv @

f’% 3L
S g

7. TpaBngre TPOGg Ta KATW TOV INAvTa
pUBMIONG Kal TTPOCAPPOOTE TOV GTO
OwOoTO PIAKOG YIa va Ea0@aNioETe
6T 1o TTaudi 0ag £X€I TOTTOOETNOE pE
aoQAAEIa Kal Aveon.

' Na kpardre mévrote 10 TSI
a0@AANICUEVO OTOUG INAVTEG KAl VA
TO OQiyyETE CWOTA puBifovTag
TUXOV XaAGpwaon.

! BeBaiwBeite 611 0 IHAVTAG PUBHIONG
TPABIETOI OPOIOHOPQA KAl
ATTOQUYETE TUXOV TTAEUPIKO
TPARNYHa.
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A 4 4 2. MaTtAoTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUNTTI
Xprion HE TO Taudi va KoITadel Trpog Ta U epOTOn e cokooren
TTPOOTU TIAEUPIKA TOTTOBETNON/
"Yypog maidiou 76-105 ek. / Bapog maidiovs< 19 KiAd/ ammopdkpuvaen Tou Traidiou Kal, oTn
15 pnvwyv - 4 eTwv) OUVEXEIQ, TIEPIOTPEYTE TO KABIOPA

OeiTE TIG EIKOVEG @ - D

EYKOTOOTAOTE TO EVIOXUMEVO
KaBiopa aocpaleiag oTo KABICPO
TOU OXAHOTOG KAl ETTEITA
TOTTOBETAOTE TO TTAISi GTO TTAIBIKO
KaBiopa aopaAeiag.

>Upete TNV ao@daAeia Smart Ride™
TTPOG Ta OeIG , OTAV TO EVIOXUMEVO
TSIk KABIoPa ao@aAciag
XpnolyoTrolgital e 1o TTaudi va
KOITGdel TTPOS Ta PTTpoaTd. €2

1. MiéoTe To KOUpTTi PUBHIGNG ISOFIX
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@ -1 ka1 TPABALTE TO TToW PEPOC
NG Bdong atd 1o KABIopa Tou
oxruarog. € -2

JBY

oTn B€on 61ToU TO TTAIdI KOITAGE!
PO Ta PTTpooTd. EH&E

MatACTE TO TTEPICTPEPOUEVO KOUMTTI
o€ KaBe TTAeuUpd yia va
TTEPIOTPEWETE TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO
KaBiopa acpaAeiag.

Mpémel mavTta va BeRaiwveocTe 6T TO
TTaIdIKO KGBIopa aopaleiog
TTapapével ac@aliopévo étav givai
TOTTOBETNEVO OTO OXNUA
OTPAPMEVO TTPOG TA UTTPOCTA
TTPOG Ta TTiow, ave¢dpTnTa aTd TO
€dv KaBeTal TTaidi 01O KABIoKQ
ao@aAeiag ) oxl.

3. AQoU €yKATAOTACETE WE ETTITUXIA

Toug ouvdéapoug ISOFIX, rathoTe
gavd Ta KOUPTTIA pUBUICNG TOU
ouothparog ISOFIX mélovtag Tnv
TIAATN TOU KABIoPATOG TTPOG TNV
TIAGTN Tou oxripaTog. @ -1 @ -2
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! O1 6Uvdeoporl ISOFIX Tpétrel va
£XOUV TTPOCAPTNOEI KOl ACPAAiCEl OTA
onueia aykipwong ISOFIX. € -1

! To okéhog @opTiou TrpéTTel va
€yKATAOTOOEI OWOTA PE TOV TTPACIVO
deiktn. @ -2

Ac@dAsia Tou TTaidiou

1. MéoTe 10 KOUWTTI PUBUIONG TOU
IHAVTA, EVW TPARATE TOUG INAVTEG
WHWV OTO ETTOUUNTO PAKOG
(TpaBrgte atmd KATW aTTd Ta OTABEPK
pa&IAapdKia yia va eTriunkovere). @

2. ZeKAEIDWOTE TNV TTOPTTN TWV IMAVTWV
TIATWVTAC TO KOKKIVO KOUWTT. €
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3. ZTEPEWOTE TIG TTOPTTEG KAl OTIG U0
TAEUPES TOU KaBiouaTog OTTWG
@aivetal oTnv eikéva @ Trou eival
TOTTOBETNEVEG Kal OTIG OUO TTAEUPEG
Tou KaBiopaTog, WoTe va
TOTTOBETAOETE EUKOAOTEPA TO TTQIDI
o€ B€on TToU va KOITAJEl TTPOG Ta
uTTPOOCTA.

4. Katd Tnv eyKaTtdoTaon Tou TTaidikou
KOBiopaTOG Ao@aAEiag Ye To TTaidi
va KoITadel TTpoG Ta UTTPOCTE, PN
XPNOIYOTIOIEITE TO £vBEUQ BPEPOUG.

5. TomroBeTr|oTe TO TTaIdi OTO KABIGUO
ao@aAgiag Kal TTEPATTE AUPATEPD TA
Xépla p€oa aTrd TOUG INAVTEG.
KouptwaoTe TnVv épTM.

' Orav 1o TTaidi éxer kaBioel, eAéyETe
gavd gav ol INAVTEG WHWV
BpiokovTal 0T0 CWOTO UYOG.

6. Tpapnre Tpog Ta KATW TOV INAVTa
pUBMIONG Kal TTPOCAPPOOTE TOV GTO
OwOoTO PIAKOG YIA VO Ea0QaNICETE
OTI TO TTaIi 0OG €XEl TOTTOOETNOEI P
ao@AAEIa KOl AVEDT).

' Na kpardre TévTote 10 TTQISi
a0@AANICUEVO GTOUG INAVTEG KAl VA
TO OQiyyETE CWOTA puUBPidovTag
TUXOV XaAGpwaon.

! BeBaiwBeite 611 0 1pAvTag pUBUIoNG
TPABIETOI OPOIOUOPPA KAl ATTOPUYETE
Tuxo’v TIAEUPIKO TPARNYUO.

A(poupaor] MOAOKWYV OTOIXEIWV

OciTe TIG EIKOVEG @ - B

MaTAoTE TO KOKKIVO KOUNTTT yIa va
amodeouevoeTe TV TépT. @
AxoouBrioTe Ta BripaTa ®-0 yia va
QQAIPETETE TA UQACHATIVO GTOIXEI.
MNa va npooapmosrs TAaAI Ta pa)\aKa
oToIXeia ETTAVAAGBETE Ta TTAPATIAVW
Bripata pe avtioTpopn oEIpa.
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®povrida Kal cuvTipnon

! A@oU agaipéceTe TN o@riva aTré 1o £vOETO, ATTOONKEUTTE TNV O
onueio o0tTou dev £xel TPOGRaacn To TTAIBI.

' MAévete To kGAUPPA TOU KABIGUATOG Kal TNV ECWTEPIKN £TTEVEUCN
JE KpUo vePO, o€ Beppokpaaia KaTw Twv 30°C.

Mn 010€pWVETE TA UPATUATIVO OTOIXEID.

'iil!!!‘!!!!!

4
f

! Mn xpnoipoTroleite AeukavTIKO 1) UTTORBAAETE O€ OTEYVO KABApIoHa
TO UQACUATIVO OTOIXEIQ.

4
6

AN

' Mn xpnoigoTroieite adidAuTa aTToppuTTavTIKd, Beviivn A GAAOUG
opyavikoUg dIaAUTEG yia va TTAUVETE To TTaIBIKG KABIoHa ao@aAeiag
N ™n Bdon. Evdéxetal va TpokaAéoouv @Bopd aTo TTaIdIKo K&BIoua
ac@aAeiag.

! Mnv TpaBdre Tpog Ta £€w To KAAUPPA TOu KaBioPATOG Kal TV
€0WTEPIKN TTEVOUAON YIA VO OTEYVWOOUV. AUTO eVOEXETAI VO
dnuioupynoel LApeG 0TO KAAUPA TOU KOBIOPATOG Kal TNV E0CWTEPIKA
emTévouan.

| KpepdoTe To KEAUPUA TOU KOBIGUATOC KAl TRV E0WTEPIKN £TTEVEUCN
yId va OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

I AgaipéoTe To Taidikd k&BIopa ac@aAeiag kai Tn Baon aTé To
K@BIopa Tou OXAMATOG av eV TTPOKEITAI VO XPNOIMOTTOINGE yia
MeYAAo xpovikd O1aoTnUa. ToTroBeTAOTE TO TTAISIKO KABIOUQ
ac@aAeiog o€ dpoaepad, ENpd XWPO Kal 0€ ONUEIo TO OTToI0 deV
£xel TpooPBaon 1o TaIdi 0ag.

' Mnv mapaBidgete Toug GUVBECHOUC TWV INAVTWY KATd TN SIAPKEIQ
TOoU KaBapiouoU.

¥ XEOXK
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@Witamy w Joie”

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdlnego podrézowania z Paristwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podwyzszonym fotelikiem samochodowym dla dziecka
marki i-Spin 360, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczenstwa
i-Size. Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie
kazdej czynnosci, aby zapewnié¢ wygodng jazde i najlepsze
zabezpieczenie dziecka.

Aby uzywa¢é tego podwyzszonego fotelika samochodowego Joie z
potaczeniami i-Size ISOFIX zgodnie z norma ECE R129/03, dziecko
musi spetniaé¢ nastepujace wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy: Wzrost dziecka 40 - 105 cm/
Waga dziecka<19 kg; Ustawienie przodem do kierunku jazdy: Wzrost
dziecka 76 - 105 cm/Waga dziecka <19 kg

Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

! Zachowaj skrocong instrukcje obstugi
do pdzniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ naszg strone internetowa,
pod adresem joiebaby.com

Wykaz czesci
Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

Rys.
Rys.
Rys.
Rys.
Rys.
Rys.

Rys.
Rys.

Rys.

1

Oparcie glowy Rys.
Whktadka siedzenia Rys.
Sprzaczka Rys.
.14

Przycisk regulacji uprzezy
Regulowana uprzaz

Zwolnienie zamknigcia
Smart Ride™
Wspornik obcigzenia
Przycisk regulacji
wspornika obcigzenia
Wskaznik wspornika
obcigzenia

Przycisk regulacji
odchylenia oparcia

1
12
13

.15

.16

A7

.18
.19

14

Przycisk obrotu

Pas na ramiona
Wktadka dla noworodka
Dzwignia regulacji
oparcia gtowy

Wneka do
przechowywania
instrukcji obstugi
Ztgcze ISOFIX
Przycisk regulatora
mocowania ISOFIX
Prowadnice ISOFIX
Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym




OSTRZEZENIE

! Aby uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika
samochodowego z potgczeniami ISOFIX zgodnie z
normg ECE R129/03, dziecko musi spetnia¢
nastepujgce wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy:

Wzrost dziecka 40 - 105 cm/Waga dziecka < 19 kg;
Ustawienie przodem do kierunku jazdy:

Wzrost dziecka 76 - 105 cm/Waga dziecka < 19 kg;

I WAZNE - NIE NALEZY USTAWIAC FOTELIKA
PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, ZANIM DZIECKO
NIE PRZEKROCZY WIEKU 15 miesiecy (patrz
instrukcja).

! Wspornik obcigzenia powinien stykac sie z podtogg
pojazdu, a pasy, ktérymi przypiete jest dziecko powinny
by¢ dopasowane do budowy jego ciata. Pasy nie mogg
by¢ skrecone.

I Po umieszczeniu dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym dla dziecka, nalezy wtasciwie zatozy¢
pas bezpieczenstwa i upewni¢ sie, ze kazdy pas
biodrowy jest zatozony nisko, aby pewnie
podtrzymywat biodro. Powinien byé on naciggniety.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy
wymieni¢ na nowy w przypadku jego narazenia na
dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowac niewidoczne
uszkodzenie.
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OSTRZEZENIE

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo
wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez
uzyskania zatwierdzenia przez kompetentny urzad oraz
niebezpieczenstwo wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukcji instalacji dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢
przed promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie
moze byc¢ on zbyt gorgcy dla skéry dziecka. Przed
umieszczeniem dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym nalezy zawsze dotkngc fotelika.

Nie nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.

Bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg doprowadzi¢ do
powstania obrazen ciata w wyniku kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac¢ podwyzszonego fotelika bez
natozonych miekkich wktadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania dzieciecego
fotelika samochodowego.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku do
przenoszenia obcigzenia niz opisane w instrukcji i

oznaczone na podwyzszonym foteliku samochodowym.
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OSTRZEZENIE

| NIGDY NIE nalezy instalowac tego podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka, kiedy stuzy do
przewozenia dziecka, na siedzeniach wyposazonych w
poduszki powietrzne.

| Przed zakupem podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka nalezy upewni¢ sie, czy moze zostac¢ on
prawidtowo zamontowany w pojezdzie.

| ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie
gwarantuje petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku.
Jednakze, prawidtowe uzywanie tego podwyzszonego
fotelika samochodowego zmniejszy niebezpieczenstwo
odniesienia powaznych obrazen lub zgonu dziecka.

| NIE NALEZY montowaé ani uzywac tego podwyzszonego
fotelika samochodowego, nie postepujgc Scisle wedtug
instrukcji i ostrzezen zawartych w tej Instrukcji, poniewaz
w przeciwnym razie dziecko moze zosta¢ narazone na
powazne obrazenia lub $mier¢.

I NIE nalezy uzywac tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w
nim czesci.

I NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w duzym/zbyt obszernym
ubraniu, poniewaz moze to uniemozliwi¢ prawidtowe i
bezpieczne zamocowanie dziecka paskami uprzezy na
ramionach i pasem kroczowym miedzy udami.

I NIE nalezy pozostawia¢ tego podwyzszonego dzieciecego
fotelika samochodowego lub innych elementéw z
odpietym pasem lub niezabezpieczonego w pojezdzie,
poniewaz niezabezpieczony podwyzszony fotelik moze
zosta¢ wyrzucony i moze spowodowac obrazenia
pasazeréw podczas nagtego skretu, gwattownego
zatrzymania lub kolizji.
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OSTRZEZENIE

| NIGDY nie nalezy stosowaé uzywanego
podwyzszonego fotelika samochodowego lub
podwyzszonego fotelika, ktérego historia nie jest
znana, poniewaz moze on mie¢ uszkodzenia
strukturalne, zagrazajgce bezpieczenstwu dziecka.

NIGDY nie nalezy uzywac linek ani zadnych innych
substytutow do mocowania w pojezdzie
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka
lub mocowania dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym.

Upewnic¢ sig, czy podwyzszony fotelik samochodowy
zostata zamontowany w taki sposoéb, Zze zadna jego
czes$¢ nie utrudnia ruchu foteli przesuwanych lub
dziatania drzwi pojazdu.

Nalezy omowic ze sprzedawcg sprawy dotyczgce
konserwacji, naprawy i wymiany czesci.

! Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy wyja¢ z
pojazdu, gdy nie jest uzywany przez dtuzszy czas.

| Nie nalezy w zaden sposdb smarowac czesci
podwyzszonego fotelika samochodowego.

| Zawsze nalezy zapig¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym, nawet na krotkich trasach,
poniewaz woéwczas zdarza sie wiekszos¢ wypadkow.

Nalezy czesto sprawdzac prowadnice ISOFIX pod
kagtem zabrudzen i w razie potrzeby nalezy je
wyczysci¢. Niezawodnos¢ moze ulec pogorszeniu w
wyniku przedostania sie zabrudzen, kurzu, okruchéw
jedzenia, itp.

NIE nalezy wktada¢ do tego podwyzszonego fotelika
samochodowego niczego innego, poza zalecanymi
poduszkami wewnetrznymi.
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Sytuacja zagrozenia Uwagi dotyczace montazu

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢ .
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddaé je konsultacji patrz rysunki @ - @
lekarskiej.

Informacje o produkcie

,i-Size” (Zintegrowane uniwersalne systemy ISOFIX podwyzszonego
dziecigcego fotelika samochodowego) to kategoria systemu
podwyzszonego fotelika samochodowego stosowana we wszystkich
pozycjach foteli i-Size pojazdu.

1. Zgodnie z przepisami ECE R129/03 fotelik samochodowy produkt
to uniwersalny podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka ISOFIX
klasy ISO/F2X i powinien by¢ on mocowany przy uzyciu potgczen
ISOFIX.

2. Podwyzszony fotelik samochodowy jest zgodny z systemem ,i-Size”.
Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami nr 129, do uzywania w
pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug wskazania
przez producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

3. W przypadku watpliwosci nalezy sie skontaktowaé¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub sprzedawca.

Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu W trakcie patentowania
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Wybor trybu montazu

ECE
R129/03

Wymiary
dziecka

. Tryb
40 cm-105 cm/ tytemdo w  Pozycja
<19kg - kierunku : przybllzenlu' 1-6
jazdy 4 lat
: Tryb .
76 cm-105 cm/ - przodem 0d15 d POZYCJB
19kg  do kierunku: miesiecy do . -6
= ok g ‘okoto 4 lat :
jazdy : .

Tryb Wiek Pozycja
Montaz
ontazu odniesienia | utozenia

Tryb
0do15 tytem do
miesiecy - kierunku
© o jazdy
© Tryb tytem/
powyzej15: przodem ca
miesiecy : do kierunku : ')
jazdy
\—

Zwolnienie zamknigcia
Smart Ride™
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Instalacja podstawy

patrz rysunki © - @

I Po umieszczeniu podstawy na fotelu
pojazdu, docisng¢ wspornik
obcigzenia do podtogi. &

I'W celu utatwienia montazu wstawic¢
prowadnice ISOFIX. @ -1
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| Dostepnych jest 11 pozygji regulacji
dla systemu ISOFIX. Naciskajac
przycisk ISOFIX @ -1, wyciggnij
ztgcze ISOFIX. @ -2

I Upewnij sie, ze obydwa ztgcza
ISOFIX sg solidnie przymocowane do
ich punktow kotwigcych ISOFIX.
Kolory wskaznikéw na obydwéch
ztgczach ISOFIX powinny by¢é
catkowicie zielone. @ -1

I' Po pomysinym zakorczeniu montazu
zaczepow ISOFIX nacisnij ponownie
przyciski regulacji ISOFIX,
jednoczesnie naciskajgc tyt fotelika w
strone oparcia siedzenia w pojezdzie.

Po przymocowaniu ztgczy ISOFIX,
docisng¢ wspornik obcigzenia do
podtogi. Gdy wskaznik wspornika
obcigzenia jest zielony, oznacza to,
ze znajduje sie on w prawidiowej
pozycji.

Wocisnij przycisk zwalniajgcy
wspornika obcigzenia, a nastgpnie
wyreguluj dtugos¢ wspornika
obcigzenia. @

Zawsze nalezy sie upewnic¢, ze noga
obcigzenia styka sie z podtoga
pojazdu i pozostaje zablokowana,
niezaleznie od tego, czy w
wzmocnionym foteliku dzieciecym
znajduje sie dziecko, czy nie.
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I Wspornik obcigzenia ma 19 pozycji.

Gdy wskaznik wspornika obcigzenia
pokazuje czerwony kolor, oznacza
to, ze wspornik obcigzenia znajduje
sie w nieprawidtowej pozycji. @
Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia
catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu. Kolor czerwony
oznacza, ze wspornik nie zostat
zamontowany prawidtowo. @

Sprawdz, czy podstawa jest
bezpiecznie zainstalowana,
pociagajac za obydwa ztgcza
ISOFIX.

| Ztgcza ISOFIX musza by¢

podtgczone i zablokowane w
punktach kotwigcych ISOFIX. @ -1

I Wspornik obcigzenia musi by¢

zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym.

(5 3]
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Odtaczanie podstawy Zastosowanie ostony przed uderzeniami
bocznymi

Aby odtgczy¢ od pojazdu, nacisnij X
przycisk regulatora ISOFIX @ -1 i Patrz rysunki ® - @
odsun podstawe od siedzenia. @ -2

1. Podwyzszony fotelik dla dziecka,
jest dostarczany z wyjmowanym
zabezpieczeniem przed
uderzeniem bocznym.
Zabezpieczenie przed uderzeniem
bocznym MUSI by¢ uzywane po
stronie drzwi pojazdu. Instalacja
jest pokazana na ilustracji @ .

Nastepnie nacisnij i zwolnij ztgcza z
mocowan ISOFIX pojazdu. @

2. Nacisnij przycisk zwalniania, aby
zdjg¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym @ .

Aby zapobiec uszkodzeniom w
czasie przenoszenia, nacisnij
przycisk regulatora ISOFIX @ -1 i
zt6z catkowicie zlgcze. @ -2
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Regulacja nachylenia

patrz rysunki ® - ®

Scisnij przycisk regulacji nachylenia @®,
w celu wyregulowania podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka
do wiasciwego potozenia. Katy
nachylenia sg pokazane na ilustracji @

Po wyregulowaniu, sprawdz ponownie
pozycje wspornika obcigzenia.

W trybie przewozenia tytem do
kierunku jazdy jest dostepnych 6 kgtow
utozenia i 6 pozycji w trybie przodem
do kierunku jazdy.
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Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona

patrz rysunki @ - ®

1

. Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz

. Scisnij dzwignie regulaciji oparcia

na poziomie lub nizej, czy uprzaz
na ramiona znajduje sie na
prawidtowej wysokosci zgodnie z @
W przypadku ustawienia tytem do
kierunku jazdy wysokos$¢ paséw na
ramiona musi pokrywac sie z
wysokos$cig ramion dziecka lub

znajdowaé nizej. @

W przypadku ustawienia przodem
do kierunku jazdy wysokos$¢ pasow
na ramiona musi pokrywac sie z
wysokoscig ramion dziecka. @

glowy @, a w miedzyczasie
pociagnij w gore lub wcisnij w dot

oparcie gtowy, az do zaskoczenia
do jednej z 6 pozycji. Pozycje
oparcia gtowy sg pokazane na rys.
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tytem do kierunku jazdy
(Wzrost dziecka 40 - 105 cm/Waga dziecka <19 kg/

Korzystanie w trybie przewozenia

noworodki - 4 lata

patrz rysunki ® - @
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Zainstaluj podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie
umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Przesun blokade Smart Ride™ w
lewo, kiedy podwyzszony
dziecigcy fotelik samochodowy
wykorzystywany jest w trybie
przewozenia tytem do kierunku
jazdy.

. Nacisnij przycisk regulatora

ISOFIX @ -1 i odsun podstawe od
siedzenia pojazdu.

. Nacisnij przycisk obrotu, aby

obroci¢ fotelik w celu tatwiejszego
wiozenia/wyjecia dziecka z boku,a
nastgpnie obro¢ fotelik do pozyciji
przewozenia tytem do kierunku
jazdy. @i®

Nacisnij przyciski obrotu z
dowolnej strony, aby obrocic¢
podwyzszony dzieciecy fotelik
samochodowy.

Nalezy zawsze sie upewnic, ze
podwyzszony fotelik dla dziecka
pozostaje zablokowany w trybie
skierowanym przodem do
kierunku jazdy lub tytem do
kierunku jazdy, niezaleznie od
tego, czy w podwyzszonym
foteliku znajduje sie dziecko, czy
nie.

. Po pomysinym zakonczeniu

montazu zaczepow ISOFIX
nacisnij ponownie przyciski
regulacji ISOFIX, jednoczesnie
naciskajac tyt fotelika w strone
oparcia siedzenia w pojezdzie.

D12

Zigcza ISOFIX muszg by¢
podtgczone i zablokowane w
punktach kotwigcych ISOFIX.
S -1

Wspornik obcigzenia musi by¢
zamontowany prawidtowo ze

wskaznikiem w kolorze zielonym.

d -2
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Przypinanie dziecka

1. Nacisnij przycisk regulatora
uprzezy, wyciagajgc jednoczesnie
uprzaz na ramiona do
prawidtowej (ciggnij od miejsca
ponizej przytwierdzonych wktadek
na ramiona w celu wydtuzenia)
dtugosci. @

a )

Zalecamy korzystanie z petnej wktadki dla niemowlecia, jezeli dziecko
ma ponizej 60 cm wzrostu lub dopdki nie wyrosnie z wktadki. Wktadki
dla niemowlecia zwiekszaja ochrone przed uderzeniem bocznym.

- J

5. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka i przetéz oba ramiona przez uprzaz.

2 oﬂgg:zlk(;” S(':pgzc;\itiuprrzze?ilsk a I Po posadzeniu dziecka sprawdz ponownie, czy uprzgz na ramiona
12 Y przycisk. l znajduje sie na prawidtowej wysokosci.

% % 6. Zatrzasnij sprzaczke. Patrz rys. @
\ e

=

) 7. Pociggnij w dét regulator uprzezy i
~N

3. Przymocuj sprzgczki z obu stron

fotela, jak pokazano na @ ktore
umieszczone sg z obu stron
fotela, aby uczyni¢ umieszczanie
dziecka w pozycji przewozenia ‘
tytem do kierunku jazdy,
wygodniejszym.
-
I Dziecko zawsze powinno byé
4. Upewnij sie, ze wkiadka dla @ zabezpieczone uprzezg i
noworodkéw posiada odpowiednio przytrzymane przez
przymocowang pianke, zanim usuniecie wszystkich luzow.
zostanie ona uzyta dla I Nalezy sie upewni¢, ze parciany
noworodka. & pas regulacji jest rownomiernie
naciggniety i unika¢ ciagniecia
ukosnego.
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wyreguluj do prawidtowej dtugosci,
aby sie upewnic, ze dziecko jest
odpowiednio zabezpieczone. @




Korzystanie w trybie przewozenia
przodem do kierunku jazdy

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm/Waga dziecka <19 kg/

15 miesiecy - 4 lata)
patrz rysunki @ - @

I Zainstaluj podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy na siedzeniu
pojazdu, a nastepnie umies¢
dziecko w podwyzszonym foteliku
samochodowym.

I Przesun blokade Smart Ride™ w
prawo, kiedy podwyzszony
dziecigcy fotelik samochodowy
wykorzystywany jest w trybie
przewozenia przodem do kierunku
jazdy.

1. Nacisnij przycisk regulatora
ISOFIX € -1 i odsun podstawe od
siedzenia pojazdu. € -2
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2. Nacisnij przycisk obrotu, aby

obrocic fotelik w celu tatwiejszego
wiozenia/wyjecia dziecka z boku,a
nastepnie obro¢ fotelik do pozyciji
przewozenia przodem do kierunku
jazdy. @i

Nacisnij przyciski obrotu z
dowolnej strony, aby obrocic¢
podwyzszony dzieciecy fotelik
samochodowy.

Nalezy zawsze sie upewni¢, ze
podwyzszony fotelik dla dziecka
pozostaje zablokowany w trybie
skierowanym przodem do
kierunku jazdy lub tytem do
kierunku jazdy, niezaleznie od
tego, czy w podwyzszonym
foteliku znajduje sie dziecko, czy
nie.

. Po pomys$inym zakonczeniu

montazu zaczepow ISOFIX
nacisnij ponownie przyciski
regulacji ISOFIX, jednoczesnie
naciskajac tyt fotelika w strone
oparcia siedzenia w pojezdzie.

D102
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Ztagcza ISOFIX musza by¢
podigczone i zablokowane w
punktach kotwigcych ISOFIX. & -1

Wspornik obcigzenia musi by¢
zamontowany prawidfowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym.
-2

Przypinanie dziecka

1. Nacisnij przycisk regulatora uprzezy,

wyciagajac jednoczesnie uprzaz na
ramiona do prawidtowej (ciggnij od
miejsca ponizej przytwierdzonych
wktadek na ramiona w celu
wydtuzenia) dtugosci. @

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy
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naciskajac czerwony przycisk. €

3. Przymocuj sprzaczki z obu stron
fotela, jak pokazano na @), ktére
umieszczone sg z obu stron fotela,

aby uczyni¢ umieszczanie dziecka w

pozycji przewozenia przodem do
kierunku jazdy, wygodniejszym.

4. Podczas instalacji podwyzszonego
dzieciecego fotelika
samochodowego w pozycji
przewozenia przodem do kierunku

Jazdy, nie nalezy uzywac wktadki dla

noworodka.
5. Umies¢ dziecko w podwyzszonym

foteliku samochodowym dla dziecka
i przetéz oba ramiona przez uprzaz.

Zatrzasnij sprzaczke.

| Po posadzeniu dziecka sprawdz
ponownie, czy uprzaz na ramiona
znajduje sie na prawidtowe;j
wysokosci.

6. Pociggnij w dot regulator uprzezy i
wyreguluj do prawidtowej dtugosci,
aby sie upewni¢, ze dziecko jest
odpowiednio zabezpieczone. @)

I Dziecko zawsze powinno by¢
zabezpieczone uprzezg i
odpowiednio przytrzymane przez
usunigcie wszystkich luzéw.

I Nalezy sie upewni¢, ze parciany pas

regulacji jest rownomiernie
naciagniety i unika¢ ciagniecia
ukosnego.

patrz rysunki ® - ®
Nacisnij czerwony przycisk, aby zwolni¢
sprzaczke. @

Wykonaé czynnosci @ - @ w celu
odtgczenia elementéw migkkich.

Aby ponownie zamontowa¢ migkkie
elementy, wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Pielegnacja i konserwacja

I Po wyjeciu klina z wktadki, nalezy go przechowa¢ w miejscu, gdzie
nie ma dostepu dziecko.

I Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

I Nie nalezy prasowaé miekkich elementéw.
I Nie nalezy wybiela¢ lub czyscié chemicznie migkkich elementéw.

I Nie nalezy uzywaé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikdw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one
spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika samochodowe-
go dla dziecka.

I' Nie wykrecaé pokrowca siedzenia oraz obicia wewnetrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

I Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszyé
w cieniu.

I Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka i podstawe nalezy
wyjac¢ z pojazdu, gdy dtugo nie bedg uzywane. Podwyzszony fotelik
samochodowy nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, bez
dostepu dziecka.

I Nie manipulowaé¢ przy potgczeniach uprzezy w czasie czyszczenia.

¥ AXROXR
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@Vl’té vas znacka Joie”

Blahoptejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadsSeni, ze
muzZeme doprovazet vase détatko na cesté. P¥i cestovani s i-Spin
360 pouzivate vysoce kvalitni a pIné certifikovanou bezpecénostni
autosedacku vybavenou systémem i-Size. Pozorné si prectéte tento
navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodIinou jizdu a maximalni
ochranu svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s pFipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem ECE R129/03, musi vase dité
spliovat nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vy$ka ditéte 40 cm - 105 cm/ hmotnost

ditéte < 19 kg; Orientace po sméru jizdy: Vyska ditéte 76 cm - 105 cm/
vék ditéte minimalné 15 mésicl /hmotnost ditéte < 19 kg;

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

! Uschovejte si pFirucku pro rychly start pro budouci potrebu.

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com

Seznam casti

Zkontrolujte, ze zadna ¢ast nechybi. Pokud néktera €ast chybi,
kontaktujte prodejce.

Obr. 1
Obr. 2
Obr. 3
Obr. 4

Obr. 5
Obr. 6
Obr. 7
Obr. 8

Obr. 9

Opérka hlavy Obr.
Vlozka sedacky Obr.

Spona

Tlacitko pro nastaveni Obr.

postroje

Pas nastaveni délky Obr.
postroje Obr.
Vodi¢ pasu Smart Ride™ Opr.

Opérna noha

Tlacitko nastaveni opérné Obr.
nohy Obr.

Indikator opérné nohy

Obr. 10 Tlagitko nastaveni sklonu
Obr. 11 Tlacgitko otaceni

12
13

Ramenni popruh
Vlozka pro
novorozence
Packa nastaveni
opérky hlavy
PFihradka na navod
Konektor ISOFIX
Tlacitko nastaveni
ISOFIX

Voditka ISOFIX
Ophrana proti boénimu
narazu




VAROVANI

! Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou
autosedacku s pripojenim ISOFIX v souladu s
predpisem ECE R129/03, musi vase dité splnovat
nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy:

Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/ hmotnost ditéte <19
kg;

Orientace po sméru jizdy:

Vyska ditéte 76 cm - 105 cm/ vék ditéte minimalné
15 mésicli /hmotnost ditéte < 19 kg;

DULEZITE - NEPOUZIVEJTE ORIENTACI PO
SMERU JIZDY, DOKUD VEK DITETE NEPRESAHNE
15 mésici (viz navod)

! Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla.
VsSechny popruhy zajistujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt
zkroucené.

! Po umisténi ditéte do této vylepsené détské
autosedacky musi byt spravné pouzit
bezpecnostni pas. Je treba zduraznit, aby bederni
popruh nebyl umistén dole a aby byla panev pevné
zajisténa.

! Pokud byla tato vylep$ena détska autosedacka

vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé,

musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé miize
dojit ke skrytému poskozeni.
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VAROVANI

| zZvazte nebezpeci, které s sebou nesou jakékoli
upravy nebo dopliiky tohoto zafizeni, které nebyly
schvaleny kompetentnim organem. Dale zvazte
nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokynu pro
instalaci od vyrobce této vylepsené détské
autosedacky.

! Tuto vylep$enou détskou autosedaéku uchovaveijte
mimo pfimé slunecni svétlo. V opaéném piipadé
bude pfrilis horka pro pokozku ditéte. Pred
umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepSené détské autosedacky.

! Neponechaveite dité ve vylepsené détské
autosedacce bez dozoru.

! Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v
pripadé nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt
radné zajistény.

! Tuto vylep$enou détskou autosedaéku nelze
pouzivat bez latkovych potah.

| Latkove potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti
podileji na u€innosti autosedacky.

! NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni
body, nez jsou popsany v téchto pokynech a
oznacéeny na této vylepsené détské autosedacce.
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VAROVANI

! v ZADNEM PRIPADE neumist'ujte tuto vylepSenou
détskou autosedacku v novorozenecké rezimu na
sedadlo, které je vybaveno bezpecnostnimi airbagy.

| Pfed zakoupenim této vylep$ené détské
autosedacky ovéite, zda ji Ize Fadné nainstalovat do
vaseho vozu.

| ZADNA vylep$ena détska autosedacka nezaruéuje
plnou ochranu pred zranénim v pfripadé nehody.
Spravnym pouzivanim této vylepsené détské
autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylepsenou détskou
autosedacku vyhradné v souladu s timto navodem.
V opaéném pripadé vystavujete své dité nebezpedi
vazného zranéni nebo smrti.

| v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou
détskou autosedacku, pokud je nekompletni nebo
poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do obleéeni, které je pfilis/
nadmérné velké. Mohlo by to zabranit fadnému a
bezpeénému uchyceni ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.

NENECHAVEJTE tuto vylep$enou détskou
autosedacku ani jiné predméty ve voze nepiipasané
nebo nezajisténé, protoze by se mohly prudce
pohybovat a poranit spolujezdce v ostré zatacce,
pFi nahlém zastaveni nebo pfi dopravni nehodé.
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VAROVANI

! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte vylep$enou
détskou autosedacku z druhé ruky ani
autosedacku, jejiz historie neni znama. Jeji
struktura mize byt poskozena a bezpecnost
vaseho ditéte ohrozena.

! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte provazy ani jiné
nahrazky k zajiSténi vylepSené détské autosedacky
ve voze nebo k zajisténi ditéte ve vylepSené détské
autosedacce.

| Zajistéte, aby byla vylep$ena détska autosedacka

nainstalovana tak, aby zadna jeji €ast nekolidovala

s pohyblivymi sedadly ani s pouzivanim dvefi vozu.

Informace ohledné udrzby, opravy a nahradnich

dild vam poskytne distributor.

Nebudete-li tuto vylepSenou détskou autosedacku
delSi dobu pouzivat, odstraiite ji ze sedadla vozu.

| Je zakazano jakkoli mazat souéasti této vylep$ené

détské autosedacky.

Dité v této vylepSené autosedacce vzdy zajistéte, i

na kratkych trasach; nejvice nehod se pfrihodi pravé

pfi nich.

Pravidelné kontrolujte, zda voditka ISOFIX nejsou

zneciSténa, a podle potieby je Cistéte. Vniknutim

necistot, prachu, drobecki apod. miize byt

omezena spolehlivost.

! v ZADNEM PRIPADE nevkladejte zadné dodateéné
vlozky, nez ty, které jsou soucasti této vylepsené
autosedacky.

o=

o==

o=

o=
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Stav nouze Dbeijte pti instalaci

viz obrazky @ - ®

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

Informace o produktu

,i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems)
je kategorie vylepSenych détskych autosedacek, které Ize pouzivat ve
vSech mistech k sezeni i-Size ve voze.

1.V souladu s predpisem ECE R129/03 je tento produkt povazovan za
univerzalni vylepSenou détskou autosedacku ISOFIX tfidy ISO/F2X,
ISO/R2 a musi byt pfipevnéna s pouzitim konektort ISOFIX.

2. Toto je vylepSena détska autosedacka ,i-Size". Byla schvalena v
souladu s predpisem €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

3. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie

C. patentu: Ceka na udéleni patentu
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40cm- Proti
105cm/ © sméru Crgi“ : P‘:z";e
<19kg jizdy Yo
ECE .
R129/03 KRR L TR E TR TR R R SRREEREE
76cm- oo s
Posméru : : mésicl  Pozice
105cm/ - - :
jizdy Lazccad . 1-6
< 19kg .
roky
Vék Rezim Instalace Vodi¢ pasu
ditéte instalace Smart Ride™
0-15M Proti ==
smeru O
jizdy
Proti/Po
>15M sméru =]
jizdy ()
272

Velikost
ditéte

Zvolte zpusob instalace

Instalace zakladny

viz obrazky © - ®

! Umistéte zakladnu na sedadlo
vozidla a vysurite opérnou nohu k
podlaze. ©®

! Pro usnadnéni instalace nasadte
vodie konektor(i ISOFIX. @ -1
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K dispozici je 11 nastavitelnych
pozic pro ISOFIX. Stisknéte tlacitko
ISOFIX @ -1 a zarover zatahnéte
za konektor ISOFIX. @ -2

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory
ISOFIX pevné uchyceny k
pFislusnym kotvicim bodum ISOFIX.
PFi spravném uchyceni by mély byt
indikatory na obou konektorech
ISOFIX zcela zelené. @ -1

Po Uspé&sném nainstalovani
konektort ISOFIX znovu stisknéte
tlacitka nastaveni ISOFIX a zaroven
zatlacte sedacku dozadu proti
opéraku sedadla. ®

Po pfipevnéni systému ISOFIX
vysunite opérnou nohu k podlaze.
Kdyz je indikator opérné nohy
zeleny, opérna noha je
nainstalovana spravné.

Stisknéte uvolfiovaci tlacitko
opérné nohy a potom upravte jeji
délku. @

Zaijistéte, aby se opérna noha vzdy
dotykala podlahy vozu a zustala
zajisténa bez ohledu na to, Ze se ve
vylepSené détské autosedacce
nachazi dité ¢i nikoli.

-

| Opérna noha ma 19 pozic. Kdyz je

indikator opérné nohy cerveny,
znamena to, Ze se opérna noha
nachazi v nespravné pozici. @

| Opérna noha musi byt v plném

kontaktu s podlahou vozidla.
Cervena znamena, Ze neni
nainstalovana spravné. ®

| Zatazenim za oba konektory

ISOFIX zkontrolujte, zda je
zékladna fadné nainstalovana.
Konektory ISOFIX musi byt
pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. @ -1

! Opérna noha musi byt

nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2
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Vyjmuti zaklad o D :
yimuti zakladny Pouziti ochrany proti boénimu narazu

Chcete-li vyjmout zakladnu z vozidla, . .
stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX viz obrazky ® - @
@ -1 a stahnéte zakladnu ze sedadla.

([10}%]

1. Tato vylepSena détska autosedacka
je dodavana s odnimatelnou
ochranou proti bo¢nimu narazu.
Tato ochrana proti bo¢nimu narazu
MUSI byt pouZita na strané u dvefi
vozidla. Instalace je uvedena na
obrazku ® .

Potom stisknéte a vyjméte konektory
ze systému ISOFIX vozu. @

2. Chcete-li ochranu proti boénimu
narazu odejmout, stisknéte
uvolfiovaci tlagitko @ .

Aby se zabranilo poskozeni b&éhem
prevazeni, stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX @ -1 a konektor zcela
zasuiite. @ -2
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Nastaveni sklonu

viz obrazky @ - ®

Stisknéte tlacitko nastaveni sklonu
@. a nastavte vylep$enou détskou
sedacku do spravné pozice. Mozné
uhly nastaveni jsou ukazany na
obrazku @

Po nastaveni sklonu znovu
zkontrolujte pozici opérné nohy.

K dispozici je 6 pozic naklonu proti
sméru jizdy a 6 pozic naklonu po
sméru jizdy.
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Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

viz obrazky @ - ®

1. Nastavte hlavovou opérku a
zkontrolujte, zda se ramenni pasy
nachazeji ve spravné vysce podle

! PFi pouzivani proti sméru jizdy
musi byt ramenni pasy zaroven s
horni stranou ramen ditéte nebo
pod ni. @

! Pfi pouzivani po sméru jizdy musi
byt ramenni pasy zaroven s horni
stranou ramen ditéte. @

2. Stisknéte tlacitko pro nastaveni
vysky @ a zarove ji zatladte dolu,
nebo vytahnéte nahoru, dokud
nezapadne do jedné z 6ti pozic.
Pozice hlavové opérky jsou
ukazany na obrazku @®.
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Pouzivani proti sméru jizdy

(Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/hmotnost ditéte< 19

kg/novorozenec - 4 roky)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylepsenou
autosedacku na zadni sedadlo
vozu a poté usadte dité do
autosedacky.

! Pfi pouzivani vylepsené détské
autosedacky v orientaci proti
smeéru jizdy posunte vodi¢ pasu
Smart Ride™ doleva.

1. Stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX @ -1 a stahnéte zakladnu
ze sedadla vozu.

2. Stisknuti oto¢ného tlagitka
zaménte stranu pro snazsi
vkladani/vyjimani ditéte. Potom
otocCte sedacku do polohy proti
sméru jizdy. @a®

| Stisknéte tlagitko otaceni na
nékteré strané a otocte
vylep$enou détskou autosedacku.

| Zajistéte, aby tato vylepsena
détska autosedacka zlstala vzdy
zajisténa v rezimu po sméru nebo
proti sméru jizdy bez ohledu na to,
zda se v ni nachazi dité &i nikoli.
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. Po Uspésném nainstalovani

konektort ISOFIX znovu stisknéte
tlacitka nastaveni ISOFIX a
zaroven zatlacte sedacku dozadu
proti opéraku sedadla.® -1 @ -2

! Konektory ISOFIX musi byt

pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. & -1

! Opérna noha musi byt

nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2
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Zajisténi ditéte

1. Stisknéte tlacitko nastaveni
postroje a zaroven vytahnéte
ramenni postroj do pozadované
(tahejte zpod pevnych ramennich
viozek) délky. @

2. Uvolnéte pfezku postroje
stisknutim erveného tlagitka. @

3. Upevnéte prezky na obou
stranach sedacky jako na obrazku
@), aby bylo vioZeni ditéte proti
sméru jizdy pohodIngjsi.

4. Pfed pouzitim pro novorozence
pouzijte klin viozky pro
novorozence.
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4 )

Doporuéujeme pouzivat kompletni viozku (véetné pénové vypiné) pro
novorozence pro dit& od 0-6 mésici, nebo dokud z vlozky nevyroste.

- _J

5. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postro;j.

I Jakmile je dit& usazeno, zkontrolujte zda je spravné nastavena vyska
pasu.

6. Zapnéte sponu. Viz @

CWARY:
8 =

7. Zatahnéte za pas nastaveni délky
postroje a utahnéte je tak, aby
bylo dit& pevné pfipoutano. &

! Vzdy uchovavejte dité zajisténé v
fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.

! Za pas nastaveni délky postroje
tahejte rovhomérné a nikoli do

stran.
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Pouzivani po sméru jizdy

(Vyska ditéte 76 cm - 105 cm/hmotnost ditéte <19

kg/15 mésicu - 4 roky)

viz obrazky @ - ®
! Nainstalujte vylepgenou
autosedacku na sedadlo vozu a
poté usadte dité do autosedacky.
PFi pouzivani vylepSené détské
autosedacky v orientaci po sméru
jizdy posurite vodi¢ pasu Smart
Ride™ doprava. @

1. Stisknéte tlacitko nastaveni
ISOFIX €9 -1 a stahnéte zakladnu
ze sedadla vozu. @ -2
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2. Stisknutim oto¢ného tlacitka

zaménte stranu pro snazsi
vkladani/vyjimani ditéte. Potom
otocte sedacku do polohy po
sméru jizdy. @a®

Stisknéte tlacitko otaceni na
nékteré strané a otocte
vylep$enou détskou autosedacku.
Zajistéte, aby tato vylepSena
détska autosedacka zlstala vzdy
zajisténa v rezimu po smeru nebo
proti sméru jizdy bez ohledu na to,
zda se v ni nachazi dité &i nikoli.

. Po UspéSném nainstalovani

konektort ISOFIX znovu stisknéte
tlacitka nastaveni ISOFIX a

zaroven zatlacte sedacku dozadu
proti opéraku sedadla. @ -1 € -2
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! Konektory ISOFIX musi byt
pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. € -1

. Opérna noha musi byt nainstalovana
spravné se zelenym indikatorem. €0
-2

3. Upevnéte prezky na obou stranach
sedadky jako na obrazku @, aby
bylo vlozeni ditéte po sméru jizdy
pohodIngjsi.

4. Pri instalovani vylepSené détské
autosedacky po sméru jizdy
nepouzivejte vlozku pro
novorozence.

5. Usadte dité do vylepSené détské
autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj. Zapnéte sponu.

! Jakmile je dit& usazeno, zkontrolujte
zda je spravné nastavena vyska
pasu.

6. Zatahnéte za pas nastaveni délky
postroje a utahnéte je tak, aby bylo
dité pevné pfipoutano. @

' Vzdy uchovavejte dité zajisténé v
fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.

! Za pas nastaveni délky postroje
tahejte rovnomérné a nikoli do stran.

Sejmuti latkovych casti

viz obrazky @ - ® \
Stisknéte Cervené tlacitko pro odepnuti rm
spony. @

Sejméte latkové ¢asti podle kroku

Zajisténi ditéte

1. Stisknéte tlacitko nastaveni postroje
a zaroven vytahnéte ramenni postroj
do pozadované (tahejte zpod
pevnych ramennich viozek) délky. €&

2. Uvolnéte prezku postroje stisknutim
gerveného tlagitka. @

Pfi nasazovani podhlavniku a
novorozenecké vlozky postupujte v
obraceném poradi.
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44 Péce a udrzba

" ! Vyjméte klin z vlozky a uloZte jej mimo dosah déti.

L ! Potah sedagky a vnitni polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.
' t ’ | Latkové casti nezehlete.
=l

! Na latkové &asti nepouzivejte bélidlo ani je nedistéte za sucha.

| K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny nepouzi-
vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpous$tédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

! Potah sedagky ani vnitfni polstrovani nezdimejte. Mohlo by to na
potahu sedacky nebo na vnitfnim polstrovani zanechat zahyby.

! Potah sedac¢ky a vnitFni polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.

! Pokud vylepgenou détskou autosedacku a zakladnu del$i dobu
nepouzivate, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.

! Pri cisténi si nehrajte s konektory postroje.

¥ XEOXK
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@Vitajte v rodine Joie”

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali sucastou rodiny Joie! Sme
nadseni, ze sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri

cestovani s vylepsSenou detskou autosedackou i-Spin 360 pouzivate
vysokokvalitny plne certifikovany vylepsSeny detsky zadrziavaci
systém i-Size. Pozorne si precitajte tuto prirucku a dodrziavajte
vSetky kroky na zabezpecenie pohodlnej jazdy a ¢o najlepsSej ochrany
svojho dietata.

Na pouzitie tohto vylepSeného detského zadrziavacieho systému so
spojovacimi prvkami i-Size ISOFIX podla predpisu ECE R129/03 musi
vase dieta spinat nasledujice poziadavky.

Celom dozadu: Vyska dietata 40 cm - 105 cm/Hmotnost dietatag19

kg. Celom dopredu: Vyska dietata 76 cm - 105 cm/Vek dietata aspoi
15 mesiacov/Hmotnost dietatag19 kg.

Pred inStalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si precéitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: NAVOD UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CiTAJTE POZORNE.

! Uschovajte si rychly ndvod na pouzitie pre buduce pouzitie.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej
stranke joiebaby.com

Zoznam jednotlivych Casti

Uistite sa, Ze nechybaju ziadne €asti. Ak nie€o chyba, obratte sa na
predajcu.

Obr. Opierka hlavy Obr. 12 Ramenny popruh

Obr. Calunenie sedacky Obr. 13 Dojéenska vlozka

Obr. 3 Spona Obr. 14 Poistka nastavenie

Obr. Tlacidlo na nastavenie opierky hlavy
popruhov Obr. Ulozny priestor pre

Obr. Nastavovaci popruh navod na pouzitie

Obr. Istenie Smart Ride™ Obr. Spojovaci prvok

Obr. 7 Oporna noha ISOFIX

Obr. 8 Tlagidlo na nastavenie ~ Obr. Nastavovacie tlacidlo
opornej nohy ISOFIX

Obr. 9 Indikator opornej nohy ~ ©Obr. Vodiace prvky ISOFIX

Obr. 10 Tlagidlo na nastavenie ~ Obr. Modul ochrany proti
sklonu bo¢nému narazu

.11 Tlacidlo otacania




VYSTRAHA

| Na pouzivanie tohto vylepseného detského
zadrziavacieho systému so spojovacimi prvkami
ISOFIX podla predpisu ECE R129/03 musi vase
diet'a spinat’ nasledujiuce poziadavky.
Celom dozadu:

Vyska diet'ata 40 cm az 105 cm/Hmotnost’ dietat’a
<19 kg.

Celom dopredu:

Vyska diet'ata 76 cm - 105 cm/Vek diet'ata aspon 15
mesiacov/Hmotnost’ diet'at'a < 19 kg.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE REZIM CELOM_
DOPREDU, KYM VEK DIETATA NEPREKROCI 15
mesiacov (pozrlte si pokyny)

! Kazda oporna noha musi byt v kontakte s
podlahou vozidla a vSetky popruhy, ktoré drzia
dieta musia byt prisposobené telu diet’at’a.
Popruhy nesmu byt skrutené.

Po umiestneni diet'at'a do tohto vylepsSeného
detského zadrziavacieho systému sa musi dbat’ na
to, aby sa bezpeénostny pas pouzil spravne a je
potrebné sa uistit, ze akykol'vek bedrovy popruh je
nasadeny dostatoc¢ne nizko tak, aby bola panva
pevne usadena.

| Tento vylepseny detsky zadrziavaci systém sa musi
vymenit’, ak bol vystaveny prudkému namahaniu
pri nehode. Nehoda méze spdsobit’ poskodenie,
ktoré nemusi byt’ viditelné.
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Pamatajte na nebezpecenstvo vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez
suhlasu prislusného organu a nebezpecéenstvo
vyplyvajuce z toho, ze nebudete dosledne
dodrziavat’ pokyny na instalaciu dodané vyrobcom
vylepseného detského zadrziavacieho systému.
Udrziavajte tento vylepSeny detsky zadrziavaci
systém mimo slne¢ného svetla, v opaénom
pripade méze byt pre pokozku diet’at’a prilis
horuci. Pred vlozenim dietat’a do vylepseného
detského zadrziavacieho systému sa ho vzdy
dotknite.

Diet'a sa nesmie ponechat’ vo vylepSenom detskom
zadrziavacom systéme bez dozoru.

Kazda batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli
sposobit’ zranenie v pripade zrazky, musia byt’
riadne zaistené.

VylepSeny detsky zadrziavaci systém sa nesmie
pouzivat’ bez makkych textilii.

Mékké textilie sa nesmu nahradzat’ inymi prvkami
nez prvkami odporuc¢anymi vyrobcom, pretoze
makké textilie tvoria neoddelitelnu sucast’ ¢innosti
zadrziavacieho systému.

NEPOUZIVAJTE zZiadne iné kontaktné nosné body,
ako su uvedené v pokynoch a ozna¢ené na
vylepSenom detskom zadrziavacom systéme.
NIKDY neinstalujte tento vylepseny detsky
zadrziavaci systém v rezime nemluvinat’a na Ziadne
miesto vo vozidle, ktoré je vybavené
bezpeénostnymi airbagmi.
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! Pred zaktipenim tohto vylep$eného detského
zadrziavacieho systému skontrolujte, €i je mozna
jeho spravna instalacia vo vasom vozidle.

| ZIADNY vylepseny detsky zadrziavaci systém

nemoéze zarucit’ upInd ochranu pred trazom pri

nehode. Spravne pouzivanie tohto vylepSeného
detského zadrziavacieho systému vSak znizuje
riziko vazneho poranenia alebo smrti dietat’a.

NEINSTALUJTE tento vylepSeny detsky zadrziavaci

systém bez toho, aby ste sa riadili pokynmi v tejto

prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje diet'a
vystavit' vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tento vylepseny detsky zadrziavaci

systém, ak ma poskodené alebo chybajtice ¢asti.

NEOBLIEKAJTE svoje diet'a do velkych/

nadrozmernych odevov, pretoze by mohli zabranit’

tomu, aby bolo diet'a spravne a bezpecne upevnené
ramennymi popruhmi a medzi noznym popruhom.

NENECHAVAJTE tento vylepseny detsky

zadrziavaci systém ani iné veci nepriputané alebo

nezaistené vo vozidle, pretoze nezaisteny
vylepSeny detsky zadrziavaci systém moze v ostrej
zakrute, pri prudkom zastaveni alebo naraze
vyletiet’ a méze spbsobit’ zranenie cestujucich.

NIKDY nepouzivajte vylepseny detsky zadrziavaci

systém z druhej ruky ani vylepseny detsky

zadrziavaci systém, ktorého historiu nepoznate,
pretoze méze mat’ konstrukéné poskodenie, ktoré
moéze znizovat’ bezpeénost’ vasho diet’at’a.

NIKDY nepouzivajte lana ani iné nahrady na

zaistenie vylepSeného detského zadrziavacieho

systému vo vozidle ani na zaistenie diet'at'a vo
vylepSenom detskom zadrziavacom systéme.
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| Uistite sa, ze je vylepseny detsky zadrziavaci
systém nainstalovany tak, aby Zziadna jeho cast’
nezasahovala do priestoru pohybu pohyblivych
sedadiel ani do pohybu a ovladacich prvkov dveri
vozidla.

! Ohradne otazok tykajtcich sa Gdrzby, opravy a
vymeny dielov sa obrat'te na distributora.

! Ak sa tento vylepseny detsky zadrziavaci systém
dlhsie nepouziva, odstrainte ho z vozidia.

| Casti tohto vylep$eného detského zadrziavacieho
systému sa nesmu mazat’ nijakym spésobom.

| Diet'a vo vylep$enom detskom zadrziavacom
systéme vzdy zaist'ujte, aj ked’ idete len na kratku
cestu, pretoze prave pri tych sa vyskytuje najviac
nehod.

! Casto kontrolujte, &i nie st vodiace prvky ISOFIX

Spinavé a v pripade potreby ich vycistite.

Spolahlivost’ méze byt ovplyvnena prenikanim

necistot, prachu, €astic jedla atd'.

Do tohto vylepSeného detského zadrziavacieho

systému NEDAVAJTE ni¢ okrem odporué¢anych

vnutornych vloziek.

| Detsky zadrziavaci systém nemusi byt vhodny pre
vSetky schvalené vozidla.

! Pevné komponenty a plastové &asti detského
zadrziavacieho systému sa musia umiestnit’ a
montovat’ tak, aby poc¢as pouzivania nemohli byt’
zachytené pohyblivym sedadlom alebo dverami
vozidla.

o=
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Nudzovy stav Zalezitosti tykajuce sa instalacie

V pripade nudzového stavu alebo nehody je najdblezitejSie, aby bolo o . . .
vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho pozrite si obrazky @ - @

oSetrenia.

Informacie o vyrobku

,i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems
(Integrované univerzalne vylepSené detské zadrziavacie systémy
ISOFIX)) je kategoéria vylepSeného detského zadrziavacieho systému
uréena na pouzitie vo vSetkych polohach sedadiel vozidla vybavenych
systémom i-Size.

1. Podla predpisu ECE R129/03 je vyrobok univerzalny vylepseny
detsky zadrziavaci systém ISOFIX triedy ISO/F2X, ISO/R2, ktory sa
musi inStalovat pomocou spojovacich prvkov ISOFIX.

2. Toto je vylepSeny detsky zadrziavaci systém ,i-Size“. Je schvaleny
podla Predpisu €. 129 na pouzitie v miestach pri sedeni vo vozidlach
kompatibilnych so systémom ,i-Size" podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

3.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu
vylepSeného detského zadrziavacieho systému.

Materialy Plast, kov, textil
Patent €. Patenty vo faze schvalovania
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Vyberte rezim instalacie InStalacia zakladne
| pozrite s obrézly © - @

! Po umiestneni zékladne na sedadlo
vozidla vytiahnite opornu nohu
40 cm-105 cm/ Rezim - Priblizne  Poloha dol dlahu. ©
<19 kg Nemluvna. ' < 4roky S 1-6 smerom nadol na podiahu.
ECE : : : :
R120/03 [ERRERERRERS Beeeeeenns SRTETTITEEERERSSPPNE SRR R
76 cm-105cm/ Rezim P:'I:;z:e * Poloha j
<19 kg . Batola . 1-6
: roky

| Zasurite vodiace prvky ISOFIX, ktoré
pomahaiju pri instalacii. @ -1

Rezim
celom
dozadu

0-15M

. Rezim

>15M . Celom
. dozadu/
dopredu

OB
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Pre ISOFIX je k dispozicii 11
nastavitelnych pol6h. Pri si¢asnom
stlageni tlac¢idla ISOFIX @ -1
vytiahnite spojovaci prvok ISOFIX.
0-2

Skontrolujte, ¢i su oba spojovacie
prvky ISOFIX pevne pripojené k
svojim kotevnym bodom ISOFIX.
Farba na indikatoroch oboch
spojovacich prvkov ISOFIX musi
byt uplne zelena. @ -1

Po Uspesnej inStalacii spojovacich
prvkov ISOFIX znova stlacte
nastavovacie tlacidla ISOFIX,
pricom tlacte na zadnu stranu
sedacky, kym sa nedostane do
kontaktu s operadlom sedadla
vozidla. ®

Po pripojeni systému ISOFIX
vytiahnite opornd nohu smerom
nadol na podlahu. Ked indikator
opornej nohy zobrazi zelenu farbu,
je oporna noha nainstalovana
spravne.

Stlacte uvoltovacie tlagidlo opornej
nohy a potom nastavte dizku

opornej nohy. @

VZdy skontrolujte, €i je oporna noha
v kontakte s podlahou vozidla a ¢i
zostava zablokovana bez ohladu na
to, &i je dieta v zosilnenom detskom
zadrziavacom systéme alebo nie.

I Oporna noha ma 19 poléh. Ked

indikator opornej nohy zobrazi
¢ervenu farbu, znamena to, Ze je
oporna noha v nespravnej polohe.

o]

! Skontrolujte, ¢i je oporna noha v

plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla. Cervena farba
znamena nespravnu instalaciu. @

I Skontrolujte, ¢i je zakladna

bezpecne nainstalovana
potiahnutim oboch spojovacich
prvkov ISOFIX.

! Spojovacie prvky ISOFIX musia byt

pripojené a zaistené na kotevnych
bodoch ISOFIX. @ -1

I Oporna noha musi byt spravne

nain$talovana so zelenou farbou
indikatora. @ -2
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Vybratie zakladne

Na odstranenie z vozidla stlacte
nastavovacie tlagidlo ISOFIX @ -1 a
vytiahnite zadnu €ast zakladne zo
sedadla. @ -2

Potom stlacte a uvolnite spojovacie
prvky zo systému ISOFIX vozidla. @

Aby ste predisli poSkodeniu pocas
prepravy, stlacte nastavovacie tlacidlo
ISOFIX @ -1 a spojovaci prvok zlozte
Uplne. @ -2
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Pouzite bocény narazovy stit

pozrite si obrazky ® - @

1. Zosilnena detska autosedacka sa
dodava s odnimatelnym modulom
ochrany proti boénému narazu.
Tento modul ochrany proti
bo¢nému narazu sa MUSI pouzivat
na strane dveri vozidla. InStalacia
je zobrazena na obrazku @ .

2. Stlacte uvolfiovacie tlacidlo, ak
chcete vybrat’ modul ochrany proti
boénému narazu @ .
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Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky ® - ®

Ak chcete nastavit vylepSeny detsky
zadrZiavaci systém do spravnej

polohy, stisnite tlacidlo na nastavenie
sklonu @. Uhly sklonu st zobrazené

ako @

Po zmene sklonu znova skontrolujte
polohu opornej nohy.

Pre rezim ¢elom dozadu je k
dispozicii 6 poldh sklonu a 6 poléh
sklonu je k dispozicii aj pre rezim
Celom dopredu.
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Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky @ - ®

1. Nastavte opierku hlavy a
skontrolujte, ¢i su ramenné
popruhy v spravnej vyéke podla @.
Pri pouzivani ¢elom dozadu musi
byt vyska ramennych popruhov
zarovno s ramenami dietata alebo
pod ich hornou ¢astou. @

! Pri pouzivani &elom dopredu musi
byt vyska ramennych popruhov
zarovno s hornou ¢astou ramien
dietata. @

2. Stlacte tlac¢idlo pre nastavenie
opierky hlavy @ a pritom vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy tak,
aby zapadla do jednej zo 6 poldh.
Polohy opierky hlavy su zobrazené

na @.
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Pouzivanie rezimu ¢elom dozadu

(Vyska dietata 40 cm - 105 cm/Hmotnost dietata

19 kg/dojca - 4 roky)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte vylepSeny detsky
zadrziavaci systém na zadné
sedadlo vozidla a potom dor
vlozte dieta.

! Pri pouziti vylep§eného detského
zadrZiavacieho systému v rezime
¢elom dozadu posurite istenie
Smart Ride™ dolava.

N

. Stlacte nastavovacie tlacidlo
ISOFIX @ -1 a vytiahnite zadnu
Cast’ zakladne zo sedadla.

2. Stlacte tlacidlo otacania, aby ste
sedacku otocili pre jednoduchsie
boéné vkladanie/vykladanie
dietata, potom ju otocte do polohy
gelom dozadu. @a®

! Ak chcete otogit vylep$eny detsky
zadrziavaci systém, stlacte tlacidlo
otacania na oboch stranach.

! Vzdy skontrolujte, & zosilnena
detska autosedacka zostava
uzamknuta v rezime smerovania
tvarou dopredu alebo v rezime
smerovania tvarou dozadu bez
ohladu na to, ¢i je dieta v
zosilnenom detskom

zadrziavacom systéme alebo nie.
306

3. Po Uspesnej instalacii spojovacich
prvkov ISOFIX znova stlacte
nastavovacie tlacidla ISOFIX,
pricom tlacte na zadnu stranu
sedacky, kym sa nedostane do
kontaktu s operadlom sedadla
vozidia.® -1 @ -2

! Spojovacie prvky ISOFIX musia byt
pripojené a zaistené na kotevnych
bodoch ISOFIX. & -1

! Oporna noha musi byt spravne
nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. @ -2
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Zaistenie dietata

1. Stlacte tlacidlo nastavovacieho
popruhu, pri€om potiahnite
ramenné popruhy do Zelanej (na
prediZenie potiahnite zo spodnej
strany pevnych podusiek
popruhov) dizky. @

2. Sponu popruhov odistite stlaéenim
gerveného tlagidla. @

3. Zaistite spony na oboch stranach
sedadky, ako je zobrazené na @,
ktoré sa nachadzaju na obidvoch
stranach sedacky, aby bolo dieta v
rezime ¢elom dozadu umiestnené
pohodinejsie.

4. Pred pouzitim s dojcatom
skontrolujte, & ma dojéenska
vloZka namontovany klin. &
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Odporuéame pouzivat celu dojéensku vlozku, kym ma
dieta 0 az 6 mesiacov alebo kym z vlozky nevyrastie.
Dojéenska vlozka zvysuje ochranu pri boénom naraze.

-

_J

5. Polozte dieta do vylepSeného detského zadrziavacieho systému a

prevlecte mu obe ruky cez popruhy.

! Ked bude dieta sediet, znova skontrolujte, & st ramenné popruhy v

spravnej vyske.
6. Zapnite sponu. Pozrite si &

7. Potiahnite nastavovaci popruh
nadol a nastavte ho na spravnu
dizku, aby ste sa uistili, Ze je vage
dieta spravne zaistené. @

! Vzdy nechavajte dieta zaistené a
riadne stiahnuté v popruhoch,
uvolnené Casti dotiahnite.

I Uistite sa, Ze je nastavovaci
popruh natiahnuty rovhomerne a
vyhnite sa akémukolvek tahaniu
do boku.
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2. Stlacte tlac¢idlo otacania, aby ste
sedacku otocili pre jednoduchsie
boc¢né vkladanie/vykladanie
dietata, potom ju otocte do polohy

Pouzivanie rezimu ¢elom dopredu

(Vyska dietata 76 cm - 105 cm/Hmotnost dietata
19 kg/15 mesiacov - 4 roky)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte vylepseny detsky
zadrziavaci systém na sedadlo
vozidla a potom don vlozZte dieta.
Pri pouzivani vylepSeného
detského zadrziavacieho systému
v rezime Celom dopredu posurite
istenie Smart Ride™ doprava. @

1. Stla¢te nastavovacie tlacidlo
ISOFIX €9 -1 a vytiahnite zadnu
¢ast zakladne zo sedadla. €® -2
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&elom dopredu. @a®

! Ak chcete otocit vylepseny detsky

zadrziavaci systém, stlacte tlacidlo
otacania na oboch stranach.

! Vzdy skontrolujte, i zosilnena

detska autosedacka zostava
uzamknuta v rezime smerovania
tvarou dopredu alebo v rezime
smerovania tvarou dozadu bez
ohladu na to, ¢i je dieta v
zosilnenom detskom
zadrZiavacom systéme alebo nie.

. Po Uuspesnej instalacii spojovacich

prvkov ISOFIX znova stlacte
nastavovacie tlacidla ISOFIX,
pri¢om tlacte na zadnu stranu
sedacky, kym sa nedostane do
kontaktu s operadlom sedadla
vozidla. @ -1 @ -2
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! Spojovacie prvky ISOFIX musia byt
pripojené a zaistené na kotevnych
bodoch ISOFIX. @ -1

! Oporna noha musi byt spravne
nain$talovana so zelenou farbou
indikatora. € -2

Zaistenie dietata

1. Stlacte tlacidlo nastavovacieho
popruhu, pri¢om potiahnite ramenné
popruhy do Zelanej (na predizenie
potiahnite zo spodnej strany pevnych
podusiek popruhov) dizky. €@

2. Sponu popruhov odistite stlacenim
gerveného tlagidla. @
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3. Zaistite spony na oboch stranach
sedacky, ako je zobrazené na @,
ktoré sa nachadzaju na obidvoch
stranach sedacky, aby bolo dieta v
rezime ¢elom dopredu umiestnené
pohodinejsie.

4. Pri inStalacii vylepSeného detského
zadrziavacieho systému v rezime
¢elom dopredu nepouzivajte
dojcensku vlozku.

5. Polozte dieta do vylepSeného
detského zadrziavacieho systému a
prevlecte mu obe ruky cez popruhy.
Zapnite sponu.

! Ked bude dieta sediet, znova
skontrolujte, ¢i si ramenné popruhy
Vv spravnej vyske.

6. Potiahnite nastavovaci popruh nadol
a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, ze je vaSe dieta
spravne zaistené.

! Vzdy nechavajte dieta zaistené a
riadne stiahnuté v popruhoch,
uvolnené Casti dotiahnite.

! Uistite sa, Ze je nastavovaci popruh
natiahnuty rovnomerne a vyhnite sa
akémukolvek tahaniu do boku.

Odpojenie potahu

pozrite si obrazky @ - ®
Stlac¢enim ¢erveného tlac¢idla rozopnite
sponu. @

Na odpojenie potahu postupujte podla
krokov @ - @

Ak budete chciet pripojit potah spat,
zopakujte vySSie uvedené kroky v
opacnom poradi.

|

rtl\
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Starostlivost a udrzba

! Po vybrati klinu z vlozky ho uloZte nieckam mimo dosahu dietata.

| Umyte kryt sedacky a vnitorné &altnenie studenou vodou s
teplotou pod 30 °C.

! Nezehlite latkové casti.

! Nebielte ani chemicky negistite latkové casti.

Na umyvanie vylepSeného detského zadrziavacieho systému alebo

zakladne nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani

iné organickeé rozpustadlo. M6Ze to spdsobit poSkodenie

vylepseného detského zadrziavacieho systému.

I Nezmykajte kryt sedagky ani vnitorné &altnenie, aby ste ich vysusi-

li. Mohlo by to na kryte sedacky a ¢alineni zanechat zvrasnenie.

| Kryt sedagky a vnatorné &altinenie zaveste do tiefa, aby sa vysusili.

Ak sa vylepseny detsky zadrziavaci systém a zakladna dlhSie
nepouzivaju, odstrafite ich vozidla. VylepSeny detsky zadrziavaci
systém dajte na chladné a suché miesto, kde sa k nemu vase dieta
nedostane.

| Poéas &istenia nemanipulujte so spojovacimi prvkami popruhov.

¥ XROXK
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@ Udvozli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csalad tagja lett! Nagyon &riilink, hogy
részesei lehetlink a kisgyereke életutjanak. Mikor az i-Spin 360 fejlett
gyerekiléssel utazik, On egy kiemelkedd minéségd, teljes mértékben
jovahagyott, i-Size csecsemdéhordozét hasznal. Kérjlik figyelmesen
olvassa el ezt a kézikdnyvet és kdvesse a Iépéseket, hogy kényelmes
utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilést az ECE R129/03 Szabalynak
medgfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX csatoldkkal, a
gyermekének a kdvetkezé kévetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranézé médban: Gyerek magassaga 40cm-105cm / Gyerek
sulya<19kg; Elérenézé: Gyerek magassaga 76cm-105cm/ Gyerek
életkora legalabb 15 hénap /Gyerek sulya<19kg;

A termék haszndlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatdban 1évé
Osszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

! Kérjlik, 6rizze meg a gyorsinditasi utmu-
tatot késébbi hasznalatra.

Garancialis informaciokért kérjiik latogasson el
weboldalunkra a joiebaby.com cimen.

Alkatrészek listaja
Kérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

1 abra
2 abra
3 abra

4 dbra
5 abra
6 abra
7 abra
8 dbra
9 abra
10 abra

Fejtamasz
Ulésparna
Csat

Pant allité gomb

Allité hals

Smart Ride™ zaré
Terhel6 lab

Terhel6 lab allit6 gomb
Terhel6 lab jelzés
Dontés allité gomb

11 abra
12 dbra
13 abra

14 abra
15 &bra

16 abra
17 &bra
18 abra
19 abra

Forgaté gomb
Vallszij

Csecsem6 betét
Fejtamasz allité kar
Hasznalati utasitas
tartorekesz

ISOFIX csatolé
ISOFIX allit6 gomb
ISOFIX vezet6k

Oldalsé Utkozés elleni
védelem
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Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekulést az ECE R129/03
Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni az ISOFIX
csatoldkkal, a gyermekének a kévetkezo
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranéz6 modban:

Gyerek magassaga 40cm-105cm / Gyerek sulya
<19Kkg;

El6renézé6:

Gyerek magassaga 76cm-105cm/ Gyerek életkora
legalabb 15 honap /Gyerek sulya<19kg;

FONTOS - NE HASZNALJA ELORENEZO
HELYZETBEN MIELOTT A GYEREK BETOLTI A 15
HONAPOT (Lasd az utmutatasokat)

Barmely szijpant amely a fejlett gyerekiilést a
gépkocsihoz roégziti feszitett kell legyen, minden
tartélab a gépkocsi padléjaval kell érintkezzen, minden
szijpant amely a gyereket tartja a gyerek testéhez kell
legyen igazitva és a szijpantok ne csavarodjanak meg.

Miutan a gyereket elhelyezte a fejlett gyerekilésben, a
biztonsagi 6vet helyesen kell hasznalni és gy6z6djon
meg, hogy a csipédvet alul viseli, hogy a medencét
biztosan tartsa, meg kell hizza.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran erés stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sérilést, amelyet nem lathat.

FIGYELMEZTETES

! Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
maodositast vagy hozzaadast végezzen az eszkdzon az
illetékes hivatal engedélye nélkll, és annak veszélyét
hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési Utmutatot,
amelyet a gyerekilés gyartdja bocsatott rendelkezésé-
re.

Kérjlk tartsa ezt a fejlett gyerekllést tavol napsitéstol,
mert tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig
érintse meg a fejlett gyerekilést, mielétt a gyereket
belehelyezné.

! A gyereket ne hagyja feltigyelet nélkiil a fejlett gyerekii-
|ésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utkdzés esetén sérlilést okozhat, megfeleléen régziteni
kell.

| A fejlett gyerekiilést ne hasznalja a puha belsék nélkil.
A puha belséket nem szabad massal kicserélni, mint a
gyarté altal ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekulés

szerves része.

! NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint
amelyeket az Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a
fejlett gyerekilésen.
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! SOHA ne szerelje ezt a fejlett gyerekdilést olyan gépko-
csillésbe, amely bizonsagi Iégzsakkal van felszerelve
amikor csecsem6é mddban hasznalja.

| Kérjik ellendrizze ennek a fejlett gyerekiilésnek a
vasarlasa el6tt, hogy megfeleléen beszerelhet6 a
gépkocsijaba.

I SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes
védelmet egy baleset esetén. Ennek ellenére ennek a
feljett gyereklilésnek megfelelé hasznalata csokkenti a
gyerek sulyos sérilésének vagy halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekulést anélkil, hogy
kovetné a jelen kézikdnyv utasitasait, masképp komoly
sériilés vagy halalveszélynek teheti ki a gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha sérllt, vagy
részei hianyoznak.

NE 6ltoztesse a gyermekét nagy méretii ruhaba, ez
megakadalyozhatja, hogy megfeleléen bekdsse a vall
hamszijakat és a laba kozo6tti dvet.

! NE hagyja a fejlett gyerekiilést vagy mas elemeit a
gépkocsiban anélkil hogy régzitené vagy bekotné,
mert a nem rogzitett fejlett gyerekiilés egy hirtelen
kanyar, megallas vagy Utkozés esetén sérlilést okozhat
az utasoknak.

! SOHA ne hasznaljon egy masodkézi fejlett gyerekiilést
vagy olyan fejlett gyerekuiilést, amelynek torténetét nem
ismeri, mert lehetnek olyan szerkezeti sérilései,
amelyek befolyasolhatjak a gyermeke biztonsagat.
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! SOHA ne hasznaljon kételet, vagy mas helyettesitét a
fejlett gyerekllés régzitésére, vagy a gyermek biztosi-
tasara a fejlett gyerekilésben.

Gy6z6dj6n meg réla, hogy a fejlett gyerekiilés ugy van
beszerelve, hogy semmilyen része nem akadalyozza a
mozgathatd Uléseket vagy a gépkocsi ajtdinak
hasznalatat.

Kérje ki a forgalmazé tanacsat, ami a karbantartast,
javitast és alkatrész cseréjét illeti.

! Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett
gyerekulést, kérjuk vegye ki a gépkocsibdl.
Ennek a fejlett gyerekilésnek az alkatrészei nem
igényelnek semmilyen zsirzast.

Mindig régzitse a gyereket a fejlett gyereklilésben, még
rovid utakon is, mert a legtdbb baleset ilyenkor torté-
nik.

Ellendrizze gyakran az ISOFIX vezetékdn a
szennyezddéseket és szlkség szerint tisztitsa meg. A
megbizhatdsag csdkkenhet a szennyezédések, por,
ételmaradékok felgyllemlésével.

NE tegyen mast a fejlett gyerekilésbe, mint a javasolt
parnakat.

Megtdrténhet, hogy a gyerektlés nem taldl minden
jovahagyott gépkocsiba amikor az alabbi pozicidok
egyikében hasznalja.

o=

o=

o=

o=m

o=

o=

o=
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Surgdsség Szerelési utmutatdk

lasd a képeket @ - ©®

Siirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Az "i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint
Systems) olyan kategoridju Fejlett Gyerekilés Rendszer, amelyet
minden i-Size tipusu Ulésrendszerben hasznalni lehet.

1. Az ECE R129/03 Szabvanynak megfeleléen a termék egy univerzalis
ISOFIX ISO/F2X, ISO/R2 osztalyu fejlett gyerekdiilés és az ISOFIX
csatolok segitségével kell hasznalni.

2. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekiilés Rendszer. A 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsililésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
haszndlati utasitasban.

3. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartoéjaval vagy eladdjaval.

Anyag Mdianyag, fém, szovet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott
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Valassza ki a szerelési modot

Az alap szerelése

ldsd a képeket @ - ®

! Miutan az alapot a gépkocsi iilésére

A0em- - transzs : : " Helyzet helyezte hizza ki a terheld labat a
108em/ s c Kbdev T padloig. @
< 19kg

ECE : : : :

R129/03 | SRR SRR .......... .........

76cm- . - C1s N\ i
1050y - EIGEREES " honaptel Vet J
<19kg :

: kb 4 évig

| Helyezze be az ISOFIX vezetSket a

szerelés segitéséhez. @ -1
0-15 ' Hatranézé (o)
hénap mod O
. Elére/
>15hénap :  Hatranézé =]
© moéd [
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11 éllithato helyzete van az
ISOFIXnek. Mikdzben lenyomja az
ISOFIX gombot @ -1, huzza ki az
ISOFIX csatlakozét. @ -2

Gy6z6djon meg, hogy mindkét
ISOFIX csatol6 biztonsagosan
rogzil az ISOFIX rogzité pontokba.
A jelzés szine mindkét ISOFIX
csatolon teljesen zold kell legyen.
0O-1

Miutan sikeresen beszerelte az
ISOFIX csatlakoz6t, nyomja meg
Ujra az ISOFIX allité gombokat,
mikdzben a szék hatat addig
nyomija hatra amig a gépkocsi
llésének hatahoz ér. @

Miutan régzitette az ISOFIX
rendszert hizza a labat a padld
felé. Amikor a terheld lab jelzése
z6ld, a terheld lab helyesen van
beszerelve.

Szoritsa meg a terheld 1ab kioldd
gombjat, majd allitson a terhel6 lab
hosszan. @

Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a
teherhordé Iab érintkezik a jarmi
padléjaval, és zarva marad,
fuggetlendl attél, hogy van-e
gyermek a fejlett gyerekilésben
vagy sem.

I Aterhel6 labnal 19 helyzete van.

Amikor a terheld 1ab jelzése voros,
ez azt jelenti, hogy a terhel6 lab
rossz helyzetben van. @

I Gy6z6djén meg, hogy a terheld lab

teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval. A voros helytelen
szerelést jelez.®

I Gy6z6djén meg, hogy az alapot

biztonsagosan beszerelte,

meghuzva mindkét ISOFIX csatolot.
! Az ISOFIX csatlakozékat hozza kell

csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1

I Aterhel6 labat helyesen, zold

jelzéssel kell felszerelni. © -2
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Az alap eltavolitasa

Az alap eltavolitasahoz a
gépkocsibdl nyomja meg az ISOFIX
kioldé gombot @ -1 és hizza el az
alapot az tléstsl.@ -2

Ezutan nyomja meg és engedije fel a
csatolokat a gépkocsi ISOFIX
rendszerébsl. @

Széllitas kozbeni karosodas
elkerllésére nyomja meg az
ISOFIX allité gombot @ -1 és
hajtsa be teljesen a csatolét. @ -2
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Oldalsé utésvédo

lasd a képeket ® - @

1. Afejlett gyerekulést eltavolithato
oldalsé utésvéddvel szallitjiak. Az
oldalsé védépajzsot a gépkocsi
ajto feldli oldalan KELL hasznalni a
legjobb védelem érdekében. A
szerelés lathato itt. @.

2. Nyomja meg a kiengedé gombot,
hogy eltavolitsa az oldalso
Utésvédst. @ .
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Délés allitas

lasd a képeket ® - @

Szoritsa meg a dontésallitd gombot
®, hogy a fejlett gyerekilést a
megfeleld helyzetbe allitsa. A délési
szogek itt lathatok @

Kérjuk ellendrizze Ujra a tartélab
helyzetét a dontés utan.

Hatranéz6 médban 6 dontési poziciod
van és elérenézd modban szintén 6
dontési pozicio.
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Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

lasd a képeket @ - ®

1. Kérjuk dllitsa be a fejtamaszt és
ellendrizze, hogy a vallhamszijak
a helyes magassagban vannak @
szerint

' Amikor hatranézé moédban
haszndlja, a vallhamszij
magassaga a gyerek vallaval egy
vonalban vagy az alatt kell legyen.

! Amikor elérenézé médban
hasznalja, a vallhamszij
magassaga a gyerek vallaval egy
vonalban kell legyen. @

2. Szoritsa meg a fejtamasz allitd

fogantyut @ és kozben huzza fel
vagy nyomija le a fejtamaszt amig
a 6 pozici6 egyikébe bekattan. A
fejtamasz poziciok itt lathatok @.
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Hatranéz6 mod hasznalata

(A gyere magassaga 40cm-105cm/ A
gyerek sulya <19kg/csecsemé - 4 év)

lasd a képeket @ - @
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Keérjik szerelje a fejlett
gyerekilést a gépkocsi hatulsé
Ulésébe, ezutan helyezze bele a
gyereket.

Keérjik csusztassa a Smart
Ride™ zarét balra, amikor a
fejlett gyerekilést hatranézé
modban hasznalja.

. Nyomja meg az ISOFIX allitd

gombot @) -1 és hlizza el az
alapot az Uléstdl.

. Nyomja meg a forgé gombot hogy

elforditsa a kdnnyebb oldalsé
behelyezésére/kivételére a
gyereknek, maj forditsa vissza a
hatranéz6 iranyba. @&

Nyomja meg a forgé gombot
mindkét oldalon, hogy elforditsa a
fejlett gyerekdilést.

Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy
a fejlett gyerekiilés mindig elére
néz6 vagy hatrafelé néz6 modban
marad, figgetlenil attol, hogy
van-e gyermek a fejlett
gyerekulésben vagy sem.

3. Miutan sikeresen beszerelte az
ISOFIX csatlakozo6t, nyomja meg
Ujra az ISOFIX allité gombokat,
mikdzben a szék hatat addig
nyomja hatra amig a gépkocsi
tlésének hatahoz ér. @ -1 @ -2

| Az ISOFIX csatlakozdkat hozza
kell csatolni és régziteni az
ISOFIX csatolé pontokhoz. @ -1

! Aterhelé labat helyesen, zold
jelzéssel kell felszerelni. @ -2

333



A gyermek régzitése

1. Nyomja meg a haléallité gombot,
mikdzben kihlzza a
vallhdmszijakat a kivant (Huzza
alulrol a rogzitett vallparnakat ha
hosszabitani akarja) hosszra. @

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a
vorés gomb megnyomasaval. @

3. Régzitse a csatokat a szék
mindkét oldalan, amint az abran
lathaté @ amelyek a szék mindkét
oldalan talalhatok hatranézé
maédban sokkal kénnyebb.

4. Kérjuk gy6z6djon meg, hogy a
csecsemObetétre fel van szerelve
a beszoritd, miel6tt a gyereknél
hasznélja. @
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7. Huzza le az allité halot és allitsa a

a4 )

- _J

Ajanlott a teljes csecsemé betét hasznalata amig a gyerek 60 cm-nél
kisebb és hasznalhaté amig kinovi a betétet. A csecsemé betét néveli az
oldaliitések ellen nydijtott védelmet.

Helyezze a gyereket a fejlett gyerekiilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba.

Miutan a gyereket elhelyezte, ellenérizze hogy a vallhamszijak
megfelel6 magassagban vannak.

Csatolja be a csatot. Kérjiik tanulmanyozza &

=

megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. @

Mindig régzitse a gyereket a
hamszijakba és megfeleléen
szoritsa meg, eltavolitva a 16g6
részeket.

Az allité halét mindenképpen

egyenletesre hlzza, hogy ne
hlzzon egyik oldalra se.
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Elérenézé mod hasznalata

(A gyerek magassaga 76cm-105cm/ A

gyerek sulya <19kg/15 hénap - 4 év)

asd a képeket @ - ®
Keérjik szerelje a fejlett
gyerekulést a gépkocsi Ulésébe,
ezutan helyezze bele a gyereket.
Kérjlk csusztassa a Smart Ride™
zarot jobbra, amikor a fejlett
gyerekulést elérenézé modban
hasznalja. @

. Nyomja meg az ISOFIX allité
gombot @ -1 és hlizza el az
alapot az tléstél. € -2

JBY

. Nyomja meg a forgé gombot

hogy elforditsa a kdnnyebb
oldalsé behelyezésére/kivételére
a gyereknek, majd forditsa vissza
az elérenézé iranyba. @ & @
Nyomja meg a forgé gombot
mindkét oldalon, hogy elforditsa a
fejlett gyerekdilést.

! Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy

a fejlett gyerekiilés mindig elére
nézd vagy hatrafelé néz6é modban
marad, fuggetlendl attol, hogy
van-e gyermek a fejlett
gyerekulésben vagy sem.

. Miutan sikeresen beszerelte az

ISOFIX csatlakozo6t, nyomja meg
Ujra az ISOFIX allité gombokat,
mikdzben a szék hatat addig
nyomija hatra amig a gépkocsi
tlésének hatahoz ér. @ -1 @ -2
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! Az ISOFIX csatlakozdkat hozza kell
csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1

I Aterheld labat helyesen, zéld
jelzéssel kell felszerelni. @ -2

A gyermek rogzitése

1. Nyomja meg a haléallitd gombot,
mik&zben kihlzza a vallhamszijakat
a kivant (Huzza alulrél a rogzitett
véllparnakat ha hosszabitani akarja)
hosszra. @

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a
vOrés gomb megnyomasaval. €@
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3. Rogzitse a csatokat a szék mindkét
oldalan, amint az &bran lathaté @
amelyek a szék mindkét oldalan
talalhatok hatranézé modban sokkal
kénnyebb.

4. Amikor a fejlett gyerekulést
elérenézd kisgyerek modban szereli,
ne hasznélja a csecsem6 betétet.

5. Helyezze a gyereket a fejlett
gyerekilésbe és mindkét kezét
flizze be a hamszijakba. Csatolja be
a csatot.

! Miutan a gyereket elhelyezte,
ellendrizze hogy a vallhamszijak
megfelel6 magassagban vannak.

6. Huzza le az allito halot és allitsa a
megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. %

! Mindig régzitse a gyereket a

hamszijakba és megfeleléen

szoritsa meg, eltavolitva a 16gé
részeket.

Az allité halét mindenképpen

egyenletesre huzza, hogy ne hlizzon

egyik oldalra se.

A puha belsék eltavolitasa

lasd a képeket ® - @

A csat kiengedéséhez nyomja meg a
piros gombot. @

Kévesse az @ - @ lépéseket, hogy
eltavolitsa a puha belséket.

A puha belsék UGjboli felszereléséhez
kérjuk ismételje meg a Iépéseket
forditott sorrendben.
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Gondozas és karbantartas

Miutan eltavolitotta a betét beszoritéjat, kérjiik tarolja olyan helyen
ahol a gyerek nem fér hozza.

Keérjlik mossa a puha bels6t és a belsd bélést hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.
Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne haszndljon higitas nélklli mosoészereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ez karosit-
hatja a fejlett gyerekulést.

Ne akassza ki szaradni csavarva az Uléshuzatot és a belsd parnat.
Az Uléshuzaton és a bels6 parnan rancokat hagyhat.

Keérjlk teritse ki szaradni az arnyékba az Uléshuzatot és a belsd
bélést.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznélja a csecsem&hordozét vagy
az alapot, kérjik vegye ki a gépkocsibol. Tegye a fejlett gyerekilést
hiivés, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.

Tisztitas kdzben vigyazzon a hamszij csatoldkra.

W XEOXK
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@Joie”"'ye Hos Geldiniz

Joie ailesine katildiginiz i¢in tebrikler! Cocugunuzla olan yolculugunuzda

size katilmaktan biyuk bir heyecan duyuyoruz. i-Spin 360 gelistirilmis cocuk
koltuguyla seyahat ederken, yiksek kaliteli, tam sertifikali glivenlikli i-Size
gelistirilmis gocuk koltugu kullanirsiniz. Rahat bir surlis ve cocugunuz i¢in en
iyi korumayi saglamak Uzere lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve her bir adimi
izleyin.

ECE R129/03 Yénetmeligine gore i-Size ISOFIX baglantilara sahip bu Joie
gelistirilmis cocuk koltugunu kullanmak igin gocugunuzun asagidaki gereklilikleri

karsilamasi gerekir.

Arkaya Déniik: Cocugun boyu 40-105 cm/Cocugun kilosu<19 kg; One Déniik:
Cocugun boyu 76-105 cm/Cocugdun kilosu<19 kg;

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim talimatlari
okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iGiN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLE OKUYUN.

I Hizl baslangi¢ kilavuzunu ileride bagvurmak tzere saklayiniz.

Garanti bilgileri igin Iitfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Lutfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

Sekil 1
Sekil 2
Sekil 3
Sekil 4

Sekil 5
Sekil 6
Sekil 7
Sekil 8

Sekil 9
Sekil 10

Kafa Destegi
Koltuk Yastigi
Toka

Kayis Takimi Ayari
Digmesi

Ayar Seridi

Akilli Ride™ Kkilit
Yuk Ayagdi

Yiuk Ayagi Ayar
Digmesi

Yik Ayagi Gostergesi

Yatirma Ayari Digmesi

Sekil 11
Sekil 12
Sekil 13
Sekil 14

Sekil 15

Sekil 16
Sekil 17

Sekil 18
Sekil 19

Doéndirme Dugmesi
Omuz Kayisi

Bebek Eklentisi
Kafa Destegi Ayar
Kolu

Kullanim Kilavuzu
Saklama Boélmesi
ISOFIX Baglayici
ISOFIX Ayarlayici
Digme

ISOFIX Kilavuzlari
Yan Darbe Korumasi
Bolmesi




UYARI
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ECE R129/03 Yonetmeligine gore ISOFIX baglantilara
sahip bu gelistirilmis cocuk koltugunu kullanmak icin
cocugunuzun asagidaki gereklilikleri kargilamasi
gerekir.

Arkaya Donuk:

Cocugun boyu 40-105 cm/ Cocugun kilosu < 19 kg;
One Dénlik:

Cocugun boyu 76-105 cm/ Cocugun kilosu < 19 kg;

ONEMLI - COCUK 15 ayini DOLDURANA KADAR
ONE DONUK KONUMDA KULLANMAYIN (Talimatlara
basvurun)

Herhangi bir destek ayagi arag tabaniyla temas etmeli
ve ¢gocugu tutan kayislar gocugun vicuduna goére
ayarlanmalidir. Kemerler bukilmemelidir.

I Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna

yerlestirildikten sonra, emniyet kemeri dogru bigimde
kullaniimal ve her kucak kayisi, legen kemigi bolgesi
sikica oturacak, gergin olacak sekilde takilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis cocuk koltugu degistiriimelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde géremeyebileceginiz hasara neden olabilir.

UYARI

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistirilmis ¢cocuk
koltugu Ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu glines altinda
birakmayin; aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢cok
1sinabilir. Cocugu igine yerlestirmeden 6nce gelistiriimis
cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.
Cocuk, gelistiriimis cocuk koltugu sisteminde gézetimsiz
birakilmamalidir.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bigimde
sabitlenmelidir.

Gelistirilmis gocuk koltugu, tekstil malzemeleri olmadan
kullanilmamahdir.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri Uretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

Talimatlarda aciklananlarin ve gelistiriimis cocuk
koltugunda belirtilenlerin disinda yuk tagima temas
noktalari kullanmayin.
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UYARI

I Bu gelistirilmis gocuk koltugunu, bebek moduyla
kullanilirken asla hava yastiklariyla donatiimis herhangi
bir arag koltuguna kurmayin.

I Araciniza dizgun bigimde kurulabildiginden emin olmak
icin lutfen bu gelistiriimis ¢ocuk koltugunu satin
almadan 6nce kontrol edin.

Hicbir gelistiriimis gocuk koltugu bir kazada
yaralanmaya kargi tam koruma garanti edemez. Ancak
bu gelistiriimis ¢ocuk koltugunun dogru kullaniimasi,
gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lim riskini
azaltacaktir.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki
talimatlar dikkate almadan kurmayin; aksi durumda
gocugunuzu ciddi yaralanma veya 6lum riski altina
sokabilirsiniz.

I Hasarli veya eksik parcalari varsa bu gelistiriimis ¢cocuk
koltugunu kullanmayin.

I Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik kayigiyla
dogru ve guvenli bicimde baglanmasini
engelleyebileceginden, cocugunuza genis/blyik beden
kiyafetler GIYDIRMEYIN.

| Sabitienmemis gelistirilmis gocuk koltugu keskin dondis,
ani durma veya ¢arpma durumunda etrafa firlayarak
aragctakileri yaralayabileceginden, bu gelistiriimis ¢ocuk
koltugunu ya da diger nesneleri aracinizda kemerle
baglanmamis veya sabitlenmemis durumda
birakmayin.
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UYARI

! Cocugunuzun guvenligini tehlikeye atacak yapisal
hasari olabilecedi igin, ikinci el veya kullanim gegmisini
bilmediginiz bir gelistirilmis ¢ocuk koltugunu asla
kullanmayin.

Gelistirilmis gocuk koltugunu aragta veya ¢ocugu
gelistiriimis gocuk koltugunda sabitlemek igin asla ip ya
da benzeri nesneler kullanmayin.

Gelistirilmis gocuk koltugunun, higbir parcasi hareketli
koltuklari veya arag kapilarinin galismasini
engellemeyecek sekilde kuruldugundan emin olun.
Bakim, onarim ve parga degisimiyle ilgili sorunlar igin
dagiticiya danigin.

I Uzun bir siire kullanilmayacaksa, bu gelistiriimis gocuk
koltugunu arag koltugundan c¢ikarin.

| Bu gelistirilmis gocuk koltugunun pargalari hicbir
bicimde yaglanmamalidir.

! Cocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa gezilerde
bile mutlaka gelistiriimis ¢ocuk koltugunda sabitleyin.

| ISOFIX kilavuzlarinin kirli olup olmadigini sik sik kontrol
edin ve gerekirse temizleyin. iglerine kir, toz, yiyecek
pargalari vb. girerse guvenilirlik olumsuz etkilenebilir.

| Bu gelistirilmis gocuk koltuguna dnerilen i¢ yastiklar
diginda herhangi bir nesne yerlegtirmeyin.
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Acil durum Montajda Dikkat Edilecek Noktalar

bk. goriintiler @ - @

Acil durumda veya kazalarda, en 6nemli nokta cocugunuza hemen ilk
yardim ve tibbi midahale uygulanmasidir.

Urun Bilgisi
"i-Size" (Tumlesik Evrensel ISOFIX Gelistirilmis Cocuk Koltugu

Sistemleri), bir aracin tiim i-Size oturma konumlarinda kullanima yonelik
bir Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi kategorisidir.

1. ECE R129/03 Yonetmeligine gore, Urln, Evrensel ISOFIX Sinif
ISO/F2X, ISO/R2 gelistirilmis cocuk koltugudur ve ISOFIX baglantilari
kullanilarak takilmahdir.

2. Bu bir "i-Size" Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali
Yonetmelige gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan
belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda kullanim igin
onaylanmistir.

3. Sliphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent Numarasi Patentler beklemededir
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Montaj Modunu Secin Tabani Takma
S b grintiler  -@

I Tabani arag koltuguna yerlestirdikten
40-105¢cm/ : g::‘::: Yaklasik Konum Som;a yUK_ayagml zemine dogru
<19kg © 4yas . 16 asagi cekin. @
mod :
ECE : : : :
R129/05 | RRRRRRRERES P SRTETTITEEERERSSPPNE ARMILIEE ooseneess
76-105 cm/ §6ned6nﬁk§ li;y:La4 Konum I j
<19kg : mod yaklasika - e
: yas
I' Kuruluma yardimel olmak igin
ISOFIX kilavuzlarini gegirin. @ -1
Cocugun Mont T s
0-15ay | Arkaya o=
. doéniik O
mod
* Arkaya/One
>183Y " dénikmod %
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I'ISOFIX igin 11 tane ayarlanabilir
konum vardir. ISOFIX digmesine
basarken @ -1, ISOFIX baglayiciy:
cekerek gikarin. @ -2

I Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX
tutturma noktalarina sikica
takildigindan emin olun. Her iki
ISOFIX baglayicidaki gostergelerin
renkleri tamamen yesil oimalidir. @ -1

I ISOFIX baglayicilari basariyla
kurduktan sonra, ISOFIX ayari
digmelerine tekrar basarken, koltugu
aracin arkaligina dogru itin. @

I ISOFIX baglantisini yaptiktan sonra
yuk ayagini zemine dogru asagi cekin.
Yik ayagi gostergesi yesil renkte
oldugunda, yuk ayagi dogru bigimde
takilmigtir.

YUk ayagi serbest birakma digmesini
sikin ve yuk ayagi uzunlugunu
ayarlayin. @

Geligsmis gocuk koltugu sisteminde
gocuk olsun ya da olmasin, yuk
ayaginin arag zemini ile temas halinde
oldugundan ve kilitli kaldigindan
daima emin olun.
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I YUk ayaginda 19 konum vardir. YUk

ayagi gostergesinin kirmizi renkte
olmasi, yuk ayaginin yanhs
konumda bulundugunu gésterir. ©@

I YUk ayaginin aracin tabaniyla tam

olarak temas ettiginden emin olun.
Kirmizi renk yanhs sekilde
kuruldugu anlamina gelir. ©

Her iki ISOFIX baglayiciyi ¢ekerek,
tabanin guvenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX
tutturma noktalarina takilmali ve
kilittlenmelidir. © -1

I YUk ayagi dogru takiimal ve

gbstergesi yesil olmalidir. © -2
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Tabani gikarma Yan Darbe Kalkanini Kullanma

Aragtan c¢ikarmak icin, ISOFIX .
ayarlayici diigmesine basin @ -1 ve bkz.resim® - @
taban arka kismini koltuktan gekin.

©-2

1. Gelistirilmis ¢cocuk koltugu,
¢ikarilabilir yan darbe korumasi
bélmesi ile birlikte teslim edilir. Bu
yan darbe koruma bdélmesi aracin
kapi tarafinda KULLANILMALIDIR.
Kurulum @ ‘de gdsterilmistir.

Baglayicilara bastirarak aracin
ISOFIX baglantisindan serbest
birakin. @

2. Yan darbe koruma bdélmesini
ctkarmak icin agma diigmesine
basin @ .

Ulasim sirasinda hasari 6nlemek
icin, ISOFIX ayarlayici digmesine
basin @ -1 ve baglayicly| tamamen
katlayin. @ -2
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Yatirma Ayari

bk. goriintiiler ® - ®

Yatirma ayari diigmesini sikip @,
gelistirilmis cocuk koltugunu uygun
konuma ayarlayin. Yatirma agilari su
resimde gosteriimektedir: @

Yatirdiktan sonra lttfen ylk ayagi
konumunu tekrar kontrol edin.
Arkaya doniik mod igin 6, 6ne donik
mod igin 6 yatirma konumu vardir.
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Yukseklik Ayari

Kafa Destegi ve Omuz Kayisi igin

bk. gorintiiler @ - ®

1.

Lutfen kafa destegini ayarlayin ve
omuz kayislarinin @ numarali
sekle gore esit diizeyde veya
asagisinda dogru yukseklikte
oldugunu kontrol edin.

Arkaya donuk konumda
kullanilirken, omuz kayigi
yuksekligi gocugun omuzlarinin
Ust kismiyla esit dizeyde veya Ust
kisminin asagisinda olmahidir. @
One doéniik konumda kullanilirken,
omuz kayig! ylksekligi gocugun
omuzlarinin Ust kismiyla esit
diizeyde olmalidir. @

. Kafa destegi ayar kolunu sikarken

@, 6 konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari veya
asag itin. Kafa destegi konumlari
@ numarali resimde
gOsterilmektedir.
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Arkaya Donuk Modda Kullanma

(Cocugun boyu 40-105 cm/Cocugun kilosu < 19

kg/bebek - 4 yas)

bk. goruntiiler @ - @
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Lutfen gelistirilmis gocuk
koltugunu aracin arka koltuguna
monte edip, ardindan cocugu
gelistirilmis cocuk koltuguna
yerlestirin.

Gelistirilmis gcocuk koltugu arkaya
donlk modda kullanilirken litfen
Akilli Ride™ kilidi sola kaydirin.

. ISOFIX ayarlayici digmesine

basin @ -1 ve taban arka kismini
koltuktan gekin.

. Cocugun yandan daha kolay

yerlestiriimesi/gikariimasi
amaciyla déndurmek igin
dondirme digmesine basip
koltugu arkaya donuk konuma
dénduiriin, @ve®

Gelistirilmis cocuk koltugunu
doéndurmek igin herhangi bir
taraftaki dondiirme diigmesine
basin.

Gelismis ¢ocuk koltugu
sisteminde ¢ocuk olsun ya da
olmasin, gelismis cocuk
koltugunun daima ileriye dénuik
modda veya arkaya donuk modda
kilitli kaldigindan emin olun.

. ISOFIX baglayicilari basariyla

kurduktan sonra, ISOFIX ayari
digmelerine tekrar basarken,
koltugu aracin arkaligina dogru

itin. @ -1 @ -2

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX
tutturma noktalarina takilmali ve
kilitenmelidir. & -1

Yik ayagi dogru takilmali ve
gostergesi yesil olmalidir. @ -2
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Cocugu Sabitleme

1.

Serit ayari dugmesine basarken,
omuz kayiglarini istediginiz
uzunluga gekin (uzatmak icin sabit
omuz tamponlarinin alt kismindan
gekin). @

. Kirmizi digmeye basarak kayisin

tokasini agin. @

3. Cocugun arkaya doniik modda
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daha rahat yerlestiriimesini
saglamak igin koltugun her iki
tarafinda bulunan tokalari @
numarall resimde gosterildigi gibi
sabitleyin.

. Bebek i¢in kullanmadan énce,

bebek eklentisine takoz takili
oldugundan liitfen emin olun. &

AN AN

a4 )

Bebek 60 cm'den kisayken tam bebek eklentisinin kullaniimasini éneririz;
eklentiye sigamayana kadar kullanilabilir. Bebek eklentisi ylikselir yan
darbe korumasi.

- _J

5. Cocugu gelistiriimis cocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu
kayislardan gegirin.

I Cocuk oturtulduktan sonra, omuz kayislarinin dogru yiikseklikte olup
olmadigini tekrar kontrol edin.

6. Tokay! takin. Liitfen € numarali resme basvurun.

7. Ayar seridini asagi cekin ve
gocugun dogru bigimde
sabitlendiginden emin olmak icin
uygun uzunluga ayarlayin. @

I Cocugu her zaman kayista sabit
ve gevseklikler giderilerek uygun
bicimde sikistiriimis sekilde tutun.

I Litfen ayar kayisinin esit sekilde
cekildiginden emin olun ve tek
tarafli ve yana dogru gekmekten
kaginin.




One Do6niik Modda Kullanma

(Cocugun boyu 76-105 cm/Cocugun kilosu < 19

kg/15 ay - 4 yas)

bk. gorintiiler @ - @

I Litfen gelistirilmis gocuk
koltugunu arag koltuguna monte
edip, ardindan ¢ocugu gelistirilmis
cocuk koltuguna yerlestirin.

I Gelistirilmis gocuk koltugu éne
doénlik modda kullanilirken litfen
Akillr Ride™ kilidi saga kaydirin.
@

1. ISOFIX ayarlayici digmesine
basin @ -1 ve taban arka kismini
koltuktan gekin. & -2
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2. Gocugun yandan daha kolay
yerlestiriimesi/cikariimasi
amaciyla déndirmek igin
déndirme digmesine basip
koltugu 6ne doniik konuma
déndurtin. @ve®

I Gelistiriimis cocuk koltugunu
dondurmek igin herhangi bir
taraftaki dondiirme diigmesine
basin.

I Gelismis gocuk koltugu
sisteminde ¢ocuk olsun ya da
olmasin, gelismis cocuk
koltugunun daima ileriye donuik
modda veya arkaya donik modda
kilitli kaldigindan emin olun.

3. ISOFIX baglayicilari basariyla

kurduktan sonra, ISOFIX ayari
digmelerine tekrar basarken,
koltugu aracin arkaligina dogru

itin. @ -1 @ -2
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I ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma
noktalarina takilmal ve kilittenmelidir.

@ -1

I 'Yiik ayagi dogru takilmali ve
gostergesi yesil olmalidir. @ -2

Cocugu Sabitleme

1. Serit ayari dugmesine basarken,
omuz kayislarini istediginiz uzunluga
¢ekin (uzatmak igin sabit omuz
tamponlarinin alt kismindan cekin).

@

2. Kirmizi dugmeye basarak kayisin
tokasini agin. €@

364

3. Cocugun 6ne doniik modda daha
rahat yerlestiriimesini saglamak igin
koltugun her iki tarafinda bulunan
tokalari @ numarali resimde
gosterildigi gibi sabitleyin.

4. Gelistiriimis gocuk koltugunu 6ne
dénlik modda monte ederken bebek
eklentisini kullanmayin.

5. Cocugu gelistiriimis gocuk koltuguna
yerlestirip her iki kolu kayislardan
gecirin. Tokayi takin.

I Cocuk oturtulduktan sonra, omuz
kayislarinin dogru yukseklikte olup
olmadigini tekrar kontrol edin.

6. Ayar seridini asagi ¢ekin ve gcocugun
dogru bigimde sabitlendiginden emin
olmak i¢in uygun uzunluga
ayarlayin. @

I Cocugu her zaman kayista sabit ve
gevseklikler giderilerek uygun
bigimde sikistiriimis sekilde tutun.

I Litfen ayar kayisinin esit sekilde
cekildiginden emin olun ve tek tarafli
ve yana dogru cekmekten kacginin.

Tekstil Malzemelerini Ayirma

bk. goriintiiler @ - ®

Tokay! ¢ikarmak icin kirmizi digmeye
basin. @

Tekstil malzemelerini ayirmak igin

® - @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin
|Gtfen yukaridaki adimlari ters yonde
izleyin.
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Bakim ve Koruma

I Takozu eklentiden gikardiktan sonra liitfen gocugun erisemeyecegi
bir yerde saklayin.

I Koltuk kaplamasini ve ig althgr 30°C'nin altindaki soguk suyla
yikayin.

1

I Tekstil malzemelerini Gtiillemeyin.

j I Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
\ temizlemeye vermeyin.

Gelistirilmis gocuk koltugunu veya tabani yikamak igin, seyreltiime-
mis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ézelti kullanmayin. Bu
islem gelistiriimis cocuk koltuguna zarar verebilir.

I Koltuk kaplamasini ve ig althdi kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirisikliklara neden olabilir.

I Koltuk kaplamasini ve ig althgi gélgede kurutun.

I' Uzun bir siire kullanilmayacaginda, gelistirilmis gocuk koltugunu ve
tabani aracin koltugundan cikarin. Gelistirilmis gocuk koltugunu
¢ocugunuzun erigemeyecegi serin ve kuru bir yere koyun.

I Temizlik sirasinda kayis baglayicilari kurcalamayin.

¥ XROXK
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@Bac NpMBETCTBYET KOMNaHuA Joie™

MosapaBnsieM — Bbl CTanu YacTbio cembu Joie! Mbl pagbl OTNpaBUTLCA
B NyTb BMECTe C BaMU M BaluMM manbiwoM. MyTewecTBys C yny4leHHbIM
aBTOKpecnoM i-Spin 360, BbI ncnonb3yeTe BbICOKOKa4eCTBEHHOe,
cepTMdULMPOBaHHOE NO CTaHAAPTY 6e30NacHOCTU yaepXKuBallee
ycTpoWCTBO TUNa i-Size ans geten. BHUMaTen-HO NpoyTUTE HacTosLee
PYKOBOACTBO U BbINONHANTE BCe peKOMeHAaumum, 4To6bl o6ecneunTb
yAo6CTBO B Noe3aKe U MaKCMMarnbHYH 3awuTy pe6eHka.

[nsA ncnonb3oBaHWUA YNy4LIEHHOrO AETCKOro aBTOKpecna ¢ KpenneHuem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM c NMpaBunammu ECE R129/03 napameTtpsi
pe6eHka AOoMKHbI COOTBETCTBOBATh yKa3aHHbIM HUXe Tpe6oBaHUAM.

MonoxeHne NMLOM NPOTUB HanpaBreHUsA ABUKEHUA: PocT pebeHka:
40-105 cm/ Bec peb6eHka<19 kr; MonoxeHue NMLOM Mo HaNpPaBreHUo
ABWXeHUs: pocT pebeHka 76-105 cm/ Bec peGeHka <19 kr

I'Iepen yCTaHOBKOﬁ U Mcnonb3oBaHMEeM OAaHHOro usgenusa Npo4vTuTe Bce
WHCTPYKU MU B HacTosileM pyKkoBocCcTBe.

! BAXXHO! COXPAHUTE AJ15 UCMNOJIb3OBAHUA
B BYAYLEM.
NPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

! CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO 6bICTPOMY
3anycKy Ans 6yayuero UCnonb3oBaHus.

CBeAeHUA 0 rapaHTum ony6nukoBaHbl Ha Be6-canTe
joiebaby.com

FapaHTUHLIA cpok - 1 roa.

Mo BonpocaM rapaHTMHOro o6¢cnyXXuBaHUA B

P® u PB Benapycsb - help@infanta-co.ru.

/KOMI'IﬂeKTHOCTb )

YnocToBepbTECh B HAaNM4nK Bcex AeTaneit. B cnyyae oTcyTcTBMS kakoid-nmbo
13 AeTanen obpaTuTeck B MarasuH, rae 6bino npuobpeteHo nsaenve.

Puc. 1 TNoaronoBHuK Puc. 11 KHonka noBopota
Puc.2  Mopknaaka cuaeHbst Puc. 12 TneyeBoit pemeHb
Puc. 3 Tpsikka Puc. 13 Bknapplw gns
Puc.4  KHonka perynupoBku MnafeHues
pemHeit Puc. 14 Pblvar gns perynuposku
Puc.5  PerynupoBouHblil peMeHb NOAronoBHUKa
Puc. 6  KpenexHoe Puc. 15 OTcek Ans xpaHeHns
npucnocobnexne Smart MHCTPYKLMM MO
Ride™ akcnnyaTtauum
Puc. 7 OnopHas Hoxka Puc. 16 Kpennenwue ISOFIX
Puc. 8  KHonka perynuposku Puc. 17 Knonka perynstopa
OMOPHOMN HOXKM ISOFIX
Puc.9  Wnaukatop onopHoi Hoxkn  Puc. 18 Hanpasnsiowme ISOFIX
Puc. 10 KHonka perynuposku Puc. 19 BokoBoOW 3aLUMTHbINA
HaknoHa MOAYIb

14
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NPEOYNPEXOEHUA

| [Ins uicnonb3oBaHus yNyyLIEHHOMO AETCKOro
aBToKpecna ¢ kpenneHusamu ISOFIX B cooTBeTCTBUM C
Mpasunamn ECE R129/03 napameTpbl pebeHka
AOMXKHbl COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXE
TpeboBaHUAM.

lMonoxeHne NMLOoM NPOTUB HanpaBreHUst OBUKEHUS:
pocT pebeHka 40—105 cm/ Bec pebeHka <19 kr
MonoxeHne NULOM No HanpaBreHNO OBUXKEHUS:
pocT pebeHka 76—105 cm/ Bec pebeHka <19 kr

BAXHO! HE YCTAHABJIIMBANTE aBTokpecrno B
HanpaBrneHun ABUXEHWs], ecnu pebeHKy He
ncnonHunock 15 mecaues (CM. UHCTPYKLMK).

| OnopHas Hoxka JOMXHa yNnpaThbCst B oM
aBTOMOOUNS, antobble peMHW, yaepXXuBarLme
pebeHka, AOMKHbI BbITbOTPErynnMpoBaHbl MO pa3mepy
Tena pebeHka. PeMHU HeJOMmXKHbl BbITb NEPEKPYYEHbI.

I NomecTtus pebeHka B yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKpECI0, HE0OX0AUMO NPaBUITbHO MPUCTErHY Tb
pemMeHb 6e30MacHOCTU 1 PacnonoXnTb NOSICHON
pemMeHb BHU3Y, YTOBbI OH NMOTHO hrKCcMpoBan
obnacTb Tasa.

I laHHOe ynyulleHHoe JeTckoe aBTOKpecro crieayeT
3aMeHWTb, eCIN OHO MOABEPITIOCh BEICOKUM Harpyskam
BO BpeMsi aBapuu. Npv aBapum B JaHHOM U3Lenuu
MOryT 06pa3oBaThbCs CKPbITbIE MOBPEXAEHNS.
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NPEOYNPEXOEHUA

NMoMHUTE 06 ONacHOCTU BHECEHUS NMOObIX U3MEHEHUI U
[OMOSNTHEHMI B KOHCTPYKLMIO AaHHOro ngenusi 6es
paspeLLeHnsi KOMNEeTEHTHOro opraHa, a Takke 06
0OMNacHOCTM HecobrnoaeHNs NHCTPYKLMIA MO yCTaHOBKE,
I'Ipe,EI,OCTaBJ'IeHHbIX npomsaop,meneM yJ'Iy‘-ILIJeHHOFO
[EeTCKOro aBTOKpecna.

He monyckaiiTe nonagaHusi Ha yny4dlleHHoe OeTckoe
ABTOKPECIIO NPSIMbIX COSTHEYHbIX JTy4Yen, T.K. OHO
MOXKeT HarpeTbCs U Bbl3BaTb AUCKOMMOPT Mpu
KOHTaKkTe C koxel peGeHka. MNepen TeMm, kak
rnoMecTuTb pebeHka B ynyylleHHoe AeTCKoe
aBTOKpECIo, BCerga npoBepsinTe Ha OLymb
Temneparypy ee NoBepxHOCTM.

PebeHka 3anpeLlaeTcs ocTaBnsiTb B yNyYLLEHHOM
AeTCKoM aBToKpecre 6e3 npucmoTpa.

| NMio6oit Garax un apyrve npegMeTbl JOMKHbI ObiTh
HafeXHO 3aKpensieHbl, Tak Kak OHWU MOTYT NMPUYNHUTD
TpaBMbl NpW aBapun.

| 3anpeluaeTcs ncnonb3oBaTh YRyyLLEHHOE AETCKOE
aBToKpecrno 6e3 TkaHeBoWn 06UBKM.

| 3ameHsITb TkaHeBYIO OBMBKY [10MYCKAETCS TOMBbKO
06VBKOWN, peKOMEeHA0BaHHOWM NPOM3BOAMTENEM, T.K.
TKaHeBas 0bVBKa ABNSETCA HEOTbEMITEMOM YacTbio
KOHCTPYKLMM JAaHHOIO AETCKOro yAepKMBatoLLero
YyCTPOWCTBA.

! SAMNPELLAETCHA ncnonb3oBaTh ONOPHbIE TOYKY,
KpOMe Tex, KOTOpbI€ YKa3aHbl B UHCTPYKLMSAX 1
0603Ha4veHbl Ha yNnyyleHHOM AEeTCKOM aBTOKpecre.
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NMPEOYNPEXOEHUA

| BAMPELAETCA yCTaHaBnNuBaTb yny4lleHHoe AeTcKkoe
aBTOKPECHO Ha cuaeHbe aBToMObWnsA, OCHaLLEeHHoe
nogyLkamy 6e30nacHOCTU, B peXnMe aBTONIOMbKY.

I'Iepe,u, I'IOKyﬂKOVI 0aHHOIo yrny4leHHOro aeTckoro
aBTOKpecna crneayetT yaoCTOBEPUTCA, YTO ero MOXXHO
npaBuIibHO YCTAaHOBUTb B BalleEM aBTomobune.

Hw ogHo ynyJlweHHoe feTtckoe aBTokpecno HE
rapaHTMpyeT NOMHYyH 3alMTy OT TpaBM B Crydae
aBapun. OgHako npaBubHOE NCMOMb30BaHNE AHHOMO
yrny4LLeHHOro 4EeTCKOro aBTOKpeCra yMeHbLUAET puUck
NPUYMHEHUS TSHKENbIX TPAaBM UM CMepTU pebeHka.

SAMNPELLAETCAH ycTaHaBnuBaTb AaHHOE Yry4lleHHOe
OETCKOE aBTOKPECIIO C HAapyLUEeHWeM UHCTPYKLUWIA,
N3MNOXXEHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE. OTO cO3daeT
3HAYUTENbHbINA PUCK MPUYNHEHUS TPABM UMM CMEPTY
pebeHka.

SAMNPELLAETCAH ncnonb3oBaTth ynyylleHHOe AeTcKoe
aBTOKPECHO, Y KOTOPOro MMEKTCS MOBPEXAEHUS UNN
OTCYTCTBYIOT AeTanw.

SAMNPELLAETCH ogeBatb pebeHka B ogexay
OonbLLOro pasMmepa nNpu UCnonb3oBaHUM AaHHON
aBTOJMOMbKM, Tak Kak Npu 3TOM UX HEBO3MOXXHO
NpaBuUbHO Y HAOEXHO NPUCTErHyTb pebeHka peMHsIMU
3a Nneyn n Mexay Hor.

SATMNPELWAETCH ocTtaBnsaTh ynyylIeHHOe AeTCKoe
aBTOKPECHO W1 Apyrve npeaMeTbl HeNPUCTErHyTbIMU UNn
HesakpenneHHbIM1 B aBToMobune, T.K. B 3TOM criyyae
yrnyJlleHHOoe OEeTCKoe aBTOKPECIIO MOXET ynacTb U
NMPUYMHUTBL TPaBMbl MAccaxvpam B Criyvae pesKkoro
noBOpOTa, BHE3aMNHON OCTAHOBKM UINN CTOMNKHOBEHNS C

Apyrum asTomobunem.
372

NMPEOYNPEXOEHUA

| KATEFOPWYECKW 3AMPELLAETCS ucnonb3oBaTth
ObiBLIEE B ynoTpebneHun yny4lueHHoe AeTCKoe
aBTOKPECIO UIN aBTOKPECIO, O KOTOPOM BaM HUYETO He
M3BECTHO, T.K. OHO MOXET OKa3aTbCA HeUCnpaBHbIM, 4TO
cosgact yrpody 6esonacHoOCTH Baluero pebeHka.

| KATEFTOPWUYECKMU SAMNPELLAETCA ncnonb3oBatb
BEPEBKM 1 Apyrne marepuanbl, YToObl 3adnkcMpoBaTh
pebeHka B ynyyLleHHOM OETCKOM aBTOKpeECNe Unm
3aKpenuTb aBTOKPECIO B aBTOMobuIe.

| YnocToBepbTech, UTO ynyulleHHOe JeTCKoe aBTOKPECHIo
YCTaHOBMEHO TaK, YTOObl OHO He MeLlarno nepemeLLeHo
perynupyemMbix CUAEHWii 1 aBepei aBToMoGuns.

I Mo BOMpOCaM, CBA3aHHbIM C 06CNYXMBaHUEM, PEMOHTOM
1 3aMeHol aeTtanen, obpallanTecb B MarasuH, rae 6bino
npruobpeTeHo AaHHOe n3aenue.

! Ecnu yny4leHHOe OEeTCKOe aBTOKPECI10 HE UCMONb3YyEeTCA
B Te4EeHne OnnTenbHOro BpeMeHn, pekomeHayeTcq
CHMMaTb €ro ¢ cuaeHbsi aBToMobuUns.

| letanu paHHOroO ynyyLLEHHOMO JEeTCKOro aBTOKpecrna He
TpebYOT HMKAKOWM CMasKu.

| Bcerna sakpennsiite pe6eHKa B ynyuLLEHHOM [ETCKOM
aBTOKpecne, AaXe B KOPOTKMX MOe3AKaX, Tak Kak MIMEHHO
BO BPEMSI HUX MPONCXOAMT BOMbLUMHCTBO aBapui.

! PerynsipHo nposepsviTe Hanpasnstowme ISOFIX Ha
npeaMeT OTCYTCTBUS 3arpsA3HEHNI 1 Npy HE06X0AMMOCTH
BbINOMHANTE YACTKY. HagexXHOCTb KpenneHus CHmKaeTcs
npu nonagaHunn Ha KpenmneHue rpasu, Mbium, Yactu
MWLM U T.0.

| SAIMNPELLAETCA nomellath B ynyylleHHoe AeTckoe

ABTOKPECIO Ntobble NpeaMeTbl, KpOMe NMPOKIaAoK,
pPEeKOMeHO0BaHHbIX MPOV3BOANTENEM.

373



UpesBblyauHble cUTyauumu Ocob6eHHOCTH YCTaHOBKU

B cnyyae YpesBbiYaiiHoro NPOUCLLECTBUS UMW aBaPUItHOM CUTYaLUM
creflyeT He3amMeannTenbLHO okasaTbk pe6GeHKy NepByio NOMOLLb 1 CMm. pucyHkn @ - @

obpaTtuTbCa K Bpayy.

UHdopmaumsa o6 nspgenmm EH[

i-Size (ynyJlweHHble geTckne yaepxuBatoLme cuctemsl Integral
Universal ISOFIX) — aTo kaTeropus yny4yleHHbIX 4ETCKUX
YOAEPXKMBAIOLLMX CUCTEM, NPefHa3HAYEHHbIX AN MCMOMNb30BaHNS BO
BCEX MOMOXEHUAX aBTOMOOUMbHbIX CuAeHUi Tuna i-Size.

1. CornacHo nonoxenuam MNMpasun ECE R129/03 naHHoe n3genue
SIBNSAETCHA YHMBEPCarnbHbIM Yy4LIEHHbIM AETCKUM YAEPKUBAOLLUM
ycTpownctBoMm ¢ kpenneHnnem ISOFIX knacca ISO/F2X, ISO/R2, kotopoe
ycTaHaBnvBaeTcsi npu nomowy kpennexuii ISOFIX.

2. 370 yny4lleHHOe AeTCKOe yaepXKumBatolliee YCTPOUCTBO Tuna i-Size.
OHo yTBepxxaeHo MpaBunom Ne 129 ana ycTaHOBKM Ha aBTOMOOUITbHbIX
CUAeHbsAX, COBMECTMMbIX CO cTaHaapTom "i-Size", cornacHo
MH(OpMaLuM Npon3BoanuTenell aBToMobune, KoTopasi COAepPXXUTCS B
PYKOBOZACTBE K aBTOMOOUNSM.

3. B cnyyae nosieneHns comHeHui obpallanTech kK NpON3BOAUTENIO
UV NPOAaBLYy yNyYLIEeHHOro AETCKOro yaAepXUBaLLErO YCTPOMCTBa.

Matepuanbi: nnacTuk, Metann, TkaHb
MN3penne [eTtckoe aBTOKpeECno
Mopgenb C1801 (i-Spin 360)

Homep nateHTa nateHTbl 0hopMIATCS
MarotoButens 1. China Bambino Prezioso Co., Ltd
2. China Wonderland Nurserygoods Co.,LTD
* cM. MsrotoButens Ha aTukeTke M3genus
** Ha kopobke Bo3moxxHa MapkupoBka Allison Baby

(eBponeiickoe nogpasaeneHe KoMnaHum)
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BbiGop cnocoba ycTaHOBKU

YcTtaHoBKa OCHOBaHUA

ey CM- pMCyHKM 6 i @
peGeHKa yCTﬂHDBKM BoO3pacTt LELODLE]

. ' [MocTaBbTe OCHOBaHWE Ha
nonomerme: aBTOMOOUIbHOE CAeHbe
40-105¢cm/ . fvuom Hpumepuo nosuuvm A ’
<19kr . MpoTMB 4ropa . 1-6 BbIBVHbTE OMOPHYH HOXKY BHU3 A0
. xopa .
: : : nona. @
ECE ABUXEeHUA : :
R129/03 ERRERRERREE R e SRR N
fnonomeuuef 15 Mmecsues - : “
76-105cm/ : nuuom u nosuuuﬂ j
. npumepHo 4
<19kr . noxopy . o 1-6
. . ropa
. ABUXEHUS

| Bcrasbte Hanpaensiowme ISOFIX,
KpenexHoe
BoapacTt Cnoco6 e T KOTOpble MOMOTyT BaM BbINOMHUTb
peekka | ycTaHoBku Smart Ride™ ycraHoBky. @ -1
MonoxeHue S :
. nuuyom
0-15M npoTuse

xoAaa
ABUXEHUA

- MonoxeHue

. nuuom
>15m. - MPOTUB XoAa :

. pBuMXeHus/

no xoay

© ABMXeHMs
\— -
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OoctynHo 11 nonoxeHuw
perynuposku ISOFIX. Haxumas Ha
kHorky ISOFIX@ -1, nssnekute
doukcatop ISOFIX. @ -2

Y6eauteck B TOM, 4TO 0ba
dukcaTtopa ISOFIX HagexHo
3aKpenseHbl B TOYKax KpenneHus
ISOFIX. LiBeT nHamkatopoB o6ounx
chmkcatopoB ISOFIX gomkeH 6bITb
3eneHbIM. @ -1

3aBepLUMB YCTAHOBKY KpenseHui
ISOFIX, cHOBa HaXXmMUTe Ha KHOMKU
perynupoBku ISOFIX, npwkumas
CMWHKY Kpecna K CNUHKe CuaeHbs
aBToMo6uns. @

Mpukpenus dpukcatopsl ISOFIX,
OMyCTUTE OMOPHYI0 HOXKY A0 norna.
Ecnu nHgnkaTtop onopHOWM HOXKM
3€eMeHbli, 3TO 3HAYUT, YTO OMNopHast
HOXKa yCTaHOBIEHA NPaBUIbHO.

CoxmuTe KHOMKy domkcaTopa
OMOPHOW HOXKW U OTperynupymTe
anuHy Hoxkn. @

O6s13aTenbHO NpoBepsiTe, YTOObI
onopHasi HoXKa Bceraa ynupanach B
non asToMo6unsi n Geina
3adhmkcnpoBaHa, He3aBUCUMO OT
HaxoXaeHUs B yny4LleHHOM
[eTckom aBTokpecrne pebeHka.

OnopHasi HoXKa ycTaHaBnMBaeTcs
B 19 nonoxenwns. Ecnu nHgmkartop
OMOPHOW HOXKM KpacHbIn, 3TO
3HAYUT, YTO OMOpPHas HOXKa
HaxoamTCcs B HEMPaBWUIbHOM
nonoxeHun.®

Y6eauTech, Y4TO OnopHasi HoXxka
MOSIHOCTbIO YNUPaETCsi B MOf
aBTOMO6UNs. KpacHbi LBeT
03Ha4yaeT HeEMpPaBUIbHYO
ycTaHosky.®

MpoBepbTe HAAEXKHOCTb YCTAHOBKM
OCHOBaHUs, NMOTSHYB 3a 06a
dukcaTopa ISOFIX.

dukcatopbl ISOFIX Heobxoammo
3aKpenuTb B TOYKaXxX KpenneHus
ISOFIX.@ -1

MpaBuMLHO YCTAaHOBUTE OMOPHYIO
HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP CTan
3eneHoro ugeta.® -2
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CHSATUE OCHOBaHUA

Y106kl n3Bneyb 13 aBTomobuns,
HaXXMWUTE Ha KHOMKY perynsitopa
ISOFIX @ -1 1 noTsiHMTe OCHOBaHMe
OT CMVHKN cuaeHbst aBTomobuns. @ -2

3aTeM HaXMUTE 1 BbICBOGOANUTE
(hUKCaTOpPbI U3 CUCTEMBI KpEmeHus
ISOFIX aBTomo6uns.@

Bo nsbexaHve nospexaeHuin Bo
BpeMS ABWKEHUS HAXKMUTE Ha KHOMKY
perynsitopa ISOFIX@ -1 u nonHocTbio
cnoxuTte dukcatop. @ -2

380

Mcnonb3oBaHue 60KOBOro 3amMTHOrO JKpaHa

CM. pycyHkn ® - @

1

. lequJeHHoe OEeTCKOoe aBTOKpecCno

MOCTaBIIAETCHA CO CbEMHbIM
GOKOBbIM 3aLLUUTHBIM MOAYNEM.
VMcnonb3oBaHne 60KoBOro
3aLUMTHOrO MOZYISi CO CTOPOHbI
asepu aBTOMOOUNA ABNAeTcsa
obsizaTernbHbIM. YcTaHoBKa
nokasaHa B @®.

. HaxxmuTte Ha kHomMKy dpukcaTopa,

YTOObI CHATL OOKOBOW 3ALUUTHBIN
moayne @.
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PerynupoBka HaknoHa

CM. pucyHku ® - ®

PerynupoBkKka BbICOTbI

noAarosioBHUKA U nrie4vyeBbIX peMHeﬁ

~N CM. pucyHkn @ - ®
Coxmute KHOMKY perynnpoBKn

HaKIroHa @, N ycTaHoBUTE 1
yIyulleHHOe [eTcKoe aBTOKPECHOo B
HY>XHO€E MnonoxeHune. Yrnbl HaknoHa
nokasaHbl Ha puc. @ |

. OTperynupyiTe NoarofoBHUK 1
npoBepbTe NPaBUIIbHOCTb BbICOTHI
nneyesbix pemHeit no Puc. @

B pexvmMe nuuom npoTus
HanpaBrneHusi ABWKEHNS
nreyeBble PEMHU AOSTKHbI

Mocne HacTPOIkKM yrra HaknoHa pacronaratbCsi Ha YpoBHE UMK
NpoBepLTE MOMOXEHNE ONOPHO HWxe nned peberka.@

HOXKY. I' B pexume nuuom no
[JocTynHo 6 no3uuwii HaknoHa Ans HanpaBneHuto ABUXeHUs!

pexvma n1LUom NpoTus
HanpasneHns ABMXeHUs 1 6 6
no3vLuii HaknoHa Ans pexvma
NULOM NO HaNpPaBMeHNIo ABMKEHUS.

nreyeBble PEMHU OOMKHbI
pacrionaraTbCs Ha ypoBHe nrey
pebeHka.®

2. Haxxmute Ha pblyar ons
perynupoBky noaronosHuka® un
npv 9TOM NOTSAHUTE MOATONOBHUK
BBEPX UNN BHU3 Tak, YTOObI OH
3aLLenkKHyrcst B ogHOM 13 6
nonoxeHun. NMonoxeHns
NOArONOBHUKA NOKa3aHbl Ha puUC.
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YctaHoBKa B pexunme nmuom npoTue
HanpaBrneHusa OBNXEeHUA

(PocT pe6eHka: 40-105 cm/Bec pebeHka: < 19 kr/ ¢

MriageH4ecTBa Ao 4 ner)

CM. pUCYHKN D - ©

YcTaHoBUTE ynyuylleHHoe AeTckoe
aBTOKpeCro Ha 3agHee cueHbe
aBTomMoOuns. 3ateMm nocaguTe
pebeHka B yny4dlleHHoe AeTcKoe
aBTOKpPECHO.

YcTaHoBUTE KpenexHoe
npucnocobnexHme Smart Ride™ B
neBoe MNoroXeHne, ecnu
ynyyLleHHOe AETCKOE aBTOKPECIO
NCNONb3yeTCHd B pexumMme nmuom
NpOTUB HanpaBneHUs ABUKEHNS.

. HaxkmuTe Ha KkHoMKy perynstopa
ISOFIX @ -1 v notsiHuTe
OCHOBAHMe OT CMHKM CUEHbA
aBToMOOUIs..

2. HaxxmuTe Ha KHOMKyY NoBOpOTa,

384

4YTOGbI NOBEPHYTH aBTOKPECIIO
ans ynobctea nocagku/ Bolcagku
pebeHka cboky, a 3atem
NMoOBEPHUTE aBTOKPECHO B
MOSIOXKEHUE NNLLOM NPOTUB
HanpaBneHns OBWKEHUS
aBToMOGUNs. @ 1 &

HaxmuTe Ha KHOMKy noBopoTa C
1Nto60oN CTOPOHbI, YTOObI
NMOBEPHYTb Yry4lleHHOe AeTCcKoe
aBTOKpecno.

0O6s13aTenbHO NpoBepsiiTe, YTOObI
ynyylleHHoe AeTCKoe aBTOKPeco
Bceraa 6bino 3adukcMpoBaHo B
MONOXEHUN NNLIOM MO
HanpaBneHuo ABVKEHUS Unn
NPOTVB HanpaBneHus ABKEHUS],
He3aBVCUMO OT HAaXOXAEHUS B
HeM pebeHka.

. 3aBepLUMB YCTaHOBKY KpernneHuii

ISOFIX, cHoBa HaxxmuTe Ha
kHonku perynuposku ISOFIX,
npwxX1Mmas CrnnHKy kpecna kK
CMUHKE CUAEHbS aBTOMOOMISA.

D12

®ukcartopsl ISOFIX Heobxoanmo
3aKpEennUTb B TOYKAX KpernneHus
ISOFIX. & -1

MpaBUNbHO YCTAHOBUTE OMOPHYHO
HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP CTan
3eneHoro ugeta. & -2
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®dukcaumusa pedbeHka

1. HaxxmMuTe Ha KHOMKY perynmpoBKu
peMHel 1 BbITAHUTE NneYyeBble
PEMHW Ha HYXXHY0 ANVHY (ANns
yBENUYeHWst ANUHbI JOCTaHbTe
CcHU3y noanneyHmnkn). @

2. HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY U
paccTerHuTe npsbkky pemHeir.@

3. 3adukcupynte npsixkn ¢ obenx
CTOPOH CUEHbs, KaK NMoKa3aHo Ha
puc. @, pacrionoxeHHsle ¢ 06enx
CTOPOH CuAeHbs, 4Tobbl ynobHee
ycaauTb pebeHka B NOnoxeHun
NMLOM NPOTUB HanpaBneHus
OBVKEHUS.

4. MNepen ncnonb3oBaHem
aBTOKpecna Ansi NepeBo3ku
HOBOpPOXAEHHOro y6eanTech, YTo
B HEM YCTaHOBIEH KINH
BKNaAblwa Ansi HOBOPOXAEHHbIX.
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AN AN

a4 )

PeKoMeHayeTCs UCNoNb30BaTh BeCh BKNaALIW ANS MNaAeHLEB POCToM A0 60
CM Mn A0 Tex Nop, noka pe6eHoK He nepepacTeT ITOT BKNaAbIw. Bknagbiw
ans yny 3awmty ot 6! yAapos.

- _J

5. MocapuTe pebeHka B ynyudlleHHOe AeTCKoe aBTOKPECNOo U NoMecTuTe
06e pyKkv Nog peMHM.

! [Mocagus pe6eHKa B I€TCKOE aBTOKpPECOo, npoBepbre nNpaBuiibHOCTb
BbICOTbI MNiie4yeBbIX peMHe|7|.

6. 3acTerHute npskky. Cm. puc. @

7. IOoTsAHUTE BHWU3 PerynmpoBOYHbIN
peMeHb Ha HYXKHYO AJINHY, YTOObI
XOpoLLo 3acukcnpoBaTh pebeHka. &

| OBsizaTenbHo NpucTerupaiite
pebeHka pemHaMU. PEMHU [OMKHbI
ObITb XOPOLLO HaTsHYThI, 6e3
npoBUCaHus.

| PerynnpoBouHbIit pemeHb AormkeH
ObITb HATAHYT paBHOMeEpHO, 6e3
nepeKocosB.
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YctaHoBKa B pexunme nmuom no
HanpaBreHuro ABUXXeHnA

(PocT pebeHka: 76-105 cm/Bec pebeHka: < 19 kr/ 15 mecsAueB

-4 ropa)

CM. pUCYHKN @ - @

I YcraHosuTe ynyuleHHoe getckoe
aBTOKPECHNO Ha CUfeHbe
aBToMobunsa. 3atem nocagute
pebeHka B yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKpecno.

| YcraHosuTe kpenexHoe
npucnocobnexHme Smart Ride™ B
npaBoe MonoXeHune, ecnu
ynyudleHHoe AeTCKoe aBTOKPECTO
MCMosb3yeTcs B peXxvme NMLOoM no
HanpaBneHunio ABkeHns. &

1. HaxkmuTte Ha kHOMKy perynsatopa
ISOFIX €9 -1 1 noTaAHUTe OCHOBaHe
OT CMUHKN CUAEHBS aBTOMOBUIS.

d-2
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. Haxxmute Ha KHOMKY NoBOpOTa,

4YTO6bI NOBEPHYTL aBTOKPECO
ans ynobcrtea nocagku/ Belcagku
pebeHka cboky, a 3aTeM
NOBEpHUTE aBTOKPECIIO B
NonoXeHne NULOM no
HanpaBneHno ABUXEHMS
aBTomo6uns. @ 1 @

HaxmunTe Ha kHomKy noBopoTa ¢
6o CTOPOHbI, YTOGbI
NOBEPHYTb Yny4LlleHHOe AeTCKoe
aBTOKpECHO.

ObsizaTensHo npoBepsiiTe, YTOObI
yrnyyLleHHoe AeTCKoe aBTOKPecro
Bceraa 6bino 3adukcMpoBaHo B
MONOXeHUN NNLIOM MO
HanpaBneHuo ABWKEHUS Un
NPOTVB HanpaBneHus ABKEHUs,
He3aBVCUMO OT HaXOXAEHWS B
HeMm pebeHka.

. 3aBepLUMB YCTaHOBKY KpernneHuii

ISOFIX, cHoBa HaxxmuTe Ha
kHonku perynuposku ISOFIX,
npwxX1Mmas CrnnHKy kpecna kK
CMUHKEe CUAeHbs aBTOMOOUIS.

D-1D-2
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I dukcatopsl ISOFIX Heobxoaumo
3aKpennTb B TOYKaX KpenseHus
ISOFIX. € -1

| MpaBunbHO ycTaHoBUTE OMOPHYIO
HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP CTan
senexoro ugerta. & -2

®Pukcauma pebeHka

1. HaxxmMute Ha KHOMKY perynnpoBku
peMHel 1 BbITAHUTE NnevyeBble
PEMHU Ha HY>XXHYIO ANWHY (Ans

yBenn4eHunsa OnnHbl 4OCTaHbTE CHU3Y

noanneyHuky) . &

2. HaxxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1
paccTernHuTe npskky pemHent.
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3. 3achukenpyiiTe Npsikky ¢ 06emx
CTOPOH CUEHbS, Kak Noka3aHo Ha
puc. @, pacrionoxeHHble ¢ 06enx
CTOPOH CUAEHbS, YTOObI yaoGHee
ycaauTb pebeHka B NonoxeHuu

NMUOM MO HanpaefieHUo OBUMXEHUA.

4. Npwn ycTaHOBKe YNy4LLIEHHOro
[eTCKOro aBTOKpecna B MOMOXEHNN
NMLOM NO HaNpPaBMeHNIo ABUXEHNS
He ncnonb3ywiTe BKNaabIlW AN
MnageHLUeB.

5. MocaguTe pebeHka B yny4lleHHoe
[leTCKoe aBTOKPeCno 1 nomecTuTe
obe pyku nog pemHu. 3acterHnte
MPSHKKY.

I' Mocaaue pebenka B aeTckoe
aBTOKpeCno, NpoBepbLTe
NPaBUIIbHOCTb BbICOTbI NNEYeBbIX
pemMHen.

6. MoTsAHNTE BHWU3 PErynupoBOYHbIN
PeMeHb Ha HY>XHYI0 ANNHY, YTOObI

XopoLLo 3acukcposaTh peberka.d

I O6szatensHoO npucterusaiite
pebeHka peMHsIMU. PEMHU [OMKHBI
ObITb XOPOLLO HaTsHYThI, 6e3
npoBUcaHus.

I PerynnpoBouHbiit pemeHb AormkeH
ObITb HATAHYT paBHOMepHO, 6e3
nepeKkocoB.

CHATMe TKaHeBbIX AeTaneun

Cwm. pucyHkn @ - ®
HaxmunTe Ha KpacHyH KHOMKY, Y4ToObI
PaCCTEerHyTb NPAXKY.

Boinonxute warn @ - @), ytobbl CHATHL

TKaHeBble aeTanun.

YTto6bl CHOBa HafeTb TKaHeBble AeTanu,
BbINONTHUTE NpuUBeAEHHbIE Bbille LWarn B

o6paTHOM nopsike.

|

rtl\
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OGcnyxuBaHuWe 1 yxopg 3a u3genvem

KnuH Bknaabilwa, U3BrneveHHbln U3 BKNaaku Ans MnaaeHues,
cnepyeT XpaHUTb B MecTax, He4OCTYMHbIX ANs AeTen.

CTupanTte 4exon cuaeHbst 1 BHyTPEHHIO 0OMBKY B XONOAHON BoAe
npu Temnepatype He Bbiwe 30°C.

3anpeu.|,aeTc;| magnTb TKaHeBble AeTalln.

Banpelyaetcs otb6enuBaTth U NoABepraTh TKAHEBbIE AeTanu
XUMYUCTKE.

3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTb Hepa3baBreHHble MOLMEe cpef-
cTBa, 6EH3UH 1 Apyrne opraHnyeckne pacTBOPUTENY AN CTUPKM
yyYLIEeHHOro AeTCKOro aBToKpecsia Unm oCHoBaHMs. OTO MOXeT
NPUBECTUN K NOBPEXAEeHUI0 yNy4lleHHOro A4eTCKOro aBTokpecna.

He BbKMMaNTe Yexon u BHYTPEHHI0 0GUBKY CUAEHbS NMPU CYLUKE.
OT 3TOro Ha Yexsie v BHyTPeHHeN 06M1BKe CuaeHbs MOTyT NOSBUTb-
Csl CKNnaakKu.

BriBelunBaiiTe Yexon cuaeHbs U BHYTPEHHIOW 06UBKY Ans
NPOCYLUKN B TEHMW.

Ecnu yny4yweHHoe feTckoe aBTOKPECno He UCNofb3yeTcs B
TeYeHne ANUTENbHOro BpPEMEHN, CHUMAWNTE ero C CUAEHbS
aBTOMOGUNS BMECTE C OCHOBaHWeM. [TomecTuTe ynyudlleHHoe
[eTckoe aBTOKPECIIO B MPOXafHOM CyXOM MecTe, HeAOCTYNHOM
ons neTen.

He HapylanTe uenoCcTHOCTb KpenneHnn peMHeln Bo Bpems
OYNCTKW.

¥ XROXK
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@Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en
del af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen i-Spin 360,
bruger du en fuldt certificeret og sikker i-Size autostol af hgj kvalitet.
Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at
dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen.

For at bruge denne forsteerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med forordningen ECE R129/03

skal dit barn opfylde felgende krav.

Bagudvendt: Barnets hajde 40-105 cm/Barnets vaegt<19 kg;
Fremadvendt: Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt<19 kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Bes@g vores hjemmeside joiebaby.com for
yderligere oplysninger om garantien

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.
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Knap til at dreje
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Rum til
brugsvejledning
ISOFIX-spaende
Knap til justering af
ISOFIX-spaende
ISOFIX-styr
Beskyttelsespod til
sideskaerm




ADVARSEL

! For at bruge denne autostol med ISOFIX-spaender i
henhold til forordningen ECE R129/03, skal dit barn
opfylde felgende krav.

Bagudvendt:
Barnets hgjde 40-105 cm/Barnets vaegt < 19 kg;
Fremadvendt:
Barnets hgjde 76cm-105cm/Barnets vaegt < 19 kg;
| VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE VENDRE FREMAD,

FOR BARNET ER OVER 15 méaneder (se
vejledningerne)

Ethvert stotteben skal veere i kontakt med koretgjets
gulv, og alle seler der fastholder barnet, skal tilpasses
barnets krop. Selerne ma ikke vrides.

Nar barnet anbringes i autostolen, er det vigtigt at
sikkerhedsselen bruges korrekt, og du skal sgrge for,
at larselen spaendes lavt, s baskkenet er spaendt fast.

Hvis denne forstaerket autostol udsasttes for

voldsomme belastninger i en ulykke, skal den skiftes.
En ulykke kan forarsage skader, som ikke kan ses.

396

ADVARSEL

! Vaer opmaerksom pé faren ved at foretage aendringer
eller tilfojelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at
folge autostolens installationsvejledninger, der falger
med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes veek fra sollys,
da den ellers kan blive for varm for barnets hud. Maerk
altid efter med en hand, inden du anbringer barnet i
autostolen.

Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fare til skader i
tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor spaendes
ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden de blade dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele,
undtagen dele der anbefales af producenten, da de
blade dele er en integreret del af autostolens funktion.

Brug IKKE andre beaerepunkter for belastning udover
de, som er beskrevet i anvisningerne, og som er
markeret p& autostolen.

!
!

o=
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ADVARSEL

398

Denne autostol m& ALDRIG saettes pa nogen seeder i
et koretgijr, der er udstyret med airbag, nar den bruges i
babystillingen.

Inden du keber denne autostol skal du sikre dig, at den
kan monteres korrekt i din bil.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod
kveestelser ved en ulykke. Korrekt brug af denne
autostol kan dog nedsaette risikoen for alvorlige
kveestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at felge
instruktionerne og advarslerne i denne brugsanvisning,
da du ellers kan udsaette dit barn for alvorlig risiko for
personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller
mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort toj pa, da dette kan
gore, at barnet ikke spaendes ordentligt og sikkert fast
af skulderselerne og selerne mellem larene.

Autostolen samt andre genstande MA IKKE efterlades i
bilen uden at veere spaendt fast, da den kan blive
kastet rundt ved et skarpt sving, et pludseligt stop eller
et sammensted, og forarsage skade pa passagerne i
koretojet.

ADVARSEL

! Brug ALDRIG en brugt autostol eller en autostol, hvis
historik du ikke kender, fordi den kan have strukturelle
skader, som kan udgeare en risiko for dit barn.

Brug ALDRIG reb eller andet til at fastgere autostolen
med i et koretgj, eller til at fastgere barnet i autostolen
med.

| Sarg for at montere autostolen s&dan, at inden dele af
den kommer i klemme nar seederne beveaeges eller nar
bilens dgre betjenes.

Kontakt din forhandler vedrgrende spgrgsmal om

vedligeholdelse, reparation og udskiftning af dele.

! Hvis autostolen ikke skal bruges i laengere tid, skal den
tages ud af koretgijet.

! Autostolens dele skal ikke smores pa nogen made.

! Speaend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte ture,
da de fleste ulykker sker her.

! Kontroller regelmasssigt ISOFIX-styrene for snavs og

renger dem, hvis ngdvendigt. Palidelighed kan
pavirkes ved indtraengen af skidt, stev, madrester, osv.

o=

! Du MA IKKE lzegge andet i autostolen, udover de
anbefalede indvendige puder.

399



Nadssituationer

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

"i-Size" (universal integreret og forstaerket ISOFIX-autostol) er en
kategori af forsteerkede autostole til brug i alle i-Size-siddestillinger i et
koretgj.

1. I'henhold til forordningen ECE R129/03, er dette en universal
ISOFIX-klasse ISO/F2X, ISO/R2 forstaerket autostol, som skal fastgeres
med ISOFIX-spzenderne.

2. Dette er et forsteerket "i-Size" autostolsystem. Det er - i henhold
til forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

3. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Plastik, metal, stof
Afventer patent

Materialer
Patenthummer

400

Forholdsregler under opstilling af
autostolen

se billederne @ - ®
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Valg af opstillingsmade
Barnets  (Opstilli Ref Tilbageleenet
e

40-105 cm/ Bagudvendt Posutlon
<19kg - stilling Ca.4ar 1-6
ECE . : . .
R129/05 |ARREREREER o o S N
76-105cm/ - 15 mandeder * position
<19kg  -Fremadvendt: Ctilca.4dr ¢ 1.6
stilling . .

0-15M Bagudvendtf e
stilling O

Bagud- og
>15M : fremadvendt : =]
stilling ()

402

Montering af bunden

se billederne ® - ®

! N&r bunden er placeret p4 bilsaedet,
skal stottebenet treekkes mod
bunde af koretgjet. ©

| Szt ISOFIX-styrene i for at hjaelpe
med monteringen. @ -1
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ISOFIX-spaendet har 11 justerbare
positioner. Hold ISOFIX-knappen ned
@ -1, samtidig med at du treekker
ISOFIX-speendet ud. @ -2

Kontroller, at begge ISOFIX-
forbindelsesstykker er sikkert
fastgjort til deres ISOFIX-
ankerpunkter. Farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-
spaenderne skal veere helt gron. @ -1

Nar du har monteret ISOFIX-
spaenderne korrekt, skal du trykke pa
ISOFIX-justeringsknapperne igen,
samtidig med at du trykker rygleenet
mod keretojetsseedets rygleen. @

Nar ISOFIX-speendet er sat pa, skal
stottebenet traeekkes mod bunden af
koretgjet. Nar indikatoren pa
stottebenet viser gren, sidder
stottebenet rigtigt.

Tryk pé frigivelsesknappen til
stottebenet, og tryk det opad. @

Sorg altid for, at stottebenet rorer
keretojets gulv og at det forbliver Iast,
uanset om der er et barn i autostolen
eller gj.

| Stoettebenet har 19 positioner. Hvis

indikatoren pa stettebenet viser
rod, er det fordi det er i den forkerte
position.®

' Sorg for, at stottebenet rorer

bundet helt i koretojet. Rad
betyder, at stottebenet er monteret
forkert. @

Kontroller, at bunden er monteret
sikkert, ved at traekke i begge
ISOFIX-spaenderne.
ISOFIX-forbindelsesstykkerne skal

fastgeres og fastlases til ISOFIX-

ankerpunkterne. @ -1

| Stottebenet skal installeres korrekt,

s& den grenne indikator vises. @ -2
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Fiernelse af bunden Brug af sideskaermen

For at fierne bunden fra koretgjet, skal .
du trykke pa udleserknappen @ -1 Se billederne ® - @
og treekke bunden tilbage fra seedet.

o2

1. Autostolen er udstyret med en
aftagelig beskyttende sideskaerm.
Sideskaermen SKAL bruges péa
darsiden i keretgjet. Monteringen
er vist i ®.

Tryk pa speenderne og lgsn dem fra
koretojets ISOFIX-spaendepunkter. @

2. Tryk pa frigivelsesknappen for, at
fierne sideskeermen @.

For at forhindre skade under
transport, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen @ -1 og folde
spaendet helt sammen. @ -2
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Indstilling af ryglaenet

se billederne ® - ®

Tryk pa knappen til justering af

ryglaenet @, for at justere autostolen

til den rigtige stilling. Ryglaenets
positioner kan ses pa billede @

Hvis rygleenet leenes tilbage, skal
stottebenet kontrolleres igen.
Rygleenet kan lznes tilbage i 6
forskellige stillinger, autostolen
vender bagud, og 6 stillinger, nar
den vender fremad.

408
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1.

Hgajdejustering

af nakkestatte og skulderseler
se billederne @ - ®

Juster nakkestetten og serg for,
at skulderselen er i den korrekte
hejde i henhold til @

Nar autostolen bruges i
bagudvendt stilling, skal hgjden
pa skulderselen passe med
barnets skuldre. @

Nér autostolen bruges i
fremadvendt stilling, skal hgjden
péa skulderselen passe med
barnets skuldre. @

. Tryk justeringshandtaget til

nakkestetten ind @, og traek
nakkestotten op eller ned, indtil
den klikker sig fast i en af de 6
stillinger. Nakkestotten stillinger er
vist pa billede @.
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Brug af autostolen i bagudvendt
stilling

(Barnets hgjde 40-105 cm/Barnets vaegt <
19 kg/spaedborn - 4 ar gammel)

se billederne ® - @

! Stil autostolen p& bagsaedet i
koretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

! Tryk Smart Ride™ I&sen til
venstre, nar autostolen bruges i
bagudvendt stilling.

1. Tryk p& ISOFIX-justeringsknappen
@ -1 og treek bunden tilbage fra
saedet.

2. Tryk pa knappen til at dreje
autostolen, s& barnet nemmere
kan tages ud og puttes i stolen,
og drej derefter autostolen til
bagudvendt stilling. @&

' Tryk pa knappen til at dreje

autostolen pé en af siderne, for at
dreje autostolen.

Sorg altid for, at autostolen
forbliver last i fremadvendt eller
bagudvendt stilling, uanset om
der er et barn i autostolen eller ej.

410

3. Nar du har monteret ISOFIX-

spaenderne korrekt, skal du trykke
péa ISOFIX-justeringsknapperne
igen, samtidig med at du trykker
ryglaenet mod koretgjetsseedets
rygleen. @ -1 @ -2

ISOFIX-forbindelsesstykkerne skal
fastgeres og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @ -1

Stottebenet skal installeres korrekt,
s& den gronne indikator vises. @ -2
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Sadan spaendes barnet
fast

1. Tryk pa selejusteringsknappen
samtidig med at du treekker
skulderselen ud til den gnskede
leengde (treek under de fastgjorte
skulderpuder).®

2. Las selespzendet op ved at trykke
pa den rode knap.@

3. Spaend spaenderne péa begge sider
af seedet, som vist pa @ der er pa
begge sider af saedet, s& det er
nemmere at anbringe barnet i
bagudvendt stilling.

4.Serg for at kilen er sat pa indleegget
til spaedbern, inden det bruges til
spaadbern.®

412

-

Vianbefaler at bruge indlaegget, mens barnet er under 60 cm, eller indtil
barnet er for stort til ind| dl til dbgrn giver bedre
beskyttelse mod slag pa siden.

\

_J

5.Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.

! N&r barnet sidder i autostolen, skal du serge for, at skulderselerne er
i den korrekte hgjde.

6. Las spaendet. Se venligst @

7. Traek selejusteringen nedad, og
juster selen til den onskede
leengde, s& dit barn er spaendt
ordentligt fast. €

! Sorg altid for at barnet er spaendt
fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

! Serg for, at treekke jeevnt i
justeringsselen. Undga, at treekke
den til siden.
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Brug af autostolen i fremadvendt
stilling

(Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt < 19 kg/

15 maneder - 4 ar gammel)

se billederne @ - @

M4

Stil autostolen péa saedet i koretojet,
og anbring derefter barnet i
autostolen.

Tryk Smart Ride™ lasen til venstre,
nar autostolen bruges i
fremadvendt stilling. @

. Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen
@ -1 og treek bunden tilbage fra
sadet. @ -2

JBY

2. Tryk pa knappen til at dreje

autostolen, sa barnet nemmere kan
tages ud og puttes i stolen, og drej
derefter autostolen til fremadvendt

stilling. @&

! Tryk p& knappen til at dreje

autostolen pa en af siderne, for at
dreje autostolen.

! Serg altid for, at autostolen forbliver

last i fremadvendt eller bagudvendt
stilling, uanset om der er et barn i
autostolen eller e;.

. Nar du har monteret ISOFIX-

spaenderne korrekt, skal du trykke
pa ISOFIX-justeringsknapperne
igen, samtidig med at du trykker
rygleenet mod koretojetsseedets
rygleen. @ -1 €@ -2
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! ISOFIX-forbindelsesstykkerne skal
fastgeres og fastlases til ISOFIX-
ankerpunkterne. @ -1

| Stottebenet skal installeres korrekt,
sé& den gronne indikator vises. € -2

Sadan spaendes barnet
fast

1. Tryk pé selejusteringsknappen
samtidig med at du treekker
skulderselen ud til den gnskede
leengde (treek under de fastgjorte
skulderpuder). @

2. La&s selespzendet op ved at trykke
pa den rede knap.@®
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3. Spzend spaenderne pa begge sider
af seedet, som vist pa@ der er pa
begge sider af saedet, s& det er
nemmere at anbringe barnet i
fremadvendt stilling.

4. Indleegget til speedbern ma ikke
bruges, nar autostolen vender i
fremadvendt stilling.

5. Anbring barnet i autostolen, og for
begge arme gennem selerne. Las
spaendet.

! Nar barnet sidder i autostolen, skal
du serge for, at skulderselerne er i
den korrekte hgjde.

6. Treek selejusteringen nedad, og
juster selen til den gnskede laengde,
sa dit barn er spaendt ordentligt fast.

! Serg altid for at barnet er spaendt
fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

! Serg for, at traskke jesvnt i
justeringsselen. Undga, at treekke
den til siden.

Sadan tages de blgde dele af

se billederne ® - ®

Tryk pa den rede knap for at dbne
lsebeslaget. @

Folg trinene @ - @) for, at tage de
blede dele af.

For at seette de blede dele pa igen skal
du gentage ovenstaende trin i omvendt
reekkefolge.

M7
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Pleje og vedligeholdelse

Nar indleegget til spaedbern tages af, skal det gemmes et sted uden
for barnets raekkevidde.

| Seedebetraek og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
! De blade dele mé ikke stryges.

! De blede dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengoeringsmidler.

! Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

! Undga at vride sadebetraskket og puderne for meget, nar de skal
torres. Det kan give delene folder.

| Seedebetraek og puder skal haenges til tarre i skyggen.

! Fjern autostolen og bunden fra koretgjets saede, hvis de ikke skal
bruges i en lzengere periode. Opbevar autostolen pa et kaligt og
tort sted, som er utilgeengeligt for barn.

1

! Undga, at pille ved spzenderne under rengering.

W XEOXK
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@ Tere tulemast Joie™ perre!

Onnitleme teid Joie toodete kasutajaskonnaga liitumise puhul!

Meil on vdga hea meel, et saame saata teid ja teie pisikest
eesootavatel Uhistel rannakutel. Reisides turvahalliga i-Spin 360,
kasutate kvaliteetset ja taielikult sertifitseeritud i-Size’i titpi imiku
turvasusteemi. Lugege see kasutusjuhend hoolikalt lIabi ning jargige
koiki juhiseid, et tagada lapse sdidumugavus ja pakkuda talle parimat
kaitset.

Selleks et saaksite seda turvahalli i-Size’i regulatsioonile (eeskiri EMK
R129/03) vastavate ISOFIX-i ihendustega kasutada, peab teie laps
vastama jargmistele nduetele.

Seljaga sdéidusuunas: lapse pikkus 40-105 cm / kehakaal <19 kg
N&oga sdidusuunas: lapse pikkus 76-105 cm / vanus vdhemalt 15 kuud
/ kehakaal < 19 kg

Enne turvahalli paigaldamist ja kasutamist lugege lébi koik selles
juhendis esitatud juhised.

! TAHTIS! HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES. LUGEGE SEE
HOOLIKALT LABI.

! Palun sdilitage kiirkdivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe saamiseks klilastage meie veebisaiti joiebaby.com.

Osade loend

Kontrollige, et kdik osad oleksid olemas. Kui méni osa on puudu,
votke Uhendust kohaliku edasimiijaga.

Peatugi . Pé6rdenupp
Istmepehmendi . Traksvd06 dlarihm
Traksvoo kinniti . Imiku vahepolster
Traksvo0 reguleerimisnupp . Peatoe regulaator
Reguleerimisrihm . Kasutusjuhendi hoiusahtel
Lukusti Smart Ride™ . ISOFIX-i kinniti
Tugijalg . ISOFIX-i reguleerimisnupp
Tugijala reguleerimisnupp . ISOFIX-i juhikud
Tugijala asendindidik . Kiilgkaitse

. Seljatoe kalde
reguleerimisnupp

SPeNog RGN
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Selleks et saaksite turvahélli eeskirjale EMK R129/03
vastavate ISOFIX-i Ghendustega kasutada, peab teie
laps vastama jargmistele nduetele.

Seljaga sb6idusuunas:
lapse pikkus 40-105 cm / kehakaal <19 kg;

N&oga sdidusuunas:
lapse pikkus 76-105 cm / vanus vahemalt 15 kuud /
kehakaal < 19 kg

TAHTIS! ARGE ASETAGE TURVATOOLI NAOGA
SOIDUSUUNAS, KUI LAPS ON NOOREM KUI 15 KUU
VANUNE.(Vaadake juhiseid.)

Veenduge, et kdik turvahalli séiduki istme kilge
kinnitavad rihmad oleksid pingul, tugijalg toetuks vastu
sbiduki pdrandat, last kinnitavad rihmad oleksid
kohandatud lapse kehale vastavaks ja Ukski rihm
poleks keerdus.

Parast lapse asetamist turvahalli tuleb turvavdd digesti
peale tdmmata. Vé6rihma puhul tuleb veenduda, et
see paikneks piisavalt madalal, tagamaks
vaagnapiirkonna korraliku fikseeritus.

Turvahall, mis saanud dénnetuse kaigus muljuda, tuleb
uue vastu valja vahetada. Onnetused vdivad
turvasiisteemile pohjustada markamatuid kahjustusi.

Turvasisteemi muutmine voi tdiendamine ilma padeva
asutuse loata ning turvasisteemi tootja
paigaldusjuhiste eiramine on ohtlik.

Arge jatke turvahélli paikesevalguse kétte, sest paikese
k&es voib hall liga kuumaks minna ja lapse nahka
pobletada. Enne lapse turvahélli asetamist kontrollige
alati Ule, ega héll liga kuum ole.

Arge jatke last turvahélli jarelevalveta.

Pagas ja muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral
kohalt paiskuda ja vigastusi pdhjustada, tuleb
korralikult kinnitada.

Arge kasutage turvahilli ilma pehmete kateteta.

Pehmed katted vbib asendada ainult tootja soovitatud
toodetega, sest diged katted moodustavad
turvasisteemi toimimise tagamisel lahutamatu osa.

Arge kasutage mis tahes teisi koormust kandvaid
punkte peale nende, mida on kirjeldatud k&esolevas
juhendis ja mis on turvahallil &ra méargitud.

Arge kunagi paigaldage turvahilli sellele istmele, mis
on varustatud turvapatjadega.

Enne turvahalli ostmist kontrollige, kas seda saab teie
sbidukisse paigaldada.

Ukski turvahall ei paku dnnetuse korral taielikku
kaitset. Kull aga vahendab turvahélli 6ige kasutamine
raskete vigastuste ja surma ohtu.

Jargige turvahélli paigaldamisel selles kasutusjuhendis

esitatud juhiseid, vastasel juhul voite seada lapse
raske vigastuse voi surma ohtu.

Arge kasutage turvahilli, kui see on kahjustada
saanud vdi mdni selle osa on puudu.
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Arge asetage last turvahalli liga mahukates riietes,
sest need vdivad takistada lapse korralikku kinnitamist
traksvoo ja jalgevaherihmaga.

Arge jatke turvahalli ega muid esemeid sdidukis
kinnitamata, sest kinnitamata turvahall véib sdidukis
kohalt paiskuda ja sdidukis viibijaid jarsu p&drde,
peatumise voi kokkupdrke korral vigastada.

Arge kunagi kasutage n-6 teise ringi turvahalli ega
sellist turvaseadet, mille varasema kasutuse Uksikasju
te ei tea. Sellistel turvahéllidel voib esineda
konstruktsioonikahjustusi, mis ohustavad lapse
turvalisust.

Arge kunagi kasutage turvahélli ega lapse
kinnitamiseks koisi vdi muid seesuguseid vahendeid.

Veenduge, et turvahéll oleks paigaldatud nii, et UksKki
selle osa ei takistaks liigutatavate istmete toimimist
ega soiduki uste avamist ja sulgemist.

Hooldus-, remondi- ja osade valjavahetamise
kUsimustes p66rduge edasimuija poole.

Kui turvahélli pikka aega ei kasutata, eemaldage see
sdiduki istmelt.

Turvahélli osi ei tohi mingil moel dlitada.

Kinnitage alati laps turvahdlli, isegi lUhikestel reisidel,
sest just nende kaigus juhtub kdige enam énnetusi.
Kontrollige regulaarselt ISOFIX-i juhikute seisukorda ja
vajaduse korral puhastage neid. Mustuse, tolmu,
toiduosade jms kogunemine voib mojutada halli
téokindlust.

! Kasutage turvahéllis ainult tootja soovitatud
pehmendusi.

! See turvahéll ei pruugi sobida kodigisse soidukitesse.
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Tegutsemine hadaolukorras Oluline paigaldusteave

H&adaolukorra tekkides voi 6nnetusse sattudes on téhtis anda lapsele . o
kohe esmaabi ja tagada vajalik ravi. Vaadake jooniseid @ - @

Tooteteave

i-Size (integraalne universaalne ISOFIX-iga Uhilduv turvastisteem)
on laste turvasiisteemide standard, mille nbuetele vastavad
turvasiisteemid sobivad kasutamiseks soiduki koigil i-Size’i
istekohtadel.

1. Eeskirja EMK R129/03 kohaselt on see turvahall universaalne
ISOFIX-i klassi ISO/F2X, ISO/R2 turvahall, mis tuleb istme kilge
kinnitada ISOFIX-i Ghenduste abil.

2. Tegemist on i-Size’i nduetele vastava turvahélliga. Toode on saanud
eeskirja nr 129 kohase tllbikinnituse, sobides kasutamiseks i-Size’i
standardiga Uhilduvatel sdiduki istmetel (asjakohane teave on
esitatud soiduki kasutusjuhendis).

3. Kahtluse korral pidage ndu turvahélli tootja voi edasimuijaga.

Materjalid: plast, metall, kangas
Patendi nr: patendi ootel
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Paigaldusviisi valimine Aluse paigaldamine
i Vaadake jooniseid ©@ - @

: @f‘ ! Parast aluse asetamist siduki
. > . . . - . ~ .
40-05cm/  seljaga ’; D kunia Asendid |sfr.nele tdmmake tugijalg pérandani
<19kg  ‘sdidusuunas: U | aastat 16 véljia. @
ECE : H— : :
R120/03 [ERRERERRERS Beeeeeenns SRTETTITEEERERSSPPNE SRR R
76-105cm/ Naoga 15 kuud kuni - Asendid ' j
<19kg :sidusuunas . 4aastat . 1-6
/ ! Kinnitage ISOFIX-i juhikud, et

turvahalli paigaldamine oleks

[ Q-1
Paigaldusviis Paigaldamine Lukusti Smart Ride libtsam o
vanus

0-15kuud : _Seljaga
- sdidusuunas -

- Néaoga voi
>15 kuud seljaga
. sbidusuunas :

-
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! Tugijalal on 19 asendit. Kui tugijala
asendindidik on punane, on tugijalg
valesti paigaldatud. ©@

! Veenduge, et tugijalg oleks sdiduki
porandapaneeliga taielikult
kontaktis. Punane néit tdhendab
seda, et tugijalg on valesti
paigaldatud. ©@

! Veenduge, et alus oleks kindlalt

! Veenduge, et halli mélemad ISOFIX-i paigas, tommates molemat

kinnitid oleksid korralikult sdiduki ISOFIX-i kinnitit véljapoole.
ISOFIX-i ihenduskohtadesse ! ISOFIX-i kinnitid tuleb lukustada
kinnitatud. Oige ihenduse korral soiduki ISOFIX-i kinnitusdetailide
peavad mélema ISOFIX-i kinniti kiilge. © -1

lukustusnaidikud olema terves ! Tugijalg tuleb paigaldada nii, et
ulatuses rohelised. @ -1 selle asendinaidik oleks roheline. ©

-2

! ISOFIX-il on 11 reguleeritavat asendit.
Vajutades ISOFIX-i nuppu @ -1,
témmake ISOFIX-i kinniti vélja. @ -2

Olles ISOFIX-i kinnitid digesti
Uihendanud, vajutage uuesti ISOFIX-i
reguleerimisnuppe ja samal ajal
likake hall vastu sdiduki seljatuge. @

Parast ISOFIX-i Ghenduste
kinnitamist, tdmmake tugijalg
poérandani vélja. Kui tugijala ndidik on
roheline, on jalg digesti paigaldatud.

Tugijala kérguse muutmiseks vajutage
tugijala reguleerimisnuppu ja seejérel
reguleerige jala pikkust. @

! Veenduge, et tugijalg toetuks alati

pérandale ja oleks lukustatud, isegi
kui laps pole turvaistmel.

-
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Aluse eemaldamine

Aluse eemaldamiseks vajutage
ISOFIX-i reguleerimisnuppu @ -1 ja
tdmmake alust istme seljatoest
eemale. @ -2

Seejérel eemaldage kinnitid séiduki
ISOFIX-i kinnitite kiiljest. @

Kahjustuste véltimiseks vajutage
ISOFIX-i reguleerimisnuppu @ -1 ja
tdmmake turvahalli kinnitid tagasi
lahteasendisse. @ -2

484

Kllgkokkuporkekaitsme kasutus

Vt jooniseid ® - @

1.

Turvatooli eemaldatav kiilgkaitse
on erladi kaasas plastik pakendis.
Kulgkaitse peab soidu ajaks alati
olema paigaldatud turvatoolist auto
ukse poolsele kiljele. Paigaldamine
naidatud pildil @

. Vajutage nuppu, et eemaldada

kiilgkaitse @.
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Seljatoe kalde reguleerimine

Vaadake jooniseid ® - ®

Turvahalli seljatoe kalde muutmiseks
vajutage kalde reguleerimisnuppu @
Voimalikke kaldenurki on kujutatud
joonisel: @

Parast turvahalli kalde reguleerimist
kontrollige uuesti Ule tugijala asend.
Nii seljaga kui ka ndoga sdidusuunas
oleva asendi puhul on véimalik
valida kuue kaldenurga vahel.

486

~

Korguse reguleerimine

peatoe ja dlarihmade jaoks

Vaadake jooniseid @ - ®

1. Reguleerige peatuge ja kontrollige
lle, kas traksvoo 6larihmad
asuvad oigel kérgusel, nagu on
naidatud joonisel @

! Seljaga s6idusuunas oleva asendi
korral peavad 6larihmad
asetsema lapse 6lgade kérgusel
v6i madalamal. @

! N&oga sbidusuunas oleva asendi
korral peavad traksvdd dlarihmad
asetsema lapse dlgade korgusel.

2. Vajutage peatoe regulaatorit @,
liigutades samal ajal peatuge Ules
voi alla, kuni see lukustub Uhte
kuuest asendist. Peatoe asendeid
on kujutatud joonisel @®.
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Turvahalli kasutamine seljaga
soidusuunas

(lapse pikkus 40-105 cm / kehakaal <19 kg /
stinnist kuni 4. eluaastani)

Vaadake jooniseid @ - @

! Paigaldage turvahéll sdiduki
tagaistmele ja seejérel pange laps
turvahalli.

! Seljaga sdidusuunas oleva asendi
korral lUkake lukustuse Smart
Ride™ liugnupp vasakule.

1. Vajutage ISOFIX-i
reguleerimisnuppu @ -1 ja
témmake alust istme seljatoest
eemale.

2. Vajutage turvahélli pé6drdenuppu,
et last oleks mugavam halli
asetada, ning seejarel podrake
iste seljaga sbidusuunas olevasse
asendisse. @ve®

! Turvahalli pééramiseks vajutage
molemal kiljel asuvat
podrdenuppu.

! Veenduge, et (seljaga/ndoga
sbidusuunas) iste oleks alati
lukustatud, isegi kui selles pole
last.
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. Olles ISOFIX-i kinnitid digesti

Uhendanud, vajutage uuesti
ISOFIX-i reguleerimisnuppe ja
samal ajal lUkake hall vastu
séiduki seljatuge. @ -1 @ -2

ISOFIX-i kinnitid tuleb lukustada
soiduki ISOFIX-i kinnitusdetailide
kiilge. @ -1

Tugijalg tuleb paigaldada nii, et
selle asendinaidik oleks roheline.

d -2
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Lapse turvaline
kinnitamine

1

490

. Vajutage traksvoo

reguleerimisnuppu ja samal ajal
tdmmake traksvoo dlarihmad
soovitud pikkusesse. (Rihmade
pikendamiseks tdmmake neid
Slapatjade alt.). @

. Avage traksv6o kinniti, vajutades

punast nuppu. @

. Kinnitage traksvo6 rihmad istme

molemal kiljel asuvasse
kinnituskohta, nagu on naidatud
joonisel @), et last oleks lihtsam
seljaga s6idusuunas olevasse hélli
asetada.

. Veenduge, et imiku puhul

kasutatavale vahepolstrile oleks
paigaldatud Kiil, enne kui selle halli
asetate. @

I\ = J\_

Vahepolstrit on soovitatav kasutada siis, kui laps on lihem
kui 60 cm. Polstrit saab kasutada seni, kuni laps sellest vélja
kasvab. Vahepolster pakub suuremat kaitset kilgléokide
korral.

-

\

J

5. Asetage laps turvahélli ja pistke tema moélemad k&ed traksv6o alt
labi.

' Kui laps on halli pandud, kontrollige (le, kas traksvéé élarihmad on

sobival kdrgusel.
6. Lukustage traksvoo kinniti. Selleks vaadake joonist €

7. Tommake reguleerimisrihma
allapoole ja sattige selle pikkus
sobivaks, et laps oleks
néuetekohaselt kinnitatud. €

! Hoidke laps alati pingule
tdmmatud traksvoo sees,
eemaldades rihmadest
igasugused I6tkud.

' Témmake reguleerimisrihmasid

kindlasti Ghepalju, arge tdmmake
neid nurga all.
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2. Vajutage turvahélli p66rdenuppu
ja keerake héll enda suunas, et
last oleks mugavam halli asetada
voi héllist vélja votta, seejarel
podrake iste taas ndoga
sOidusuunas olevasse asendisse.

Dve®

Turvahalli pééramiseks vajutage

Turvahalli kasutamine naoga
sdidusuunas

(lapse pikkus 76-105 cm / kehakaal <19 kg /
15-kuused kuni 4-aastased)

Vaadake jooniseid @ - @ 1

Paigaldage turvahéll sdiduki
istmele ja seejérel asetage laps
halli.

molemal kiljel asuvat
podrdenuppu.

Veenduge, et (seljaga/ndoga

! Né&oga sbidusuunas oleva asendi sbidusuunas) iste oleks alati
korral lUkake lukustuse Smart lukustatud, isegi kui selles pole
Ride™ liugnupp paremale. @ last.

JBY

1. Vajutage ISOFIX-i
reguleerimisnuppu dD-1ja
tdmmake alust istme seljatoest
eemale. @ -2

3. Olles ISOFIX-i kinnitid digesti
Uihendanud, vajutage uuesti
ISOFIX-i reguleerimisnuppe ja
samal ajal likake hall vastu
séiduki seljatuge. @ -1 €0 -2
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! ISOFIX-i kinnitid tuleb lukustada
sdiduki ISOFIX-i kinnitusdetailide kilge
@ -1

! Tugijalg tuleb paigaldada nii, et selle
asendinaidik oleks roheline. € -2

Lapse turvaline kinnitamine

1. Vajutage traksvoo reguleerimisnuppu
ja samal ajal tdmmake traksvoo
Olarihmad soovitud pikkusesse.
(Rihmade pikendamiseks tommake
neid Glapatjade alt.) @

2. Avage traksvoo kinniti, vajutades
punast nuppu. €
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3. Kinnitage traksvo6 rihmad istme
molemal kiljel asuvasse
kinnituskohta, nagu on naidatud
joonisel @, et last oleks lihntsam
néoga soidusuunas olevasse halli
asetada.

4. Turvahélli paigaldamisel ndoga
sOidusuunas olevasse asendisse
arge kasutage vahepolstrit.

5. Asetage laps turvahalli ja pistke
tema moélemad kéaed traksvoo alt
labi. Lukustage traksvoo kinniti.

! Kui laps on hélli pandud, kontrollige
lle, kas traksvoo olarihmad on
sobival kdrgusel.

6. Tommake reguleerimisrihma
allapoole ja sattige selle pikkus
sobivaks, et laps oleks
néuetekohaselt kinnitatud. @

! Hoidke laps alati pingule tdmmatud
traksvoo sees, eemaldades
rihmadest igasugused |6tkud.

! Témmake reguleerimisrihmasid
kindlasti thepalju, drge tdmmake
neid nurga all.

Pehmete katete eemaldamine

Vaadake jooniseid @ - ®

Traksvo0d kinniti avamiseks vajutage
punast nuppu. @

Pehmete katete eemaldamiseks jargige
joonistel @ - @ kujutatud toiminguid.
Pehmete katete tagasipanekuks
korrake samu toiminguid vastupidises
jarjekorras.
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44 Hooldus ja korrashoid

Parast vahepolstri kiilu eemaldamist pange see hoiule lapsele

kattesaamatusse kohta.

! Peske istmekatteid ja polstreid jahedas vees, mille temperatuur on
madalam kui 30 °C.

! Arge katteid triikige. Arge kasutage katete puhastamiseks pleegi-

/ tusvahendeid ega keemilist puhastust.

1

! Arge kasutage turvahilli ega aluse pesemiseks lahjendamata
pesuaineid, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. Need véivad
turvastisteemi kahjustada.

! Arge margi istmekatteid ega polstreid tugevasti vaanake. Selle
tagajérjel voivad need kortsuda.

! Riputage istmekatted ja polstrid kuivama varjulisse kohta.

! Kui turvahélli ja selle alust pikka aega ei kasutata, eemaldage need

soiduki istmelt. Hoidke turvahalli jahedas, kuivas ja lastele
kattesaamatus kohas.

! Puhastamise ajal arge muljuge traksvéo lukustussiisteemi.

W XEOXK
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@ Tervetuloa Joielle™

Onneksi olkoon, olet osa Joie-perhettd! Olemme innoissamme
saadessamme olla osa matkaanne pienokaisenne kanssa. Kun
matkustatte edistynytta i-Spin 360 -lastenistuinta kayttaen,
kaytatte korkealaatuista, taysin sertifioitua edistynytta i-Size-
lastenistuinta. Lue tama opas huolellisesti ja noudata jokaista
vaihetta varmistaaksesi, ettd lapsesi saa mukavan kyydin ja parhaan
mahdollisen suojan.

Jotta voit kayttda tata edistynytta Joie-lastenistuinta i-Size ISOFIX
-liitinten kanssa ECE R129/03-sdaddksen mukaisesti, on lapsen
taytettdva seuraavat vaatimukset.

Selkd menosuuntaan: Lapsen pituus 40-105 cm / lapsen paino 19 kg;
kasvot menosuuntaan: Lapsen pituus 76-105 cm / lapsen iké ainakin
15 kuukautta / lapsen paino 19 kg;

Enne turvahalli paigaldamist ja kasutamist lugege lébi koik selles
juhendis esitatud juhised.

Lue kaikki taman kayttéoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
kokoamista ja kayttamista.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LUE
HUOLELLISESTI.

1 S3ilyta pikaopas tulevaa kayttoa varten.

Takuutiedoista saat lisétietoa sivuiltamme
joiebaby.com

Osaluettelo

Varmista, ettd osia ei puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, jos
jotakin puuttuu.

1. Paatuki . Kaantopainike
Istuinpehmusteet . Olkahihna

3. Solki . Pikkulasten tuki

4. Valjaiden sdatopainike . Paatuen saatoévipu

5. Saatbnauha . Kayttéoppaan

6. Smart Ride™ -lukitus séilytyslokero

7. Tukijalka . ISOFIX-liitin

8. Tukijalan saatépainike . ISOFIX-saatépainike

9. Tukijalan ilmaisin . ISOFIX-ohjaimet

10. Kallistuksen saatépainike . Sivutérméyssuojus




VAROITUS

! Jotta voit kayttaa tata edistynytta lastenistuinta
ISOFIX-liitinten kanssa ECE R129/03-s8addksen
mukaisesti, on lapsesi taytettava seuraavat
vaatimukset.

Selkd menosuuntaan:
Lapsen pituus =105 cm / lapsen paino <19 kg;

Kasvot menosuuntaan:
Lapsen pituus 76-105 cm / lapsen ikd ainakin 15
kuukautta / lapsen paino < 19 kg;

I TARKEAA - ALA KAYTA KASVOT MENOSUUNTAAN
PAIN ENNEN KUIN LAPSI TAYTTAA 15 kuukautta
(katso ohjeet)

! Kaikkien hihnojen, joilla edistynyt lastenistuin on
kiinnitetty ajoneuvoon, on oltava tiukalla, tukijalan tulee
ulottua ajoneuvon lattiaan, lapsen kiinnitykseen
kaytettavéat vyot on sdadettava lapsen vartalon
mukaisesti eivatkd hihnat saa olla kiertyneina.

! Kun lapsesi on asetettu tdhan edistyneeseen
lastenistuimeen, turvavydta on kdytettéva oikein ja
varmistettava, etta lantiohihna kulkee riittavan alhaalla
tarjoten lantiolle riittavén tuen.

! Tdma edistynyt lastenistuin tulee vaihtaa, kun siihen
on kohdistunut onnettomuudesta johtuvia akillisia
rasituksia. Onnettomuus voi aiheuttaa laitteille
vahinkoa, jota et née.

! Huomioi, etta laitteelle tehdyt muokkaukset ja
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muutokset ilman viranomaisen hyvaksyntaa seka
edistyneen lastenistuimen valmistajan antamien
asennusohjeiden noudattamatta jattdminen voivat
aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida tama edistynyt lastenistuin auringonvalolta
suojattuna, silld muutoin se voi olla liian kuuma lapsen
iholle. Kokeile tehostettua lasten turvajarjestelméaa
kadella aina ennen lapsen asettamista siihen.

Lasta ei saa jattaa edistyneeseen lastenistuimeen
vartioimatta.

Matkatavarat ja muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja tdrmaystilanteessa on kiinnitettava
asianmukaisesti.

Edistynytté lastenistuinta ei saa kayttda ilman
pehmeita osia.

Pehmeita osia ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin osiin, silla pehmeét osat ovat oleellinen
osa turvajarjestelman toimintaa.

ALA kayta muita tukipisteitd kuin niitd, jotka on kuvailtu
ohjeissa ja merkitty tehostettuun lasten
turvajarjestelmaan.

ALA KOSKAAN asenna taté edistynytté lastenistuinta
ajoneuvon istuimelle, joka on varustettu ilmatyynylla,
kun sita kéytetaan vauvatilassa.

Tarkista ennen tdman edistyneen lastenistuimen
ostamista, etta laite voidaan asentaa ajoneuvoosi
oikein.
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Mik&an tehostettu lasten turvajarjestelma El voi taata
tayttd suojaa vammoilta onnettomuustilanteessa.
Taman tehostetun lasten turvajarjestelman
oikeaoppinen kayttd vdhent&a kuitenkin lapsesi
vakavan loukkaantumisen tai kuoleman riskia.

ALA asenna tita tehostettua lasten turvajarjestelmaa
noudattamatta taman kayttdoppaan ohjeita, silla
muuten saatat altistaa lapsesi vakavalle
loukkaantumiselle tai kuolemalle.

ALA kayta tata tehostettua lasten turvajarjestelmaa,
jos se on vaurioitunut tai siita puuttuu osia.

ALA pue lastasi suuriin / liian suuriin vaatteisiin, silla
tdma saattaa estaé olkavaljaiden hihnojen ja jalkojen
valissa sijaitsevan haarahihnan riittdvan tiukan ja
kunnollisen kiinnityksen.

ALA jata tata tehostettua lasten turvajérjestelmai tai
muita esineita kiinnittdmatta ajoneuvossasi, silla
kiinnittAmatdn tehostettu lasten turvajarjestelma
saattaa singahtaa ilmaan ja vahingoittaa ajoneuvossa
olevia henkildita tiukoissa k&danndksissa,
akkipysahdyksissé tai térmayksissa.

ALA KOSKAAN kayta kaytettya edistynytta
lastenistuinta tai istuinta, jonka historiaa et tunne. Sen
rakenteessa saattaa olla vaurioita, jotka vaarantavat
lapsesi turvallisuuden.

ALA KOSKAAN kéayta kdysia tai muita korvaavia
menetelmia tehostetun lasten turvajarjestelmén
kiinnittAmiseksi ajoneuvoon tai lapsen kiinnittdmiseksi
turvajarjestelméaan.

Varmista, ettd tehostettu lasten turvajarjestelma on
asennettu niin, ettd mik&an sen osa ei ole siirrettavien

istuinten edessa tai haittaa ajoneuvon ovien toimintaa.

Ota yhteytta jakelijaan huoltoon, korjaukseen ja osien
vaihtoon liittyvissa kysymyksissa.

Poista edistynyt lastenistuin ajoneuvosta, jos sité ei
kéayteta pitkdan aikaan.

Taman tehostetun lasten turvajarjestelman osia ei saa
voidella millaan tavalla.

Kiinnita lapsi aina tehostettuun lasten
turvajarjestelmaan myos lyhyilld matkoilla, silld suurin
osa onnettomuuksista tapahtuu kyseisilla matkoilla.

Tarkista ISOFIX-ohjaimet sdanndllisesti lian varalta ja
puhdista tarvittaessa. Esimerkiksi lika, poly ja
ruuantéhteet voivat vaikuttaa turvajarjestelman
luotettavuuteen.

ALA aseta tdhan tehostettuun lasten
turvajarjestelmaan muita kuin suositeltuja sisatyynyja.

Lastenistuin ei valttamatta sovi kédytettavaksi kaikkien

hyvéksyttyjen ajoneuvojen kanssa, kun sité kaytetdan
jossakin naista asennoista.
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Hatatilanteet Huomioita asennuksesta

Hatatilanteissa tai onnettomuuksissa tarkeinta on, ettd lapsesi saa
valittémasti ensiapua ja hoitoa. Katso kuvat @ - @

Tuotetiedot

"i-Size” (integroitu yleinen ISOFIX edistynyt lasten turvajarjestelma) on
edistyneet lastenistuimen luokitus, jota kdytetaan kaikissa ajoneuvon
i-Size-sijoituspaikoissa.

1. Tuote on ECE R129/03-saaddksen mukaisesti yleinen ISOFIX-luokan
ISO/F2X, ISO/R2 edistynyt lastenistuin, joka on kiinnitettava ISOFIX-
liittimilla.

2. Kyseessa on i-Size-luokan edistynyt lastenistuin. Se on hyvéksytty
saddoksen nro 129 mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvojen istumapaikoilla ajoneuvon kayttdoppaassa ajoneuvon
valmistajan ilmoittamalla tavalla.

3. Jos epardit, ota yhteytté edistyneen lastenistuimen tai ajoneuvon
valmistajaan.

Materiaalit Muovi, metalli, tekstiilit
Patentin nro  Patentit haussa
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Valitse asennustila Telakan asennus

! Kun olet asettanut telakan
: i @f‘ = : : ajoneuvon istuimelle, veda tukijalka
40-105¢m/ © Selké S © Noin4 : Asento .
<lokg | meneswntan: = Cwuotta 16 alas lattiaan saakka. @&
ECE : p— : :
r129/05 [RERRRERERRN ESRTERRRRS S EEEE RIS PP RRRREE e e
: S5 “
76-105cm/ :  Kasvot - kuukautta : Asento j
<19kg :"‘e"°“!|“"m": . -noind : 1-6
“tila vuotta
_/ | Aseta ISOFIX-ohjaimet

helpottamaan asennusta. @ -1

smart Rlde -IUkitus
© selka - e
0-15 kk ‘menosuuntaan:
: -tila :

. Kasvot/selka -
‘menosuuntaan
-tila

>15 kk

OB
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! Tukijalalla on 19 asentoa. Kun
tukijalan ilmaisin on punainen,
tukijalka on v&arassi asennossa. ©

! Varmista, ettd kannatinjalka on
taysin ajoneuvon lattiaa vasten.
Punainen tarkoittaa, ettéd se on
asennettu vaarin. @

! Varmista kummastakin ISOFIX-
littimesta vetamalla, etta telakka on
tiukasti kiinni.

! ISOFIX-liitinten on oltava kiinni ja
lukittuna ISOFIX-kiinnityskohtiin. €
-1

! Tukijalan on oltava asennettu oikein
ja ilmaisimen naytettava vinreaa. ©
-2

! ISOFIX-liitannélle on olemassa 11
sdadettdvad asentoa. Samalla kun
painat ISOFIX-painikkeen pohjaan @
-1, veda ISOFIX-liitin esiin. @ -2

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-
liittimet ovat tiukasti kiinni ISOFIX-
kiinnityskohdissa. Kummankin
ISOFIX-liittimen ilmaisimen varin
pitaisi olla téysin vihred. @ -1

Asennettuasi onnistuneesti ISOFIX-
littimet paina ISOFIX-sa&topainikkeita
uudestaan samalla, kun tyénnéat
istuinta taaksepain, kunnes se osuu
istuimen selkénojaan. @

Veda tukijalka alaspéin lattiaan
saakka ISOFIX-jérjestelman
kiinnittamisen jalkeen. Kun tukijalan ——— \
merkki on vihred, on tukijalka
asennettu oikein.

Purista tukijalan vapautuspainiketta ja
s&4d4 sitten tukijalan pituutta. @

Varmista aina, etté tukijalka on
kosketuksissa ajoneuvon lattian
kanssa ja pysyy lukittuna riippumatta j
siitd onko parannetussa lapsen
turvaistuimessa lasta.
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Telakan irrotus

Kayta sivutormayssuojaa
katso kuvat ® - @

Irrottaaksesi ajoneuvosta paina
ISOFIX-saatopainiketta @ -1 ja veda
telakan takaosa istuimesta. @ -2

1. Parannettu lapsen turvaistuin on
varustettu irrotettavalla
sivutérmayssuojalla. Tata
sivutérmayssuojaa ON kaytettava
ajoneuvon ovipuolella. Asennus
naytetty kohdassa @®.

Sen jalkeen paina ja vapauta
ajoneuvon ISOFIX-jarjestelman
liittimet. @

2. Paina vapautuspainiketta
irrottaaksesi sivutérmayssuojan @.

Kuljetuksen aikaisen
vahingoittumisen ehkaisemiseksi
paina ISOFIX-saatopainiketta @ -1
ja taita liitin kokonaan kasaan. @ -2
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Kallistuksen saato
Katso kuvat ® - ®

S&aada edistynyt lastenistuin oikeaan
asentoon puristamalla kallistuksen
saatopainiketta @ Kallistuskulmat
nakyvat kuvassa. @

Tarkista tukijalan asento
kallistamisen jélkeen. Valittavana on
6 kallistusasentoa selka
menosuuntaan -tilalle ja 6
kallistusasentoa kasvot
menosuuntaan -tilalle.
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Paatuen ja olkavaljaiden

korkeudensaato
Katso kuvat @ - ®

1. Saada paatukea ja tarkista,
ovatko olkavaljaat oikealla
korkeudella kuvan @ mukaisesti.

! Kun kaytetaan selka
menosuuntaan -tilassa, taytyy
olkavaljaiden korkeuden olla
lapsen olkapéaiden yldosan

korkeudella tai niiden alapuolella.

@

! Kun kéaytetaan kasvot
menosuuntaan -tilassa, taytyy
olkavaljaiden korkeuden olla
lapsen olkapéaiden yldosan
korkeudella. @

2. Purista paituen saatévipua @ ja
veda samalla niskatukea ylds- tai
alaspain, kunnes tuki napsahtaa
paikalleen yhteen kuudesta
asennostaan. Pa&tuen asennot
nakyvat kuvassa @.
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Selka menosuuntaan -tilan
kayttaminen

(Lapsen pituus 40-105 cm / lapsen paino
19 kg / vastasyntynyt - 4-vuotias)

Katso kuvat ® - @
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Asenna edistynyt lastenistuin
ajoneuvon takaistuimelle ja aseta
lapsi sitten edistyneeseen
lastenistuimeen.

Liu’uta Smart Ride™ -lukitus
vasemmalle, kun edistynytté
lastenistuinta kaytetaan selka
menosuuntaan -tilassa.

. Paina ISOFIX-saatépainiketta @

-1 ja veda telakan takaosa
ajoneuvon istuimesta

. Paina kaantopainiketta

helpompaa lapsen kaukaloon
asettamista tai pois ottamista
varten ja kdanna sitten istuin
selkd menosuuntaan -asemaan.
Da®

Paina kaantopainiketta kummalla
tahansa puolella kdantaaksesi
edistynytta lastenistuinta.

Varmista aina, etta parannettu
lapsen turvaistuin pysyy lukittuna
kasvot menosuuntaan - tai selka
menosuuntaan -tilassa
riippumatta siitd onko
parannetussa lapsen
turvaistuimessa lasta.

. Asennettuasi onnistuneesti

ISOFIX-liittimet paina ISOFIX-
saatopainikkeita uudestaan
samalla, kun tydnnat istuinta
taaksepain, kunnes se osuu
istuimen selkanojaan. @ -1 @ -2

ISOFIX-liitinten on oltava kiinni ja
lukittuna ISOFIX-kiinnityskohtiin.
@ -1

Tukijalan on oltava asennettu
oikein ja ilmaisimen naytettava
vihrea. @ -2
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Lapsen kiinnittaminen

1. Paina nauhan saatépainiketta
samalla, kun vedat valjaita
haluttuun pituuteen. Veda
kiinnitettyjen olkapehmusteiden
alta pidentéaksesi. @

2. Avaa valjaiden solki painamalla
punaista painiketta. @

3. Kiinnita soljet istuimen molemmille
puolille, kuten kuvassa @
tehdaksesi lapsen asettamisesta
selkd menosuuntaan -tilaan
katevampaa.

4. Varmista, etta kiila on kiinnitetty
vastasyntyneiden tukeen, ennen
kuin kaytat sita vastasyntyneen
kanssa. @
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On suositeltavaa kayttaa vastasyntyneiden tukea
kokonaisuudessaan, kun vauva on alle 60 cm pitka, ja sita
voidaan kayttaa siihen asti kunnes lapsi on liian iso tuen kanssa
istuakseen. Vastasyntyneiden tuki lisda sivutérmayssuojaa.

5. Aseta lapsi edistyneeseen lastenistuimeen ja pujota molemmat
kadet valjaiden aukoista.

! Kun lapsi on asetettu istumaan, tarkista, ett olkavaljaat ovat
oikealla korkeudella.

6. Kiinnita solki. Katso kuva &

7. Veda saaténauhaa alaspaéin ja
saada se sopivaan pituuteen
varmistaaksesi, ettd lapsesi on
Kiinnitetty tiukasti. @

! Pidé lapsi aina kiinni valjaissa,
jotka on kiinnitetty oikein
varmistamalla, etteivat ne ole
loysalla.

! Varmista, etta saatohihnaa
vedetadn tasaisesti, ja valta
sivukulman vetamista.
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Katso kuvat @ - @
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Asenna edistynyt lastenistuin
ajoneuvon istuimelle ja aseta lapsi
sitten edistyneeseen
lastenistuimeen.

Liu’uta Smart Ride™ -lukitus
oikealle, kun edistynyt lastenistuin
on kasvot menosuuntaan -tilassa.

@

. Paina ISOFIX-saatépainiketta @

-1 ja veda telakan takaosa
ajoneuvon istuimesta. €9 -2

Kasvot menosuuntaan -tilan

(Lapsen pituus 76-105 cm / lapsen paino 19 kg
/ 15 kuukautta - 4 vuotta)

JBY

. Paina ké&antopainiketta

helpompaa lapsen kaukaloon
asettamista tai pois ottamista
varten ja kaanna sitten istuin
kasvot menosuuntaan -asemaan.
Dve®

Paina kéantdpainiketta kummalla
tahansa puolella kdantaéksesi
edistynytta lastenistuinta.
Varmista aina, etta parannettu
lapsen turvaistuin pysyy lukittuna
kasvot menosuuntaan - tai selkd
menosuuntaan -tilassa
riippumatta siitd onko
parannetussa lapsen
turvaistuimessa lasta.

. Asennettuasi onnistuneesti

ISOFIX-liittimet paina ISOFIX-
saatdpainikkeita uudestaan
samalla, kun tydnnat istuinta
taaksepain, kunnes se osuu
istuimen selkénojaan. € -1 @ -2

519



! ISOFIX-liitinten on oltava kiinni ja
lukittuna ISOFIX-kiinnityskohtiin € -1

! Tukijalan on oltava asennettu oikein ja
ilmaisimen néytettdva vihreza, @ -2

Lapsen kiinnittaminen

1. Paina nauhan saatopainiketta
samalla, kun vedat valjaita haluttuun
pituuteen. Veda kiinnitettyjen
olkapehmusteiden alta pidentdaksesi

2. Avaa valjaiden solki painamalla
punaista painiketta. €
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3. Kiinnita soljet istuimen molemmille
puolille kuten kuvassa @ tehdaksesi
lapsen asettamisesta kasvot
menosuuntaan -tilaan katevampaa.

4. Ala kayta vastasyntyneiden tukea
asentaessasi edistynytta
lastenistuinta kasvot menosuuntaan
-tilaan.

5. Aseta lapsi edistyneeseen
lastenistuimeen ja pujota molemmat
kédet valjaiden aukoista. Kiinnita
solki.

! Kun lapsi on asetettu istumaan,
tarkista, etta olkavaljaat ovat
oikealla korkeudella.

6. Veda sdaténauhaa alaspéin ja
sdada se sopivaan pituuteen
varmistaaksesi, etta lapsesi on
kiinnitetty tiukasti. @

! Pida lapsi aina kiinni valjaissa, jotka
on kiinnitetty oikein varmistamalla,
etteivat ne ole I6ysalla.

| Varmista, ettéd saatdhihnaa vedetéan
tasaisesti, ja valta sivukulman
vetamista.

Pehmeiden osien irrotus

Katso kuvat @ - ®

Irrota solki painamalla punaista
painiketta. @

Noudata kohtien @ - @ ohjeita
pehmeiden osien irrottamiseksi.
Asenna pehmeét osat toistamalla ylla
esitetyt vaiheet painvastaisessa
jarjestyksessa.

|

rtl\

521



522

Hoito ja huolto

| Kun olet poistanut kiilan tuesta, sailyta sitd sellaisessa paikassa,

johon lapsi ei paase késiksi.
Pese istuimen suoja ja sisdpehmusteet alle 30 °C vedessa.

! Ala silita pehmeita osia. Ala valkaise tai kdyta pehmeita osia

kemiallisessa pesussa.

! Ala kayta laimentamatonta pesuainetta, bensiinia tai muuta

orgaanista liuotinta edistyneen lastenistuimen tai telakan pesuun.
Se voi vahingoittaa edistynytté lastenistuinta.

I Ala vaanna istuimen suojaa ja sisdpehmusteita kuiviksi. Se voi

jattaa istuimen suojaan ja sisdpehmusteisiin ryppyja.
Ripusta istuimen suoja ja sisdpehmusteet kuivumaan varjoon.

Poista edistynyt lastenistuin ja telakka ajoneuvosta, jos niité ei
kayteta pitkdan aikaan. Aseta edistynyt lastenistuin viiledan,
kuivaan paikkaan, jossa lapsesi ei paése siihen késiksi.

! Ala késittele valjaiden liittimia puhdistamisen aikana.

¥ XROXK
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@ sveiki atvyke j Joie™

“ X

Sveikiname tapus ,Joie" Seimos dalimi! Mes labai dziaugiamés galédami bati
jusy ir jasy mazylio kelionés dalimi. Keliaudami su ,i-Spin 360“ naudojatés
aukstos kokybés, sustiprintos apsaugos ,i-Size" pagerinta automobiline kédute
vaikams. PraSome atidZiai perskaityti §j naudojimo vadova ir vadovautis
kiekvienu zingsniu, kad uztikrintuméte patogig kelione bei savo vaiko sauguma.

Pagal ECE R129/03 reglamentg, norint naudotis $Sia ,Joie” pagerinta
automobiline kédute su ,i-Size", ,ISOFIX" jungtimis, jisy vaikas turi atitikti Siuos
reikalavimus.

| galg atgreztoji padétis: Vaiko tgis 40—105 cm / vaiko svoris 19 kg; | priekj
atgreztoji padétis: Vaiko tgis 76—105 cm / vaiko amzius bent 15 ménesiy / vaiko
svoris 19 kg;

Prasome perskaityti visas naudojimo vadovo instrukcijas pries jrengiant ir
naudojant preke.

| SVARBU: ISSAUGOKITE VADOVA VELESNIAM SKAITYMUI. PRASOME
ATIDZIAI PERSKAITYTI.
! ISsaugokite greitojo paleidimo vadovag bisimam naudojimui.

Dél informacijos apie garantijg, praSome apsilankyti masy tinklapyje joiebaby.
com

Daliy sagrasas

|sitikinkite, ar néra trakstamy daliy.

tiekéja.
1.

2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Galvos atrama

Sédynés pagalvélé

Sagtis

Dirzy reguliavimo mygtukas
Reguliavimo juosta

~Smart Ride™* fiksatorius
Atraminé koja

Atraminés kojos reguliavimo
mygtukas

Atraminés kojos indikatorius
Atloso reguliavimo mygtukas

Jei ko nors triksta, kreipkités j

. Kédutes pasukimo mygtukas
. Peciy dirzas

. Paminkstinimas kadikiams

. Galvos atramos reguliavimo

svirtis

. Instrukcijos laikymo skyrius
. ,ISOFIX* Jungtis
. ,JISOFIX" reguliavimo

mygtukas

. ,,VISOFIX“ fiksatoriai
. Soninio Smagio Apsaugg




ISPEJIMAS

I Pagal ECE R129/03 reglamenta, norint naudotis Sia
pagerinta automobiline kédute su ,ISOFIX* jungtimis,
jusy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus.
| galg atgreztoji padétis:

Vaiko tgis — 105 cm / vaiko svoris <19kg;

| priekj atgreztoji padétis:

Vaiko dgis 76—105 cm / vaiko amzius bent 15 ménesiy /
Vaiko svoris < 19 kg;

SVARBU — NENAUDOKITE KEDUTES | PRIEK|
ATGREZTOJE PADETYJE KOL VAIKUI NESUEJO 15
MENESIU (Ziaréti vadovg)

I Prie pagerintos automobilinés kédutés vaikg
prisegantys dirZai turi bati tinkamai jtempti, atraminés
kojelés turi remtis j transporto priemonés Zeme, dirzai
turi bati sureguliuoti pagal vaiko dydj ir nesusisuke.
Vaikg jsodinus j pagerintg automobiline kédute, saugos
dirZai turi bati naudojami tinkamai, jsitikinkite, kad
juosmens dirzai tvirtai laiko vaiko duben;.

Jvykus nelaimingam atsitikimui, pagerinta automobiliné
kéduté vaikams turéty bati kei¢éiama. Nelaimingo jvykio
metu, kéduté ir pagrindas gali bati nepastebimai
sugadinti.

Nesilaikant Siame vadove nurodyty automobilinés
kedutés jrengimo taisykliy ar atliekant kédutés
pakeitimus be kompetentingos institucijos sutikimo, gali
kilti pavojus.
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I' Nelaikykite pagerintos automobilinés kédutes

saulékaitoje, nes jkaitusi ji gali paZeisti vaiko odg. Prie$
jkeldami vaikg j pagerintg automobiline kédute visada
patikrinkite ar ji néra per karsta.

Nepalikite vaiko pagerintoje automobilinéje kédutéje be
priezilros.

Visi daiktai, esantys automobilyje, galintys sukelti
suzalojimy avarijos metu, turéty bati pritvirtinti.
Nenaudokite pagerintos automobilinés kédutés be
paminkstinimo.

Keédutéje naudokite tik gamintojo rekomenduojamg
paminkstinimg, nes paminkstinimas yra kertiné kédutées
eksploataciniy savybiy dalis.

NENAUDOKITE kitokiy kédutés tvirtinimo bddy, nei

nurodyta instrukcijose ar pazymeéta ant pagerintos
kédutes.

NIEKADA nedékite Sios patobulintos kédutés jokioje
transporto priemonés sédynéje, kurioje yra saugos oro
pagalveés, kai naudojamas ,babymode*” rezimas.

Pries pirkdami Sig pagerintg automobiline kédute,
patikrinkite ar jg galima tinkamai jrengti jasy
automobilyje.

JOKIA pagerinta automobiliné kéduté negali garantuoti
visiSko vaiko saugumo avarijos metu. Tac€iau tinkamas
Sios pagerintos automobilinés kédutés naudojimas
sumazins rimty traumy ar mirties tikimybe.
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NESILAIKYDAMI Siame vartotojo vadove nurodyty
pagerintos automobilinés kédutés vaikams jrengimo
instrukcijy, rizikuojate sukelti vaiko suzalojimus ar mirtj.

NESINAUDOKITE S$ia pagerinta automobiline kédute
vaikams jei yra pazeisty ar trakstamy daliy.
NESINAUDOKITE kédute, jei jisy vaikas aprengtas
laisvais ar per dideliais rubais, nes jie gali trukdyti
norint vaikg tinkamai pritvirtinti peciy ir tarpukojo
dirzais.

NEPALIKITE automobilyje nepritvirtintos pagerintos
automobilinés kédutés bei nepritvirtinty kity daikty, nes
staigaus manevro ar susiddrimo metu jie gali suzeisti
keleivius.

NENAUDOKITE dévéty pagerinty automobiliniy
kéduciy vaikams, nezinodami jy eksploatacijos
istorijos, nes tokios kédutés gali bati pazeistos ir kelti
pavojy jisy vaikui.

NENAUDOKITE virviy ar kitokiy pakaitiniy priemoniy
pagerintos kédutés tvirtinimui prie automobilio sédynés
ar sodinant vaikg ant pagerintos kédutés.

Jsitikinkite ar jrengta pagerinta automobiliné kéduté
netrukdo judéti automobilio sédynéms ar dureléms.
ISkilus klausimams dél kédutés priezilros, taisymo ar
detaliy, kreipkités j tiekéja.

Jei pagerinta kedute ilgg laikg nesinaudojate, nuimkite
ja nuo automobilio sédynes.

Nenaudokite tepaly jokioms Sios pagerintos kédutées
dalims.

Net ir trumpy kelioniy metu, vaikui esant pagerintoje
kédutéje jj prisekite.

Reguliariai tikrinkite ,ISOFI1X*" fiksatorius ir, radus
neSvarumy, juos nuvalykite. Nuo purvo, dulkiy ar
maisto liku€iy, gali nukentéti sistemos patikimumas.

NENAUDOKITE kitokiy nei rekomenduojama vidiniy
paminkstinimy Sioje pagerintoje automobilinéje
keduteéje.

Tam tikrais atvejais automobiliné kéduté vaikams gali
tikti ne visoms transporto priemonéms.
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Nenumatyti atveja

Nelaimingo jvykio ar avarijos atveju svarbiausia, kad jasy vaikui baty i$
karto suteikta pirmoji pagalba ir gydymas.

Prekés informacija

L,i-Size" (integrali, universali ,ISOFIX" pagerinta vaiky automobiliniy
kéduciy saugos sistema) yra pagerinty automobiliniy kéduciy kadikiams
kategorija, skirta naudoti ,i-Size" pritaikytose automobiliy sédynése.

1. Pagal ECE R129/03 reglamenta, Si preké atitinka universaliy
LJUSOFIXY, klasiy ISO/F2X ir ISO/R2 vaiky automobiliniy kéduciy
saugumo sistemy reikalavimus ir turi bati jrengta naudojantis
LSOFIX* jungtimis.

2. Tai ,i-Size" patobulinta vaiky automobiliniy kéduciy apsaugos
sistema. Kéduté atitinka Nr. 129 reglamento reikalavimus ,,i-Size*
vaiky automobiliniy kéduciy saugos sistemoms ir turéty bati
tvirtinama tam tinkamose, automobilio naudotojo vadove nurodytose
automobilio sédynése.

3. Jei abejojate dél pagerintos automobilinés kédutés tinkamumo savo
automobiliui, susisiekite su kédutés gamintoju ar tiekéju.

Plastmasé, metalas, audiniai
Patenty laukiama

Medziagos
Patento Nr.
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Informacija pries jrengima

Ziaréti paveikslélius @ - ®
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40105 cm/ Atbullnls

ECE

R129/03 KEEEEEEEEEEE .......... ...........

<19kg  © rezimas °

76-105¢cm/ : Priekinis :
s19kg  © rezimas :

Pasirinkite jrengimo buda

Mazdaug4 Pozmuos
mety - 1-6

15 mene5|u : Pozicijos
lkl mazdaug : )
. 4 mety

0-15M Att:"yllms
rezimas

© Galinis/

>15M  :  priekinis
rezimas
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Pagrindo jrengimas

Ziuréti paveikslélius © - ®

I Padéje pagrindg ant automobilio
sédynés, istieskite atramine kojg iki
automobilio grindy. @

I Uzdékite ,ISOFIX* fiksatorius, kurie
padés lengviau jrengti pagrindg. @ -1
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I Atraminé koja turi 19 pozicijy. Jei
atraminés kojos indikatorius yra
raudonos spalvos, tai reiskia, kad
koja yra netinkamoje pozicijoje. @

I |sitikinkite, ar atraminé koja pilnai
remiasi j automobilio grindis.
Raudonas indikatorius reiskia, kad
atraminé koja jrengta neteisingai. ©@

| Patikrinkite ar pagrindas tvirtai

Patikrinkite ar abi ,ISOFIX" jungtys rengtas, patempdami uz abiejy

tvirtai prijungtos prie tvirtinimo lanky. »ISOFIX” jungCiy.

Indikatoriai, esantys ant ,ISOFIX" I ,ISOFIX* jungtys privalo bati tvirtai

junggiy, turéty rodyti zalig spalvg. @ prijungtos prie ,ISOFIX* lanky. @ -1

-1 I Atraminé koja privalo bati jrengta
teisingai, o indikatorius turi rodyti
Zalig spalvg. © -2

I Yra 11 reguliuojamy ,ISOFIX* pozicijy.
Pilnai nuspaude ,ISOFIX*“ mygtukg @
-1, itraukite ,ISOFIX* jungtj. & -2

Sékmingai prijungus ,ISOFIX* jungtis,
dar kartg paspauskite ,|ISOFIX*
reguliavimo mygtukus stumdami
sédyne atgal, kol $i prisilies prie
automobilio sédynés atloso. @

Prijunge ,ISOFIX", istieskite atraming
kojg ant grindy. Teisingai jrengus
atramine kojg, ant jos esantis
indikatorius turi rodyti zalig spalva. - \

Paspauskite atraminés kojos
atlaisvinimo mygtukg ir, keldami
virdy, koja sutrumpinkite. @

Visada jsitikinkite, kad atraminé kojelé
remiasi tiesiai j grindis ir yra uzfiksuota
net tada, kai kédutéje vaiko néra.

-
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Pagrindo nuémimas Naudokite $onine apsauga nuo smigiy

Norédami i§ automobilio iSimti -

pagrindg, paspauskite ,ISOFIX* Zr.pav.®-©@
reguliavimo mygtukg @ -1 ir
pagrindg pilnai atitraukite nuo
sedynes. © -2

1. Automobiliné kedute yra
komplektuojama su nuimamomis
$oninio smigio apsaugomis. Si
Soninio smagio apsauga PRIVALO
bati montuojama transporto
priemonés dureliy puséje.
Montavimas parodytas @®.

Tuomet paspauskite ,ISOFIX" jungtis
ir atleiskite jas nuo automobilio
junggiy. @

2. Paspauskite atleidimo mygtuka,
kad nuimtuméte Soninio smagio
apsaugg @.

Norédami iSvengti zalos kelionés
metu, paspauskite ,ISOFIX*
reguliavimo mygtukg @ -1 ir
suskleiskite jungtis. @ -2
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Atloso reguliavimas

Ziaréti paveikslélius ® - ®

Norédami nustatyti tinkamg
pagerintos kédutés atloSo pozicija,
paspauskite atloSo reguliavimo
mygtuka @. Atlo$o pozicijos
pavaizduotos. @

Pakeite atloSo pozicijg, patikrinkite ar
atraminé koja jrengta tinkamai.
Priekinis ir galinis kédutés rezimai
turi po 6 atloSo pozicijas.
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Aukscio reguliavimas

Galvos atramos ir peéiy dirzy aukséio reguliavimas

Ziaréti paveikslélius @ - ®

1. Sureguliuokite galvos atramg ir
patikrinkite, ar peties dirzai yra
tinkamo aukcio pagal @.

I Kai kéduté naudojama galiniu
rezimu, peciy dirzy aukstis turi
bati vaiko peciy virSaus lygyje
arba zemiau. @

I Kai kéduté naudojama priekiniu
rezimu, peciy dirzy aukstis turi
bti vaiko pediy viraus lygyje. @

2. Paspauskite galvos atramos

reguliavimo rankeng @ ir
pakelkite arba nuleiskite atlo$g kol
jis uzsifiksuos vienoje i$ 6-iy
galimy pozicijy. Galvos atramos
pozicijos pavaizduotos ®.
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Naudojimas atbuliniu kedutes
rezimu

(Vaiko ugis 40—105 cm / Vaiko svoris

19 kg / kudikis — 4 metai)

Zitiréti paveikslélius @ - @
Irenkite pagerintg kédute ant
galinés automobilio sédynés ir
ikelkite vaikg j kédute.

Kai pagerinta automobiliné kéduté
yra pastatyta galiniu rezimu,
pastumkite ,Smart Ride"”
fiksatoriaus svirtele j kaire puse.

. Paspauskite ,ISOFIX* reguliavimo
mygtuka @ -1 ir pagrindg
tinkamu atstumu atitraukite nuo
sédynés.

2. Lengvesniam vaiko jkélimui ar
iSkélimui, naudokite kédutés
sukimo mygtuka, o po to
grazinkite kédute j galing pozicija.
DD

Paspauskite kédutés sukimosi
mygtukg i$ norimos pusés, kad
pasuktuméte kédute j tg puse.
Visada jsitikinkite, kad kéduté yra
uzfiksuota (atsukta j galg arba j
priekj), net jei vaikas joje nesédi.
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3. Sékmingai prijungus ,|ISOFIX*

jungtis, dar kartg paspauskite
LISOFIX" reguliavimo mygtukus
stumdami sédyne atgal, kol Si
prisilies prie automobilio sedynés

atloso. @ -1 @ -2

LISOFIX* jungtys privalo bati tvirtai
prijungtos prie ,ISOFIX" lanky.
D -1

Atraminé koja privalo buti jrengta
teisingai, o indikatorius turi rodyti
zalig spalvg. @ -2
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Vaiko sodinimas

1.

542

Paspauskite dirzy reguliavimo
mygtuka ir traukite peciy dirzus iki
norimo ilgio (i$ apacios traukite
peciy paminkstinimus, norédami
prailginti dirzus). @

. Atsegti dirzus galite paspausdami

raudong mygtuka. @

. Pritvirtinkite sagtis abiejose

kédutés pusése, kaip parodyta D,
kad lengviau jkeltuméte vaika j
kédute atbuliniame rezime.

. Prie$ naudojant paminkstinimag

kadikiams, jsitikinkite, ar jis yra
tinkamai jrengtas. &

I\ = J\_

Rekomenduojame paminkstinima kadikiams naudoti iki 60
cm tgio, arba kol kadikis jj iSauga. Paminkstinimas padidina
kadikio apsauga nuo $oniniy smigiy.

-

_J

5. |kelkite vaikg j pagerintg kédute ir ant abiejy ranky uzmaukite dirzus.

I Vaikg jsodinus, vél patikrinkite, ar dirzai tinkamame aukstyje.
6. Uzsekite sagtj. Ziaréti paveikslelj €@

7. |tempkite pecCiy dirzus
patempdami uz reguliavimo
juostos ir jsitikinkite, ar vaikas
tinkamai prisegtas.

| Kadikis visada privalo bti tvirtai
priristas.

I Reguliavimo dirzus bitinai traukite
tolygiai — stenkités netempti |
Sonus.
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2. Lengvesniam vaiko jkélimui ar

Priekinjo kedutes rezimo iskelimui, naudokite kedutés
naUdOJlmas sukir'no.mygtuka, 9 pc') tg
(Vaiko tigis 76-105 cm / Vaiko svoris 19 kg / 15 graZinkite kédute | priekin

: : L pozicijg. @ve®
ménesiy — 4 mety amzius) I Paspauskite kédutés sukimosi

mygtuka i§ norimos puseés, kad
pasuktumete kédute | tg puse.
Visada jsitikinkite, kad kéduté yra
uzfiksuota (atsukta j galg arba |
priekj), net jei vaikas joje nesédi.

Ziureéti paveikslélius @ - ®

I Jrenkite pagerintg kédute ant |
automobilio sédynés ir jkelkite
vaikg j kédute.

| Kai pagerinta automobiliné kéduté
yra pastatyta priekiniu rezimu,
pastumkite ,Smart Ride"“
fiksatoriaus svirtele j deSine puse.

JBY

1. Paspauskite ,ISOFIX" reguliavimo
mygtuka € -1 ir pagrindg tinkamu
atstumu atitraukite nuo seédyneés.

®-2

3. Sékmingai prijungus ,ISOFIX*
jungtis, dar kartg paspauskite
LISOFIX" reguliavimo mygtukus
stumdami sédyne atgal, kol Si
prisilies prie automobilio sédynés

atloso. @ -1 @ -2
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I ISOFIX“ jungtys privalo bati tvirtai 3. Pritvirtinkite sagtis abiejose kedutés
prijungtos prie ,ISOFIX* lanky. € -1 pusese, kaip parodyta, kad lengviau
ikeltumeéte vaikg j kédute
priekiniame rezime. @
4. Naudodami pagerintg kédute
priekiniu rezimu, nenaudokite

paminkstinimo kddikiams.

I Atraminé koja privalo biti jrengta
teisingai, o indikatorius turi rodyti zZalig
spalva. @ -2

5. |kelkite vaikg j pagerintg kédute ir
ant abiejy ranky uzmaukite dirzus.
Uzsekite sagtj.

I Vaika jsodinus, vél patikrinkite, ar
dirzai tinkamame aukstyje.

6. Jtempkite peciy dirzus patempdami
uz reguliavimo juostos ir jsitikinkite,
ar vaikas tinkamai prisegtas. @

| Kadikis visada privalo bati tvirtai
pririStas.

I Reguliavimo dirzus bitinai traukite
tolygiai — stenkités netempti j Sonus.

Paminkstinimo iSemimas

Zitréti paveikslélius @ - ® N\
Paspaude raudong mygtuka, atsekite rb
sagtj. @

Norédami iSimti paminkstinimg, sekite
® - @ Zingsnius.

Norint i§ naujo pridéti paminkstinima,
prasome kartoti ankstesnius veiksmus
atgaline seka.

Vaiko sodinimas

1. Paspauskite dirzy reguliavimo
mygtuka ir traukite peciy dirzus iki
norimo ilgio (i$ apacios traukite peciy
paminkstinimus, norédami prailginti
dirzus). @

2. Atsegti dirzus galite paspausdami
raudong mygtuka. €@
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44 Prieziura ir naudojimas

I' Nuéme paminkstinima kadikiams, jj laikykite vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

I Kédutés pamusalg ir paminkstinimg skalbkite iki 30°C laipsniy
temperatlros vandenyje.

I Paminkstinimo nelyginkite. Paminkstinimo valymui nenaudokite

j baliklio ar sauso valymo.

\ I Pagerintos kédutés ir pagrindo valymui nenaudokite neskiesto
skalbiklio, benzininiy ar kitokiy organiniy tirpikliy. Tai gali pakenkti
pagerintai automobilinei kédutei.

IIIS‘IIF
l!!%izss!!
1

I Negrezkite sédynés gaubto ir vidinio pamusalo rankomis. Taip gali
atsirasti rauks$lés ant sédynés gaubto ir vidinio pamusalo.

I Kédutés gaubtg ir paminkstinimg dziovinkite pakabine pavésyje.

Jei kurj laikg nenaudojate pagerintos automobilinés kédutés ar
pagrindo, juos iSmontuokite. Pagerintg keédute laikykite vésioje,
sausoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Valant kédute, stenkités nepazeisti dirzy sagciy.

W XEOXK
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@ Laipni IGdzam Joie™

Més jas apsveicam ar pievieno$anos Joie gimenei! Més esam priecigi, ka
varam piedalities celojuma ar jisu mazuli. Celojot ar i-Spin 360 uzlaboto bérnu
ierobezotajsistému, jas izmantojat kvalitativu, pilniba sertificétu i-Size uzlaboto
bérnu ierobezotajsistému. Ladzu, izlasiet o instrukciju un ieverojiet katru
noradtto soli, kas nodrosinas komfortablu brauk$anu un vislabako jasu bérna
aizsardzibu.

Lai lietotu $o bérnu ierobezotajsistému ar i-Size ISOFIX savienojumiem
atbilstoSi ECE R129/03 regulai, jasu bérnam ir jaatbilst sekojoSiem raditajiem.

Uz aizmuguri vérsta pozicija: Bérna augums 40—-105 cm/ bérna svars 19 kg; Uz

priek$u vérsta pozicija: Bérna augums 76—105 cm/ bérna vecums vismaz 15
ménesi/ bérna svars 19 kg;

Pirms produkta salik§anas un lietoSanas izlasiet visas $aja instrukcija sniegtas
norades.

| SVARIGI: SAGLABAT LIETOSANAI NAKOTNE. LUDZU, IZLASIET
UZMANIGI.

! Ladzu, saglabajiet atras palaiSanas rokasgramatu turpmakai lietoSanai.

Garantijas informacija ir pieejama masu vietné joiebaby.com.

Detalu saraksts

Lddzu, parliecinieties, ka iepakojuma ir visas detalas. Ja kaut kas
trakst, lddzu, sazinieties ar izplatitaju.

1.

2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Galvas balsts

Sédek|a paliktnis

Spradze

Stiprindjumu regulésanas
poga

Siksnas regulétajs

Smart Ride™ slédzis
Slodzes statnis

Slodzes statna regulésanas
poga

Slodzes statna indikators
NolaiSanas reguléSanas poga

1.

12.
13.
14.

15.

RotéSanas poga

Plecu siksna

Mazula ieliktnis

Galvas balsta regulésanas
svira

LietoSanas instrukcijas
glabasanas nodalijums

. ISOFIX savienotajs

. ISOFIX regulé$anas poga

. ISOFIX vadotnes

. Sanu Triecienu Aizsardzibas

Detalu




BRIDINAJUMS

I' Lai lietotu S0 mazulu dro$ibas sédekli ar ISOFIX
savienojumiem atbilstoSi ECE R129/03 regulai, jasu
bérnam ir jaatbilst sekojoSiem raditajiem.

Uz aizmuguri vérsta pozicija:

Bérna augums —105 cm/ bérna svars <19kg;

Uz priekSpusi vérsta pozicija:

Bérna augums 76-105 cm/ bérna vecums vismaz 15
meénesi;/bérna svars < 19kg;

| SVARIGI — NEIZMANTOJIET UZ PRIEKSU VERSTU
POZICIJU, PIRMS BERNA VECUMS PARSNIEDZ 15
MENESUS (Skatit instrukcijas)

I Siksnam, kas tur uzlaboto bérnu ierobezotajsistemu pie
transportlidzek|a, ir jabat ciesi savilktam, un balsts
statnim ir jabat kontakta ar transportlidzek|a gridu.
Siksnam, kas apliktas ap bérnu, ir jabdt noregulétam
atbilstoSi bérna augumam. Siksnas nedrikst bat
savijusas.

I Péc tam, kad jusu bérns ir ievietots Saja uzlabotaja
bérnu ierobeZotajsistéma, drosibas jostai ir jabat
pareizi uzliktai. Parliecinieties, ka klépja siksna atrodas
zemu, dro8i nostiprinot mazula iegurni.

I 87 uzlabota bérnu ierobeZotajsistéma ir janomaina, ja
ta ir bijusi paklauta specigam mehaniskam iedarbtbam
negadijuma laika. Nelaimes gadijums produktam var
bat radijis bojajumus, kurus nevarat saskattt.
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Nemiet véra, ka jebkadu izmainu vai papildinajumu
veik$ana attieciba uz 3o produktu bez kompetentas
iestades atlaujas rada apdraudéjumu. Tapat ar1
apdraudé&jumu rada S1s uzlabotas bérnu
ierobezotajsisteémas razotaja izstradatas lietoSanas
instrukcijas neievérosana.

Ladzu, turiet So uzlaboto bérnu ierobeZotajsistému
drosa attdluma no saules gaismas, jo ta var but parak
karsta bérna adai. Pirms ievietot mazuli
ierobeZotajsistema, vienmeér pataustiet to ar roku.

Bérnu nedrikst atstat ierobezotajsistéma bez
uzraudzibas.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas var sadursmes
laika radit traumas, ir jabat pienacigi nostiprinatiem.
Uzlaboto bérnu ierobezotajsistému nedrikst izmantot
bez mikstajam dalam.

Mikstas dalas nevajadzétu aizvietot ar kadam citam,
kas nav raZotdja ieteiktas — mikstas dalas sastada
batisku ierobeZotajsisteémas veiktspéjas dalu.

NEIZMANTOJIET nekadus citus slodzi nesoSos
kontaktpunktus, iznemot tos, kas aprakstiti lietoSanas
instrukcija un ir atzimeéti uz bérnu ierobezotajsistemas.
NEKAD neuzstadiet o uzlaboto bérnu
ierobezotajsistému transportlidzekla sédeklT ar gaisa
spilveniem, ja ierobezotajsistéma ir vérsta uz
aizmuguri.

Lddzu, pirms §1s uzlabotas bérnu ierobezotajsistémas
iegades parliecinieties, ka to ir iesp&jams atbilstosi
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uzstadtt jasu transportlidzekilr.

NEVIENA uzlabota bérnu ierobeZotajsistema
negaranté pilnigu aizsardzibu pret nelaimes gadijumu
izraisitam traumam. Tomeér, pareizi lietojot So uzlaboto
mazulu ierobezZotajsistému, tiks samazinats nopietnu
jusu bérna traumu vai naves risks.

NEUZSTADIET $o uzlaboto bérnu ierobeZotajsistému
bez sekoSanas lietoSanas instrukcijai. Pretéja gadijuma
jus varat paklaut savu bérnu nopietnu traumu vai naves
riskam.

NELIETOJIET 80 mazulu ierobezotajsistému, ja tai ir
bojatas vai iztrikstoSas dalas.

NESEDINIET savu mazuli ierobeZotajsistema liela/
parak liela apgérba, jo tas var traucét jasu bérnu
pareizi un drosi nostiprinat ar plecu siksnam un
kajstarpes siksnu.

NEATSTAJIET 30 uzlaboto bérnu ierobezotajsistéemu
vai citus piederumus nenostiprinatus jasu
transportlidzekIT — nepiespradzéta mazuju
ierobezotajsistéma var izkustéties no savas vietas un
radit pasazieriem traumas asu pagriezienu, straujas
apstadanas vai sadursmes gadijuma.

NEKAD neiegadajieties lietotu uzlabotu bérnu
ierobezotajsistému un nelietojiet ierobezotajsistemu,
kuras lietoSanas vésture jums nav zinama. Bérna
ierobezotajsisteémai var bat strukturali bojajumi, kas var

apdraudét jasu bérna droSibu.

I NEKAD nelietojiet troses vai citus aizvietotajus, lai

nostiprinatu bérnu uzlaboto ierobeZotajsistemu
transportlidzekli vai lai nostiprinatu bérnu uzlabotaja
ierobeZotajsistema.

I Parliecinieties, ka ST bérnu uzlabota ierobezotajsistéma

ir uzstadita tada veida, ka neviena tas dala netraucé
bidamajiem sedekliem vai transportlidzek|a durvju
darbibai.

I' Par apkopes, remonta un daJu nomainas jautajumiem

sazinieties ar izplatitaju.

I Nonemiet S0 bérnu uzlaboto ierobezotajsistému no

transportiidzekla sédekla, kad ta netiek lietota ilgaku
laika periodu.

I STs bérnu uzlabotas ierobeZotajsistémas detalas nav

nepiecieSams ieellot.

I' Vienmer rapigi nostipriniet bérnu uzlabotaja

ierobezotajsistéma — art Tsu braucienu laika, jo tad
parasti notiek visvairak nelaimes gadijumu.

I Biezi parbaudiet, vai ISOFIX vadotnés nav sakrajusies

netirumi un, ja nepiecieSams, tos iztiriet. Netirumi,
putekli, édiena dalas utt. var ietekmét savienojumu
izturtbu.

I NEIEVIETOJIET $aja bérnu uzlabotaja

ierobezotajsistéma neko citu ka vien ieteiktos iek&&jos
spilvenus.

I Bérnu ierobeZotajsistéma var nederét visos

apstiprinatajos transportlidzeklos, ja tiek izmantota
viena no §Im pozicijam. .



Arkartas situacija Uzstadi$anas jautajumi
Arkartas situacija vai negadijuma vissvarigakais ir tas, lai jisu bérns

nekavéjoties sanemtu pirmo palidzibu un medicinisko apripi. Skatit @ - ®

Produkta informacija

“i-Size” (integrala universala ISOFIX uzlabota bérnu ierobezotajsistéma)
ir bérnu ierobezotajsistémas kategorija, kura der visas i-Size
transportlidzeklu sédeklu pozicijas.

1. Saskana ar ECE R129/03 regulu $is produkts ir universala ISOFIX
ISO/F2X, ISO/R2 klases uzlabota bérnu ierobezotajsistéma, kas
jalieto, izmantojot ISOFIX savienojumus.

2. 8Tir “i-Size” uzlabota bérnu ierobeZotajsistéma. T4 ir apstiprinata
atbilstosSi regulai Nr. 129 lietoSanai i-Size atbilsto$as transportlidzek|u
sédekl|u pozicijas, ka to noradijusi transportlidzek|a razotaji
transportlidzekla rokasgramata.

3. Ja jums radusas Saubas, sazinieties ar bérnu uzlabotas
ierobezotajsistémas razotaju vai mazumtirgotaju.

Materiali: Plastmasa, metals, audums
Patenta Nr. Patents izskati$ana
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Izvélieties uzstadiSanas poziciju Pamatnes uzstadiSana

I Péc pamatnes novieto$anas uz
) : - : 1 2 transportlidzek|a sédvietas, pavelciet
40-105 cm, zalzmugun . Aptuveni : 1.-6. . _ P
<19kg | versta poricia " 4gadi - poziciia solodzes statni lejup gridas virziena.
ECE : : : :
R120/03 [ERRERERRERS Beeeeeenns SRTETTITEEERERSSPPNE SRR ooseneess
: © nols - ‘
76-105cm/  u; priekipusiz Emerlxizszlem 1-6. j
<19kg - vérsta pozicija: Eaptuveni4 . pozicija
. . . gadiem -

I Sekmigai uzstadisanai ievietojiet
5 ISOFIX vadotnes. @ -1
smart Rlde SlédZiS e
vecums

: Uz aizmuguri ©
0-15mén vérsta .
. pozicija

fUz aizmuguri/f
>15mén :prieksu vérsta:
pozicija

-
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I'Ir pieejamas 11 regulgjamas ISOFIX
pozicijas. Nospiezot ISOFIX pogu @
-1, izvelciet ISOFIX savienotaju. @ -2

Parliecinieties, ka abi ISOFIX
savienotaji ir droSi pievienoti saviem
ISOFIX nostiprindjuma punktiem. Abu
ISOFIX savienotaju indikatora krasai ir
jabat pilniba zalai. @ -1

Péc veiksmigas ISOFIX savienotaju
uzstadiSanas, atkal nospiediet ISOFIX
regulé$anas pogas, vienlaikus spiezot
atzveltni, ldz ta nonak kontakta ar
transportlidzek|a sédek|a atzveltni. @

Péc ISOFIX pievienoSanas, pavelciet
slodzes statni lejup gridas virziena.
Kad slodzes statna indikators ir zals,
tas ir pareizi uzstadits.

Nospiediet slodzes statna palaiSanas
pogu, tad noregulgjiet slodzes sviras
garumu. @

Vienmér nodroSiniet, ka atbalsta
slodzes kajai ir tieSa saskare ar gridu
un ir blokéta pozicija, pat ja bérns taja
neatrodas.
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Slodzes statnim ir 19 pozicijas. Ja
slodzes statpa indikators ir sarkans,
tas nozimé, ka slodzes statnis
atrodas nepareiza pozicija. @
Parliecinieties, ka slodzes statnis ir
pilna saskaré ar transportlidzekla
gridas paneli. Sarkana krasa
nozimé, ka statnis nav pareizi
uzstadits. ©

Parbaudiet, vai pamatne ir droSi
uzstadita, pavelkot abus ISOFIX
savienotajus.

ISOFIX savienotajiem ir jabat
pievienotiem un noslégtiem ISOFIX
nostiprindjuma punktos. O -1
Slodzes statnim ir jabat pareizi
novietotam ta, lai indikators ir zalS.

-2
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P 3 . D : "
amatnes nonemsana Sanu triecienaizsarga izmanto$ana

Lai iznemtu pamatni no
transportlidzekla, nospiediet ISOFIX
regulédanas pogu @ -1 un pavelciet
pamatni prom no sédekla. @ -2

skatiet attélus ® - @

1. Autokrésls tiek piegadats ar
nonemamu sanu triecienu
aizsardzibas detalu. Sai sanu
triecienu aizsardzibas detalai ir
OBLIGATI jabat izmantotai
transportlidzekla durvju puseé.
Uzstadiana paradita @.

Péc tam nospiediet un atbrivojiet
savienotajus no automasinas
ISOFIX. @

2. Nospiediet atbrivoSanas pogu, lai
nonemtu sanu triecienu
aizsardzibas detaju @.

Lai novérstu bojajumus
parvieto$anas laika, nospiediet
ISOFIX regulésanas pogu @ -1 un
pilnba salokiet savienotaju. @ -2
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NolaiSanas reguléSana

Skatit ® - ®

Nospiediet slipuma reguléSanas
pogu @, lai noregulétu bermu
uzlaboto ierobezotajsistému
pareizaja pozicija. NolaiSanas lenki ir
redzami attéla @.

Lddzu, péc nolaiSanas atkartoti
parbaudiet slodzes statna poziciju.
Uz priek$u vérstajai pozicijai ir 6
nolaiSanas stavokli, uz aizmuguri
vérstajai — arl 6 nolaiSanas stavokl|i.

564
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1.

Augstuma regulésana

galvas balstam un plecu siksnam
Skatit ® - ®

Lddzu, noregulgjiet galvas balstu
un parbaudiet, vai plecu siksnas ir
pareizaja augstuma atbilstosi @.
Ja ierobezotajsistema tiek lietota
uz aizmuguri vérsta pozicija,
plecu siksnam ir jabat viena
[TmenT vai zemak par bérna
pleciem. @

Ja ierobezotajsistema tiek lietota
uz priekSpusi vérsta pozicija,
plecu siksnam ir jabat viena
[fmenT ar bérna pleciem. @

. Nospiediet galvas balsta

regulésanas sviru @, vienlaikus
pavelciet uz augSu vai nospiediet
uz leju galvas balstu, I1dz tas
nofikséjas viena no 6 pozicijam.
Galvas balsta pozicijas ir
paraditas attéla @.
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Lietojot uz aizmuguri versta
pozicija

(Berna augums 40-105 cm/ bérna svars 19 kg/ no
zidaina vecuma lidz 4 gadiem)

Skatit® - @

I Lddzu, uzstadiet uzlaboto bérnu
ierobezotajsistému uz automasinas
aizmuguréja sédekla un ievietojiet
bérnu ierobezotajsistéma.

I Ladzu, aizbidiet Smart Ride™
slédzi pa kreisi, kad uzlabota bérnu
ierobezotajsistéma tiek lietota uz
aizmuguri vérsta pozicija.

1. Nospiediet ISOFIX reguléSanas
pogu @) -2 un pavelciet pamatni
prom no transportlidzekla
sédvietas.

2. Nospiediet rotéSanas pogu, lai
pagrieztu ierobezotajsistému uz
bérna ievieto$anai/iznemsanai
atbilstosako pusi, péc tam
pagrieziet to atpakal l1dz uz
aizmuguri vérstai pozicijai. @2 & &

I Nospiediet rotéSanas pogu
attiecigaja pusé, lai pagrieztu
uzlaboto bérnu ierobezotajsistemu.

I Vienmér nodrosiniet, ka atbalsta
slodzes kajai ir tieSa saskare ar
gridu un ir blokéta pozicija, pat ja
bérns taja neatrodas.
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3. Péc veiksmigas ISOFIX

savienotaju uzstadisanas, atkal
nospiediet ISOFIX reguléSanas
pogas, vienlaikus spiezot
atzveltni, I1dz ta nonak kontakta ar
transportlidzekla sédekl|a
atzveltni. @ -1 @ -2

ISOFIX savienotajiem ir jabdt
pievienotiem un noslégtiem
ISOFIX nostiprindjuma punktos.

® -1

Slodzes statnim ir jabat pareizi
novietotam t3, lai indikators ir

zals. @ -2

567



Bérna nostiprinasana

1. Nospiediet siksnu reguléSanas
pogu, velkot ara plecu jostas I1dz
vélamajam garumam (velciet no
apaksa fiksétajiem plecu
polsteriem, lai pagarinatu). @

2. Atvienojiet stiprinajumu spradzi,
nospiezot sarkano pogu. D

3. Nostipriniet spradzes abas
sédvietas pusés, ka paradits @, lai
padaritu bérna novieto$anu uz
aizmuguri vérstaja pozicija értaku.

4. Ludzu, parliecinieties, ka ir ievietots
mazulu ieliktnis, pirms to lietot
Zidainim. @
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I\ = J\_

M8&s iesakam izmantot pilno zidainu ieliktni, kamér mazula
augums ir mazaks par 60 cm vai Iidz tas paraug ieliktni.
Mazula ieliktnis paaugstina aizsardzibu sanu trieciena
gadijuma.

-

J

5. levietojiet bérnu uzlabotaja bérnu ierobezotajsistéma un izvelciet
abas rokas cauri siksnam.

I Pé&c tam, kad bérns ir nosédinats, atkartoti parbaudiet, vai plecu
siksnas atrodas pareiza augstuma.

6. Aiztaisiet spradzi. Lidzu, skatiet attélu €

7. Pavelciet uz leju siksnas
regulétaju un noreguléjiet pareizu
siksnas garumu, lai nodroSinatu,
ka jasu bérns ir pienacigi
nostiprinats. €

I Vienmér drosi nostipriniet bérnu
ar siksnam un pareizi savelciet
tas, nepielaujot valigumu.

I Nodrosiniet, ka regulé$anas

siksna tiek pavilkta vienmeérigi, un
izvairieties no vilksanas sanu
lenkT.
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LietoSana uz priekSu vérstaja
pozicija

(Bérna augums 76—105 cm/ bérna svars 19 kg/ no

15 ménesSiem lidz 4 gadiem)

Skatit @ - @

Lddzu, uzstadiet uzlaboto bérnu
ierobezotajsistému uz
transportlidzekla sédekla un
ievietojiet bérnu
ierobezotajsistéma.

Lddzu, aizbidiet Smart Ride™
slédzi pa labi, kad uzlabota bérnu
ierobezotajsistéma tiek lietota uz
prieku vérsta pozicija. @

. Nospiediet ISOFIX reguléSanas
pogu @ -1 un pavelciet pamatni
prom no transportlidzekla
sédvietas. € -2
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. Nospiediet rotéSanas pogu, lai

pagrieztu ierobezotajsistému uz
bérna ievietoSanai/iznemsanai
atbilsto$ako pusi, tad pagrieziet to
atpakal I1dz uz priekSu vérstai
pozicijai. &5

Nospiediet rotéSanas pogu
attiecigaja pusé, lai pagrieztu
uzlaboto bérnu
ierobezotajsistemu.

Vienmér nodrosiniet, ka atbalsta
slodzes kajai ir tieSa saskare ar
gridu un ir blokéta pozicija, pat ja
bérns taja neatrodas.

. Péc veiksmigas ISOFIX

savienotaju uzstadisanas, atkal
nospiediet ISOFIX reguléSanas
pogas, vienlaikus spiezot
atzveltni, I1dz ta nonak kontakta ar
transportlidzekla sédekla
atzveltni. € -1 € -2
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I ISOFIX savienotajiem ir jabat
pievienotiem un noslégtiem ISOFIX
nostiprinajuma punktos. & -1

I Slodzes statnim ir jabiit pareizi
novietotam ta, lai indikators ir zalS.
-2

Bérna nostiprinasana

1. Nospiediet siksnu reguléSanas pogu,
velkot ara plecu jostas [1dz vélamajam
garumam (velciet no apak$a
fiksétajiem plecu polsteriem, lai
pagarinatu). @

2. Atvienojiet stiprinajumu spradzi,
nospiezot sarkano pogu. &

572

3. Nostipriniet spradzes abas sédvietas

pusés ka redzams @, lai padaritu
bérna novietoSanu uz priekSu
vérstaja pozicija értaku.

4. Uzstadot uzlaboto bérnu

ierobezotajsistému uz prieksu
vérstaja pozicija, zidainu ieliktnis
nav jaizmanto.

5. levietojiet bérnu uzlabotaja bérnu
ierobezotajsistéma un izvelciet abas
rokas cauri siksnam. Aiztaisiet
spradzi.

I Péc tam, kad bérns ir nosédinats,
atkartoti parbaudiet, vai plecu
siksnas atrodas pareiza augstuma.

6. Pavelciet uz leju siksnas regulétaju
un noreguléjiet pareizu siksnas
garumu, lai nodrosSinatu, ka jasu
bérns ir pienacigi nostiprinats. @

I Vienmeér drosi nostipriniet bérnu ar
siksnam un pareizi savelciet tas,
nepielaujot valigumu.

I Nodrosiniet, ka regulé$anas siksna
tiek pavilkta vienmérigi, un
izvairieties no vilk§anas sanu lenk.

Skatit @ - ®

Nospiediet sarkano pogu, lai atvienotu
spradzi. @

Lai nonemtu mikstas dalas, sekojiet
soliem @® - @.

Lai mikstas detalas uzstaditu savas
vietas, aprakstitie soli javeic apgriezta
seciba

Miksto dalu nonemsana

|

rtl\
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Kopsana un apkope

I' Pé&c kila iznems$anas no ieliktna, IGdzu, turiet to bérnam nepieejama
vieta.

| Ladzu, mazgajiet sédekla parvalku un iek$éjo polsteréjumu auksta
udent, kas neparsniedz 30°C.

I Negludiniet mikstas dalas. Nebaliniet mikstas dalas un nemazgajiet
tas kimiskaja tiritava.

I Neizmantojiet nesSkaiditus mazgasanas lidzekl|us, benzinu vai citus

vai pamatni. Tas var radit uzlabotas bérnu ierobezotajsistémas boja-
jumus.

I Neizgrieziet sédekl|a parvalku un iekS&jo polsteréjumu, lai tos
izzavetu. Sada veida uz sédek|a parvalka vai uz iek§&ja polstergju-
ma var rasties krunkas.

I Ladzu, izkariet sédekla parvalku un iek$éjo polsteréjumu éna.

! Ladzu, nonemiet uzlaboto bérnu ierobezotajsistému un pamatni no
transportlidzekla sédekl|a, ja tie netiek izmantoti ilgaku laika periodu.
Uzglabajiet uzlaboto bérnu ierobezotajsistému vésa, sausa vieta,
kurai jasu bérns nevar piek|at.

I TirSanas laika neaizskariet stiprindjuma savienotajus.

¥ XEOXK
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™ Seznam delov

Prepri¢ajte se, da ne manjka noben del. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

Cestitamo vam, da ste postali élan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del
vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z ojacanim sistemom

za zadrzevanje otrok i-Spin 360, uporabljate visokokakovosten in . Opor@ za gla\{o SI. 12 Ramenski varnostni

popolnoma certificiran varnostni sistem i-Size za zadrzevanje otrok. - Sedezna blazina pas o

Natanéno preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste - Sponka SI. 13  Vlozek za dojencke

zagotovili udobno voznjo in najbolj$o zaséito za svojega otroka. . Gumb za nastavitev Sl. 14 Rocica za nastavitev
pasov opore za glavo

Za uporabo tega ojac¢anega sistema za zadrzevanje otrok Joie s Prilagoditveni tr.ak SI. 15 Predel' za shrambo

prikljuki i-Size ISOFIX v skladu s standardom ECE R129/03, morajo biti . Zaklep Smart Ride™ navodil za uporabo

Podporna noga SI. 16 Prikljucek ISOFIX
Gumb za nastavitev SI. 17 Gumb za nastavitev
podporne noge prikljucka ISOFIX
Indikator podporne noge Sl- 18 Vodila ISOFIX

Gumb za nastavitev SI. 19  Stranska zaScita pred
nagiba udarci

Gumb za obra¢anje

izpolnjene naslednje zahteve.
Obrnjen v nasprotni smeri voznje: Visina otroka 40-105 cm, teza otroka

= 19 kg; Usmerjenost naprej: ViSina otroka 76-105 cm, otrok, star vsaj 15
meseceyv, otrokova teza < 19 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite navodila v tem
priro¢niku.

POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

! Priro¢nik za hitri zacetek shranite za kasnej$o uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com.




OPOZORILO
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Za uporabo tega ojaéanega sistema za zadrzevanje s
priklju€éki ISOFIX, v skladu s standardom ECE R129/03,
morajo biti izpolnjene naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje:

ViSina otroka 40-105 cm, teza otroka < 19 kg;
Obrnjen napre;j:

ViSina otroka 76-105 cm, otrok, star vsaj 15 mesecey,
otrokova teza < 19 kg;

POMEMBNO — OTROKA NE OBRACAJTE NAPREJ,
DOKLER NE DOPOLNI 15 mesecev (glejte navodila).

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila,
trakovi za zadrzevanje otroka pa morajo biti prilagojeni
telesu otroka. Pasovi ne smejo biti zviti.

Ko otroka polozite v oja€ani sistem za zadrzevanije,
morate pravilno namestiti varnostni pas in zagotoviti,
da namestite trebusni pas €im nizje, da je medenica
pravilno podprta.

Ojac¢ani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati,
kadar je bil izpostavljen moénim obremenitvam ob
nezgodi. Nesre€a lahko povzroéi poskodbe, ki jih ne
vidite.

OPOZORILO

! Spreminjanje naprave na kakrsen koli naéin brez
izrecnega dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je
strogo prepovedano. Prosimo, da natanéno upostevate
proizvajal€eva navodila za namestitev oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok.

Oja€anega sistema za zadrZevanje otrok ne
izpostavljajte sonéni svetlobi, ker se lahko preveé
segreje in postane prevro€ za otrokovo kozo. Vedno z
roko preverite temperaturo ojaéanega sistema za
zadrzevanije otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka ne puséajte v ojaGanem sistemu za zadrzevanje
otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrogili telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Oja€anega sistema za zadrZevanje otrok ne
uporabljajte brez mehkih delov.

et

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporo€il
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema za
zadrzevanije otrok.

0=

VEDNO uporabljajte le nosilne sti€ne to€ke, opisane v
navodilih in oznaéene na ojaéanem sistemu za
zadrzevanije otrok.
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OPOZORILO

580

Kadar ta ojaani sistem za zadrzevanje otrok
uporabljate v na€inu za dojenéke, ga NIKOLI ne
namestite na sedez v vozilu, ki je opremljen z zraéno
blazino.

Pred nakupom tega oja¢anega sistema za zadrzevanje
otrok preverite, ali ga lahko ustrezno namestite v
vozilo.

Oja€ani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja
popolne zas€ite pred poskodbami v primeru nezgode.
S pravilno uporabo oja€anega sistema za zadrzevanje
otrok pa se zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.

Ojaganega sistema za zadrzevanje otrok NE
names¢ajte brez upostevanja teh navodil, sicer lahko
resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko povzrogi
hude poskodbe ali smrt.

Ojac¢anega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte, €¢e manjka del ali je poSkodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblagil, sicer ga trakovi
ramenskega varnostnega pasu in mednozni trak morda
ne bodo pravilno in varno drzali.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok in drugih
predmetov v vozilu NE pu$€ajte nepripetih ali
nepritrjenih, ker bi se nepritrjeni oja¢ani sistem za
zadrZevanje otrok med voznjo skozi oster ovinek, ob
nenadni zaustavitvi vozila ali trka lahko premetaval in
poskodoval potnike.

OPOZORILO

!

o= o= o=

o=

o=

o=m

NIKOLI ne uporabljajte ojaéanega sistema za
zadrzevanije otrok iz druge roke ali z neznanim
poreklom, ker ima lahko konstrukcijske poskodbe, ki
ogrozajo otrokovo varnost.

Za pritrditev oja€anega sistema za zadrzevanje otrok v
vozilo ali namestitev otroka v oja¢ani sistem za
zadrzevanije otrok NIKOLI ne uporabljajte vrvi ali drugih
nadomestkov.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok namestite tako, da
noben njegov del ne ovira premikanja sedezev ali
odpiranja in zapiranja vrat vozila.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se
posvetujte z distributerjem.

Kadar sistema za zadrzevanje otrok dalj €asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

Delov oja€anega sistema za zadrzevanje otrok z
ni€imer ne mazite.
Otroka v ojaéanem sistemu za zadrzevanje otrok

vedno pripnite z varnostnim pasom, tudi ob kratkih
voznjah, saj so prav na teh nezgode najbolj pogoste.

Vodila ISOFIX redno preverjajte zaradi morebitne
umazanije in jih po potrebi ogistite. Zanesljivost se
lahko zmanj$a z vdorom umazanije, prahu, delcev
hrane itd.

Z oja€anim sistemom za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte notranjega oblazinjenja, ki ga ni priporogil
proizvajalec.

Sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal
vsem odobrenim vozilom, €e ga uporabljate v enem od
navedenih polozajev.
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V nujnem primeru Opozorila glede namestitve

Glejte slike @-©

V nujnem primeru ali v primeru nesrec€e je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obis¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

'i-Size' (integralni univerzalni ojacani sistemi za zadrzevanje otrok
ISOFIX) je kategorija ojaéanega sistema za zadrzevanije otrok in se
lahko v vozilu uporabi na vseh sedezih i-Size.

1.V skladu s standardom ECE R129/03 je izdelek univerzalni ojacani
sistem za zadrZevanje otrok ISOFIX, razreda ISO/F2X, ISO/R2, in ga
je treba pritrditi s prikljucki ISOFIX.

2. To je ojacani sistem za zadrzevanije otrok 'i-Size'. V skladu s
pravilnikom §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

3. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojatanega
sistema za zadrzevanije otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina
§t. patenta V postopku pridobitve patenta
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Izbira nac¢ina namestitve

ECE
R129/03

Velikost
otroka

Nacin Referenéna Polozaj
Namestitev
name: starost naklona

40-105 cm/ Nacin Prlbluzno 4 Polozaj
‘usmerjenosti .
<19 kg nazaj leta 1-6
Nacgin 515 mesecev .
76<11095kcm/ ‘usmerjenosti :do pribl. 4 Po]l:)szaj
- 9 naprej . let

Nacin
mgs_tlgev * usmerjenosti - e
: nazaj o
>15 . Nagin
mesecey - Usmerjenosti . =)
. nazaj/naprej .
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Namestitev podnozja

Glejte slike @-®

! Ko je nosilec name$&en na sedez

vozila, iztegnite podporno nogo do

tal. ®

! Vstavite vodila ISOFIX, ki vam bodo
v pomo¢ pri namescanju. @ -1
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ISOFIX ima na voljo 11 razli¢nih
polozajev. Medtem ko pritiskate
gumb ISOFIX @ -1, izvlecite
prikljucek ISOFIX. @ -2

Zagotovite, da sta oba prikljucka
ISOFIX dobro pritriena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barve na obeh
priklju¢kih ISOFIX morajo biti
popolnoma zelene. @ -1

Ko uspesno namestite prikljucke
ISOFIX, ponovno pritisnite gumba
za nastavitev ISOFIX in hkrati
potisnite sedez nazaj, dokler ne
pride v stik s hrbtnim delom
avtomobilskega sedeza. @

Ko ISOFIX pritrdite, podporno nogo
povlecite do tal. Ce indikator
podporne noge sveti zeleno, je
noga namescena pravilno.

Pritisnite gumb za sprostitev
podporne noge in nato nastavite
dolzino podporne noge. @

Vedno pazite, da se oporna noga
dotika tal vozila in da je zaklenjena,
ne glede na to, ali je v izbolj$anem
varnostnem sistemu otrok ali ne.

Podporna noga ima 19 polozajev.
Ce indikator podporne noge sveti
rdeCe, pomeni, da je podporna
noga v napaénem polozaju. @
Podporna noga se mora
popolnoma dotikati tal vozila.
Rdec¢a pomeni, da podporna noga
ni pravilno name$éena. @

Povlecite priklju¢ka ISOFIX, da
preverite, ali je podnozje varno
pritrjeno.

Priklju¢ka ISOFIX morata biti
pritriena in priévrséena v pritrdilnih
togkah prikljucka ISOFIX. € -1
Podporna noga mora biti pravilno
namescena in indikator mora svetiti
zeleno. © -2
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Odstranjevanje oo : -
podnoZja Uporaba zascite v primeru bo¢nega trka

Glejte sliki® - @

Za odstranjevanje iz vozila pritisnite
gumb za nastavitev prikljucka ISOFIX
@ -1 in podnoZje povlecite s sedeza.
-2

1. IzboljSani sistem za zadrzevanje
otrok je dobavljen s snemljivo
stransko zascito pred udarci.
Stransko zas¢ito pred udarci
MORATE uporabljati na mestih ob
vratih vozila. Namestitev prikazana
na sliki ®.

Nato pritisnite in prikljucke povlecite
stran od priklju¢ka ISOFIX v vozilu. ® 2. Pritisnite gumb za sprostitev, da
odstranite stransko zascito pred

udarci @.

Poskodbo med prevazanjem
preprecite tako, da pritisnete
prilagoditveni gumb ISOFIX @ -1 in v
celoti upognete priklju¢ek. @ -2
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Nastavitev naklona

Glejte slike ®-®

Stisnite gumb za nastavitev naklona
@, da sistem za zadrzevanje otrok
nastavite v pravilen polozaj. Koti
nagiba so prikazani na sliki @.

Prosimo, da po nastavitvi naklona
ponovno nastavite polozaj podporne
noge.

V nacinu usmerjenosti nazaj in naprej
je na voljo Sest polozajev naklona.
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Nastavljanje visSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Glejte slike @-®

1. Nastavite viSino opore za glavo in
preverite, ali sta ramenska
varnostna pasova na pravilni
vigini, kot je prikazano na @.

Pri uporabi nacina usmerjenosti
nazaj morata biti rezi za ramenski
varnostni pas poravnani ali tik
pod rameni otroka. @

Pri uporabi nacina usmerjenosti
naprej morata biti rezi za
ramenski varnostni pas poravnani
z rameni otroka. @

2. Stisnite rogico opore za glavo @,
medtem pa dvignite ali navzdol
potisnite oporo za glavo, dokler
se ne zaskoCi v enem od 6
polozajev. Polozaji opore za glavo
so prikazani na sliki @®.
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Uporaba v nacinu usmerjenosti nazaj

(Visina otroka 40-105 cm, teza otroka
= 19 kg, dojencek-4. leta starosti)

Glejte slike ®-@

592

¢ Ojacani sistem za zadrzevanje

otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato otroka namestite v
ojacani sistem.

Ce ojadani sistem za zadrzevanje
otrok uporabljate v nacinu
usmerjenosti nazaj, premaknite
zaklep Smart Ride™ na levo.

. Pritisnite gumb za nastavitev

priklju¢ka ISOFIX @ -1 in podnozje
povlecite s sedeza vozila.

. Pritisnite vrtljivi gumb, da ga

zavrtite in s strani otroka lazje
polozite v sedez/ga vzamete ven,
nato sedez zavrtite v polozaj
usmerjenosti nazaj. @,&

Vrtljivi gumb pritisnite na obeh
straneh, da zavrtite ojaCani sistem
za zadrzevanije otrok.

Vedno pazite, da je izbolj$ani
varnostni sistem za otroke
zaklenjen, bodisi ko je obrnjen
naprej bodisi nazaj, ne glede na to,
ali je sistemu otrok ali ne.

3. Ko uspesno namestite prikljucke
ISOFIX, ponovno pritisnite gumba
za njegovo nastavitev in hkrati
potisnite sedez nazaj, dokler ne
pride v stik s hrbtnim delom
avtomobilskega sedeza. @ -1, @
-2

! Prikljugka ISOFIX morata biti
pritriena in priévr§¢ena v pritrdilnih
tockah ISOFIX. @ -1

! Podporna noga mora biti pravilno
namescena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2
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Pripenjanje otroka

1. Pritisnite gumb za nastavitev
pasov in hkrati povlecite
ramenska pasova na zeleno
dolzino (pri tem pasova drzite pod
oblogami ramenskih pasov). @

2. S pritiskom rde¢ega gumba
odpnite sponko varnostnih pasov.

3. Sponki pritrdite na obe strani
sedeza, kot je prikazano na sliki
@ in si tako olaj$ajte nameséanje
otroka v sedez v nacinu
usmerjenosti nazaj.

4. Prepri€ajte se, da je vstavek za
novorojenc¢ka pravilno sestavljen,
preden ga uporabite z
novorojenékom. &
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a4 )

Priporo€amo, da vlozek za dojencka uporabljate, dokler je otrok
manjsi od 60 cm, in ga je mogo¢e uporabljati, dokler otrok viozka
ne preraste. VloZzek za dojenéke poveca stransko zas¢ito pred
udarci.

- _J

5. Posedite otroka v ojacani sistem za zadrzevanje otroka in namestite
pasova ¢ez ramena.

! Ko otroka namestite, ponovno preverite, ali sta ramenska pasova na
ustrezni visini.

6. Zapnite pasova. Glejte sliko €.

7. Prilagoditveni trak povlecite
navzdol in prilagodite njegovo
dolzino, da zagotovite, da je otrok
ustrezno zavarovan. €

! Otrok naj bo vedno varno pripet s
pasom, in sicer tako, da
odstranite ohlapnost pasov.

I Zagotovite, da je prilagoditveni
trak potegnjen enakomerno, in se
izogibajte vle¢enju pod kotom.
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2. Pritisnite vrtljivi gumb, da ga
zavrtite in s strani otroka lazje
polozZite v sedez/ga vzamete ven,

Uporaba v naCinu usmerjenosti naprej
(Visina otroka 76-105 cm, teza otroka =< 19 kg,

15 mesecev-4 let)

Glejte slike @-@

! Ojagani sistem za zadrzevanje
otrok namestite na sedez vozila,
nato otroka namestite v ojacani
sistem.

! Ce ojagani sistem za zadrzevanje
otrok uporabljate v nacinu
usmerjenosti naprej, premaknite
zaklep Smart Ride™ na desno. @

1. Pritisnite gumb za nastavitev
prikljuéka ISOFIX € -1 in
podnozje povlecite s sedeza
vozila. @ -2
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nato sedez zavrtite v polozaj
usmerjenosti naprej. @, &

! Vrtljivi gumb pritisnite na obeh

straneh, da zavrtite ojacani sistem
za zadrzevanje otrok.

! Vedno pazite, da je izboljSani

varnostni sistem za otroke
zaklenjen, bodisi ko je obrnjen
naprej bodisi nazaj, ne glede na to,
ali je sistemu otrok ali ne.

. Ko uspesno namestite prikljucke

ISOFIX, ponovno pritisnite gumba
za nastavitev ISOFIX in hkrati
potisnite sedez nazaj, dokler ne
pride v stik s hrbtnim delom
avtomobilskega sedeza.

D1,D-2
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3. Sponki pritrdite na obe strani
sedeza, kot je prikazano na sliki @
in si tako olaj$ajte namescanje
otroka v sedez v nacinu
usmerjenosti naprej.

4. Pri namestitvi ojatanega sistema za
zadrZevanje otrok v nacin
usmerjenosti naprej ne uporabljajte
vlozka za dojencke.

5. Posedite otroka v ojacani sistem za
zadrzevanje otrok in namestite
pasova ¢ez ramena. Zapnite pasova.

! Ko otroka namestite, ponovno
preverite, ali sta ramenska pasova
na ustrezni visini.

6. Prilagoditveni trak povlecite navzdol
in prilagodite njegovo dolzino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno
zavarovan. @

! Otrok naj bo vedno varno pripet s
pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

I Zagotovite, da je prilagoditveni trak
potegnjen enakomerno, in se
izogibajte vlecenju pod kotom.

Odstranjevanje mehkih delov

Glejte slike @-® \
Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete rm
zaponko. @
Sledite korakom @®-@ , da odstranite
mehke dele.
Mehke dele znova namestite tako, da
zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.
J
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! Prikljugka ISOFIX morata biti
pritriena in pricvrséena v pritrdilnih
tockah ISOFIX. @ -1

! Podporna noga mora biti pravilno
namesc¢ena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

Pripenjanje otroka

1. Pritisnite gumb za nastavitev pasov
in hkrati povlecite ramenska pasova
na Zeleno dolZino (pri tem pasova
drzite pod oblogami ramenskih
pasov). @

2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite
sponko varnostnih pasov. &
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Nega in vzdrzevanje

!

Ko iz vlozka odstranite blazino, jo shranite tako, da bo otrokom
nedosegljiva.

Sedezno prevleko in notranje podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi do 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.
Mehkih delov ne belite oziroma jih ne Cistite s kemi¢nimi sredstvi.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok oziroma podnozja ne Cistite
z nerazredC€enimi Cistili, bencinom ali drugim organskim topilom, saj
lahko sistem za zadrZevanje otrok poskodujete.

Sedezne prevleke in notranje podloge ne susite z ozemanjem, saj bi
lahko ostala zmeckana.

Sedezno prevleko in notranjo podlogo obesite v senco, da se
posusita.

Ce ojaganega sistema za zadrzevanje otrok in podnoZja dlje ¢asa ne
nameravate uporabljati, ju odstranite s sedeza vozila. Oja¢ani sistem
za zadrzevanje otrok shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor
otrok nima dostopa.

Med ¢is¢enjem ne spreminjajte priklju¢kov za varnostni pas.

¥ XREOXK
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@ @ Dobro dosli u Joie”

Cestitamo vam $to ste postali ¢lan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni
§to mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg malisana.
Tijekom putovanja s djetetom u naprednoj djecjoj autosjedalici
i-Spin 360 znajte da koristite visokokvalitetnu naprednu i-Size djecju
autosjedalicu s potpuno certificiranim sigurnosnim znacajkama.
Pazljivo procitajte ovaj priruc¢nik i slijedite svaki postupak iz uputa
kako biste osigurali udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX
prikljuécima u skladu s Uredbom ECE R129/03 dijete mora imati
sljedecée mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje: Visina djeteta 40 cm - 105 cm
/ tezina djeteta<19 kog;

U smjeru voznje: Visina djeteta 76 cm - 105 cm / dijete mora imati
najmanje 15 mjeseci / tezina djetetag19 kg;

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

! Molimo da sacuvate vodi¢ za brzo
pokretanje za buducu upotrebu.

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

Popis dijelova
Provijerite jesu li isporu€eni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

Oslonac za glavu .11 Okretni gumb

Jastuk sjedalice .12 Traka za rame

Kopca .13 Umetak za bebu

Gumb za podeSavanje .14 Rucica za pode$avanje
tr_aka za pri¢vrscivanje naslona za glavu
djeteta . . .15 Odijeljak za pohranu
Trake za podeS$avanje priru¢nika s uputama
Smart Ride™ blokada .16 ISOFIX priklju¢ak
Potporni nogar .17 Gumb za podeSavanje
Gumb za podeSavanje ISOFIX priklju¢ka

potpornog nogara .18 ISOFIX vodilice
Indikator potpornog .19 Podloga za zastitu od
nogara bo¢nog sudara
Gumb za podesavanje




UPOZORENJE

| Za koristenje ove napredne djeéje auto-sjedalice s
ISOFIX prikljuécima u skladu s propisom ECE
R129/03 dijete mora imati sljede¢e mjere.

U smjeru suprothnom od smjera voznje:

Visina djeteta 40 cm — 105 cm / tezina djeteta < 19
kg;

U smjeru voznje:

Visina djeteta 76 cm — 105 cm / dijete mora imati
najmanje 15 mjeseci / tezina djeteta < 19 kg;

! VAZNO - NE KORISTITE DJECJU AUTOSJEDALICU
OKRENUTU U SMJERU VOZNJE PRIJE
DJETETOVIH NAVRSENIH 15 mjeseci (pogledajte
upute)

Potporni nogar mora biti u kontaktu s podom
vozila, a sigurnosni pojasevi za priévrséivanje
djeteta moraju biti prilagodeni veli¢ini djeteta.
Pojasevi ne smiju biti uvijeni.

Nakon sto dijete stavite u ovu naprednu djecju
autosjedalicu, sigurnosni pojas treba pravilno
koristiti i provijeriti je li pojas preko kukova
postavljen dovoljno nisko tako da je zdjelica djeteta
sigurno priévrséena u sluc¢aju udarca.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako
je bila izlozena snaznim udarcima tijekom
automobilske nesre¢e. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti oSte¢enja koja nisu uocljiva.
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UPOZORENJE

!

o=

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog
preinaka ili dodataka na proizvodu bez odobrenja
nadleznog tijela te zbog nepridrzavanja strogih
uputa za ugradnju koje je naveo proizvodaé¢
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja
izravnog suncevog svjetla jer moze biti prevruc¢a za
osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu

djecju autosjedalicu prije no $to u nju stavite dijete.

Nikada ni na tren ne ostavljajte dijete bez nadzora u
naprednoj djec¢joj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli
prouzrociti ozljede u slu¢aju sudara moraju biti
pravilno priévrséeni.

Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti
bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice
smiju se zamijeniti iskljuéivo onima koje
preporucéuje proizvodac jer su i ti dijelovi bitni za
ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava
za dijete.

NIKAD ne koristite druge kontaktne to¢ke za
optereéenje i noSenje osim onih navedenih u
uputama i oznaéenih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.
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UPOZORENJE
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NIKAD ne postavljajte ovu naprednu djecju
autosjedalicu koja se koristi za bebu u vozilo
opremljeno sigurnosnim zra¢nim jastucima.

Prije kupnje ove napredne djecje autosjedalice
provjerite kako biste bili sigurni da se moze pravilno
ugraditi u vase vozilo.

NITI najnaprednija dje¢ja autosjedalica ne moze
jamgiti potpunu zastitu od ozljeda u automobilskoj
nesreci. No, pravilna uporaba ove napredne djeéje
autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju
autosjedalicu ako se necéete strogo pridrzavati uputa
u ovom priru€niku jer time svoje dijete mozete
dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu
ako je ostecena ili joj nedostaju dijelovi.

NE ODIJEVAJTE djetetu odje¢u koja je za njega
prevelika jer to moze onemogucéiti pravilno
pritezanje opreme za ucvrscivanje ramena i
priévrsnog remena izmedu nogu.

NE OSTAVLJAJTE ovu naprednu dje¢ju auto-
sjedalicu ili druge dijelove nezavezanimaili
neucvrséenima u vozilu jer takva nepriévrséena
oprema moze izletjeti i ozlijediti putnike u ostrim
zavojima, naglim zaustavljanjima ili tijekom sudara.

o=

o=

o=

e

o=m

o==

o=

o=

UPOZORENJE

! NIKAD NE koristite naprednu djecju auto-sjedalicu

iz druge ruke ni onu za koju ne znate kako se
koristila jer moze imati strukturna ostecenja koja
ugrozavaju djetetovu sigurnost.

NIKAD NE koristite uzad ili druge zamjene za
pricvrséivanje napredne djecje auto-sjedalice u
vozilo ili za uévrséivanje djeteta u njoj.

Provjerite je li napredna djecja autosjedalica
ugradena tako da niti jedan njezin dio ne smeta
pomiénim sjedalima ili vratima na vozilu.
Savjetujte se s dobavljacem u svezi odrzavanja,
popravaka i zamjene dijelova.

Uklonite naprednu djec¢ju autosjedalicu sa sjedala u
vozilu ako se nece dulje vrijeme koristiti.

Dijelovi napredne djecje auto-sjedalice ne smiju se
ni na koji na¢in podmazivati.

Dijete uvijek pri¢vrstite u naprednoj djecjoj auto-
sjedalici ¢ak i na kratkim relacijama jer tada se
dogada vecina nesreca.

Cesto provjeravajte jesu li ISOFIX vodilice prijave i
prema potrebi ih oéistite. Prljavstina, prasina,
Cestice hrane i sli€no loSe utje€u na pouzdanost
proizvoda.

NE STAVLJAJTE nista u naprednu djecju auto-
sjedalicu osim preporuéenih unutarnjih jastuka.
Djecja autosjedalica mozda se ne¢e mo¢i postaviti u
sva odobrena vozila kad se koristi u jednom od tih
polozaja.



Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

,i-Size" (Integral Universal ISOFIX Enhanced Child Restraint Systems
= cjeloviti univerzalni ISOFIX napredni sustav pricvr§¢ivanja djeteta)
kategorija je naprednog sustava pricvrs¢ivanja djeteta koji se koristi na
svim i-Size mjestima za sjedenje u vozilu.

1. Prema Uredbi ECE R129/03 proizvod je univerzalna djecja
autosjedalica ISOFIX klase ISO/F2X, ISO/R2 i mora se postaviti
upotrebom ISOFIX prikljuaka.

2. Ovo je ,i-Size" napredni sustav pri¢vr§éivanja djeteta. Sustav je
odobren prema propisu br.129 za upotrebu na mjestima za sjedenje u
vozilu koja su kompatibilna s ,ji-Size“, kako navode proizvodaci vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

3. U slucaju nedoumice provijerite kod proizvodaca napredne djecje
autosjedalice ili prodavaca.

Plastika, metal, tkanine
Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju

Materijali
Patent br.
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Pripazite prilikom postavljanja

pogledajte slike @ - @
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Odaberite nacin postavljanja

ECE
R129/03

Velic¢ina

djeteta

40cm - 105
cm/
<19kg

76cm - 105
cm/
<19kg

mejeEtaj
L usmjeru
. voznje

Sm]esta] .
S usmjeru :
Z suprot-
‘nomod !
: voznje

Postavlianie Priblizna |Nagnuti
Janj dob polozaj

Pribl. 4 Poloza]
. godine : 1-6

15 mjeseci

. do . Polozaj
Cpriblizno | 1-6
.4 godine

_/

0-15
mjeseci

viSe od 155
mjeseci

-

. SmjesStaju
smjeru
 suprotnom
: odvoznje °

: Smjestaju -

smjeru

suprotnom
. odvoznje/ :

usmjeru
voznje:

OB
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Postavljanje baze

pogledajte slike © - ®

I Nakon postavljanja baze na sjedalo
vozila povucite potporni nogar do
poda. ©®

I Umetnite ISOFIX vodilice koje ¢e
pomoci pri postavljanju. @ -1
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Postoji 11 poloZaja koje je moguce
namjestiti za ISOFIX. Dok priti§¢ete
gumb ISOFIX @ -1, izvladite
ISOFIX prikljutak. @ -2

Provijerite jesu li oba ISOFIX
priklju¢ka sigurno pri¢vr§éena na
odgovarajuce ISOFIX tocke
sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve zeleni.
0O -1

Nakon uspjesnog postavljanja
ISOFIX priklju€aka ponovno
pritisnite gumbe za podesSavanje
ISOFIX priklju¢aka istodobno
gurajuci naslon sjedala dok ne dode
u kontakt s naslonom sjedala u
vozilu. @

Nakon prikljucivanja ISOFIX-a
povucite potporni nogar prema dolje
do poda. Kad je indikator potpornog
nogara zelene boje, to znaci da je
nogar pravilno postavljen.

Stisnite gumb za oslobadanje
potpornog nogara, a zatim
prilagodite njegovu duljinu. @

Uvjerite se da je potporni nogar u
kontaktu s podom vozila i da je
blokiran u tom polozaju i kad dijete
nije u autosjedalici.

-

! Potporni nogar ima 19 polozaja.

Kad je indikator potpornog nogara
crvene boje, to znaci da je nogar na
pogrednom polozaju. @

! Provjerite je li potporni nogar u

potpunom kontaktu s podnom
plo¢om vozila. Crvena boja znaci
da nije pravilno postavijen @

! Provjerite je li baza sigurno

postavljena povlacenjem oba
ISOFIX priklju¢ka.
ISOFIX priklju€ci moraju biti

sklopljeni i blokirani u ISOFIX

totkama priévrécivanja. © -1

! Potporni nogar mora biti pravilno

postavljen sa zelenim indikatorom.

-2

613



Uklanjanje baze

Za uklanjanje iz vozila pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX
prikljugka @ -1 i povucite bazu sa
siedala. @ -2

Zatim pritisnite i oslobodite prikljucke
iz ISOFIX nosaéa u vozilu. @

Za sprjeCavanje oStecenja tijekom
prenoSenja autosjedalice pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢ka @ -1 i sasvim preklopite
prikljuéak. @ -2
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Zastita od bocnog udarca

pogledajte slike ® - @

1. Napredna djecja autosjedalica
isporucuje se sa zastitom od
boénogudarca koja se moze
ukloniti. Zastita od bo€nog udarca
MORA se obvezno koristiti tijekom
voznje na strani prema vratima
vozila. Postavljanje je prikazano
na slici ® .

2. Pritisnite gumb za oslobadanje
radi uklanjanja zastite od bo¢nog
udarca @ .
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PodesSavanje nagiba

pogledajte slike ® - ®

Stisnite ru¢ku za podeSavanje
nagiba @ i namjestite naprednu
djecju autosjedalicu u odgovarajuci
polozZaj. Kutovi nagiba prikazani su
na slici ®

Nakon naginjanja ponovno provjerite
polozZaj potpornog nogara.

Dostupno je 6 polozaja nagiba u
nacinu koristenja obrnuto od smjera
voznje i 6 poloZaja nagiba u nacinu
kori$tenja u smjeru voznje.
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~

Podesavanje visine

oslonac za glavu i trake za pri¢vrséivanje djetetovih ramena

pogledajte slike @ - ®

1. Namjestite oslonac za glavu i
provjerite jesu li trake za
pri¢vrS€ivanje ramena na ispravni
visini u skladu s @

! Kada se napredna djegja
autosjedalica koristi okrenuta u
smjeru suprotnom od voznje, trake
za ramena moraju biti u ravnini ili
malo ispod djetetovih ramena. @

! Kada se napredna djegja
autosjedalica koristi okrenuta u
smjeru voznje, trake za ramena
moraju biti u ravnini s vchom
djetetovih ramena. @

2. Stisnite rucicu za podeSavanje
oslonca za glavu @ istodobno
povlaceci prema gore ili gurajuci
prema dolje oslonac za glavu dok
ne Skljocne i smjesti se u jedan od
6 polozaja. PolozZaji oslonca za
glavu prikazani su na slici @®.
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Koristenje autosjedalice okrenute
suprotno od smjera voznje

(Visina djeteta 40 cm - 105 cm / teZina djeteta < 19kg /
beba - 4 godine starosti)

pogledajte slike ® - @

! Naprednu djegju autosjedalicu
ucvrstite na straznje putnicko
sjedalo u vozilu, a zatim stavite
dijete u nju.

! Klizite Smart Ride™ blokadu
ulijevo kada se napredna djecja
autosjedalica koristi okrenuta
suprotno od smjera voznje.

1. Pritisnite gumb za podeSavanje
ISOFIX priklju¢ka @ -1 i povucite
bazu sa sjedala vozila.

2. Pritisnite okretni gumb kako biste
okrenuli autosjedalicu radi lakSeg
stavljanja/vadenja djeteta, a zatim
je okrenite u smjeru suprotnom od
smjera voznje. @i®

! Pritisnite okretni gumb na bilo
kojoj strani kako biste okrenuli
naprednu djecju autosjedalicu.

! Uvijek provjerite je li autosjedalica
blokirana na svom poloZaju (u
smjeru suprotnom od voznje / u
smjeru voznje ) ¢ak i kada dijete
nije u njoj.
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3. Nakon uspjeSnog postavljanja
ISOFIX priklju¢aka ponovno
pritisnite gumbe za podesavanje
ISOFIX priklju¢aka istodobno
gurajuci naslon sjedala dok ne
dode u kontakt s naslonom
sjedala u vozilu.@ -1 @ -2

! ISOFIX priklju&ci moraju biti
sklopljeni i blokirani u ISOFIX
totkama priévrééivanja. @ -1

! Potporni nogar mora biti pravilno
postavljen sa zelenim indikatorom.

D -2
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Pricvrséivanje djeteta

1. Pritisnite gumb za podeSavanje
traka za pri€vrSéivanje istodobno
izvlaCedi trake za djetetova
ramena na zeljenu duljinu (vucite
ispod fiksnih jastuci¢a za ramena
radi produljivanja). @

a )

Preporucéujemo uporabu potpunog umetka za bebu sve dok je
dijete manje od 60 cm, a moze se koristiti dok beba ne preraste
umetak. Umetak za bebe povedava zastitu od boénog sudara.

- _J

5. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pricvrs¢ivanje djeteta.

! Nakon $to smijestite dijete provjerite jesu i trake za pri€vr§éivanje
djetetovih ramena na pravilnoj visini.

6. Zakopéajte kop&u. Pogledaijte sliku &

2. Otkop¢ajte kop€u opreme za
ucvrséivanje pritiskom na crveni
gumb na kopéi. @

3. Ucvrstite kopce koje se nalaze na
podesavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako da je dijete

obje strane autosjedalice kako je
prikazano na slici @ da biste
smjestanje djeteta u smjeru
suprotnom od smjera voznje ucinili ‘
jednostavnijim.
\ pravilno i sigurno priévrééeno. €
4. Prije stavljanja bebe u @ ! Dijete uvijek treba biti priévrééeno
autosjedalicu provjerite ima li u djecjoj sjedalici s pravilno
umetak za bebu pravilno pritegnutim trakama koje ni na
postavljena pridvrsna krilca. & kojem dijelu nisu labave.
! Provjerite jesu li trake za
podesavanje ravhomjerno
povucene i izbjegavajte

\_ ) povlagenje pod kutom.
620 621

) 7. Povucite prema dolje trake za
~N




2. Pritisnite okretni gumb kako biste
okrenuli autosjedalicu radi lakSeg
stavljanja/vadenja djeteta, a zatim

(Visina djeteta 76 cm - 105 cm / tezina djeteta < 19 kg / od 15 Je okrenite u smjeru voznje prema
mjeseci do 4 godine starosti) naprijed. (341(35)

Koristenje autosjedalice okrenute
U Smjeru voznje

pogledajte slike @ - ®
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Naprednu djecju autosjedalicu
ucvrstite na sjedalo u vozilu, a
zatim stavite dijete u nju.

Klizite Smart Ride™ blokadu
udesno kada se napredna djecja
autosjedalica koristi okrenuta u
smjeru voznje. @

. Pritisnite gumb za podesavanje

ISOFIX priklju¢ka € -1 i povucite
bazu sa sjedala vozila. € -2

JBY

Pritisnite okretni gumb na bilo
kojoj strani kako biste okrenuli
naprednu djecju autosjedalicu.
Uvijek provijerite je li autosjedalica
blokirana na svom poloZaju (u
smjeru suprotnom od voznje / u
smjeru voznje ) ¢ak i kada dijete
nije u njoj.

3. Nakon uspjesnog postavljanja
ISOFIX priklju¢aka ponovno
pritisnite gumbe za podesavanje
ISOFIX priklju¢aka istodobno
gurajuci naslon sjedala dok ne
dode u kontakt s naslonom
sjedala u vozilu. € -1 € -2
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I ISOFIX prikljutci moraju biti
sklopljeni i blokirani u ISOFIX
totkama pricvrséivanja. € -1

! Potporni nogar mora biti pravilno
postavljen sa zelenim indikatorom.
-2

Pri¢vrScivanje djeteta

1. Pritisnite gumb za podeSavanje traka
za pri¢vrscivanje istodobno izvlaceci
trake za djetetova ramena na Zeljenu
duljinu (vucite ispod fiksnih jastuci¢a
za ramena radi produljivanja). @

2. Otkop¢ajte kopCu opreme za
ucévrscivanje pritiskom na crveni
gumb na kopéi. @

624

3. Ucvrstite kopCe koje se nalaze na
obje strane autosjedalice kako je
prikazano na slici @ da biste
smjestanje djeteta u smjeru voznje
ucinili jednostavnijim.

4. Prilikom postavljanja napredne
djecje autosjedalice u polozaj u
smjeru voznje ne koristite umetak za
bebu.

5. Stavite dijete u naprednu djecju
autosjedalicu i provucite mu ruke
ispod traka za pricvrSc¢ivanje djeteta.
Zakopcajte kopcCu.

! Nakon $to smijestite dijete provjerite
jesu li trake za pri¢vrscivanje
djetetovih ramena na pravilnoj visini.

6. Povucite prema dolje trake za
podesavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako da je dijete
pravilno i sigurno pri¢vrséeno.

! Dijete uvijek treba biti pri¢vrséeno u
djecjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem
dijelu nisu labave.

! Provjerite jesu li trake za
podeSavanje ravhomjerno povuéene
i izbjegavajte povlacenje pod kutom.

pogledajte slike ® - ®

Pritisnite crveni gumb za otvaranje
kopée. @

Slijedite korake @ - @ za skidanje
obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i
mekih dijelova ponovite gore navedene
korake suprotnim redoslijedom.

Skidanje obloga

|
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Briga i odrzavanje

! Nakon uklanjanja pri¢vrsnih krilca s umetka pohranite ih izvan
dohvata djeteta.

! Oblogu sjedala i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature niza od 30 °C.

' Ne glagajte obloge i meke dijelove.

! Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski gistiti obloge.

! Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

! Ne uvijajte oblogu sjedala i unutarnje umetke radi cijedenja i
susenja. To moZe ostaviti nabore na oblozi sjedala i unutarnjem
umetku.

! Oblogu sjedala i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

! Uklonite naprednu djeéju auto-sjedalicu i bazu sa sjedala u vozilu
ako se nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu djec¢ju
autosjedalicu na hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

! Tijekom ¢&i8éenja ne dirajte niti ne mijenjajte prikljucke traka za
pricvrS¢ivanje djeteta.

¥ XEOXK
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